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I HiL orden cronológico de las primeras 
^ ^ poesías castellanas que hasta ahora hemos des- 
I cubierto , pedia que después del Poema del Cid, 

las obras de Don Gonzalo de Berceo , y Poe- 
ma de Alexandro , entrasen en esta Colección las 
de Don Alonso el Sabio. Pero como las Cauti- 
vas de nuestra Señora , que compuso este Mo- 
narca , están en dialecto gallego de aquel tiem* 
po , el Ldbro de las querellas no se ha descu- 
bierto todavia , y las coplas del Tesoro quimi* 
co son muy pocas , y acaso agenas ; tuvimos por 
conveniente poner estas ultimas en el Tomo I. 
desde la pag. 150, quando se ofreció hablar de 
este Keal Poeta » explicando la Carta del Aíar« 
ques de Santillana. De este modo se ha dado 
á tan sabio Príncipe el primer lugar entre los 
Poetas Castellanos de esta Colección sin pedirlo 
asi el orden de la cronología , bien que el de su 
/ alta dignidad. 

2 También nos movimos á poner dichas co« 
pías en el Tomo I. porque no desasen de pii- 
blicarse » desconfiando de la continuación de es* 
te trabajo. Porque tal suele mostrarse el gusto 
y curiosidad de nuestros compatriotas en saber 
quienes fueron sus antepasados, como hablaban^ 
como pensaban , copio discurrían los primeros 
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autores de nuestra lengua y y qué ideas tenían 
de su poesía vulgar; que publicado un tomo en 
que todo esto se maniñeste , queda poco deseo 
y menos calor para llevar adelante lo comen- 
zado. 

3 Yo de mí confieso que siento gran deley- 
te quando leo las obras castellanas de nuestros 
primeros escritores ; y me parece que oygo lo 
que leo y que veo lo que hacian , y que se me 
representan como en un espejo sus costumbres, 
sus trages , y aun sus fisionomías. Los códices 
antiguos que tratan de nuestros mayores y y de 
nuestras cosas^son buscados con ansia y compra* 
dos á gran precio , poseídos con gozo , y con 
vanidad ; pero no leídos. Tal vez la letra enti- 
bia el deseo de leerlos : tal vez la oscuridad y 
antigüedad del lenguage ahuyenta á los lecto- 
res ; pero quitados estos embarazos por medio 
de la imprenta , y de la tal qual explicación 
que logra darse de las voces y locuciones anti- 
quadas ; hecha fácil y común la obra que an- 
tes era singular ó rara ; quando parece debía 
ser mas apreciada , entonces es quando cae to- 
da su estimación. Tal es el amor de la singu* 
laridad. 

4 Las poesías que ocupan este tomo son las 
de Juan Ruiz Arcipreste de Hita , cuyas prin- 
cipales noticias se pusieron en el Tomo I. des- 
de la pag. ICO. Num. 158. Allí se puede ver 
el fundamento con que le hicimos natural de 
Guadalaxara , creyéndola patria no sin proba- 
bilidad ^ de este mgenioso y satírico poeta. Si 

so- 
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solo se hubiera descubierto el códice de sus poe- 
sías c[ue posee- el Colegio Mayor de San Bar- 
tolomé de Salamanca , acaso no dudaríamos dar 
á Alcalá de Henares la gloria de haber sido su 
¡lustre madre. Porc[ue según se lee en dicbo 
códice 9 y se puede ver en la copla 1484. ha- 
blando una Trota-conventos con cierta Mora de 
parte del Arcipreste 9 le dice : 

JFijd , mucho vos saluda uno que es de AUala. 

Pero leyéndose en otro códice mas antiguo de 
D. Benito Martínez Gómez Gayoso ^i) : uno que 
mora en Alcalá , pierde mucha fuerza la auto- 
ridad del de Sa\amanca en este punto , y solo 
parece puede dudarse qual de las dos villas fue 
su patria verdadera. Sin embargo de esto , po- 
drá decir alguno , que según los códices, el poe- 
ta file de Alcalá : porque el uno de ellos lo afir- 
ma , y el otro no lo niega. Y siendo el afirma- 
tivo mas moderno que el negativo, parece que 

^4 el 

O) Archíircro de la primera Secretaría dd DeqMcIio 
Universal de Bstado , sugeto muy curioso « poseyó un códice 
de las Poesías del Arcipreste en papel , acabado de copiar 
£23. de Julio de 1389. como se we por la fecha que tiene al 
ñn. No solo está muy defixtuoso , sino escrito y enquadcmar 
do desordenadamente. Sin embargo es apreciable por su anti- 
güedad. Por muerte del dicho Gayoso , le hubo D. Francisco 



«irte uc cscnuir , cBu Dien conocHuí c» iv*»» *-»j~.— » / — ~ — 
de ella : el qual se sírrió regalármele , para que roe aprovecha- 
se de él en la impcttieti / G6ncccio& del Arcipreste. 



el que le copió » U retoco y vpuso aquella va-* 
ríante , ó la . leyó asi en su mismo y primitivo 
original ; ó supo y quiso expresar la patria del 
Arcipreste , diciendo que era de Alcalá. 

5 También se declaró en el Tomo I. el 
tiempo en que floreció el poeta , que fue por 
los años de 1343. Pues como consta del códi- 
ce de Salamanca .9 copla 1608. y^^ compuesto el 
Romance era de 1381 años y que corresponde al 
año de Christo de 1343. La qual fecha está mas 
arreglada al tiempo verdadero del Arcipreste que 
la del códice de Gayoso^y de Toledo : Jos quales 
en la misma copla dicen :fue acabado este Román-' 
ce era de 1 368 años , esto es , año de 1 330. La ra- 
zón es : porque . en el de Salamanca hay al fia 
una nota de letra encarnada que dice : este es 
el libro del Arcipreste de Hita , el qual com- 
puso seyendo preso por mandado del Cardenal 
JDon Gil f Arzobispo de Toledo. L^ qual nota nos 
enseña dos cosas pertenecientes al Poeta. La pri- 
mera f que estaba preso en tiempo y por orden 
de aquel Arzobispo. Este insigne Prelado , que 
tantos servicios hizo después á la Iglesia Roma* 
na 9 á toda Italia , y á las letras , entró á serlo 
de Toledo el año de 1337. y gobernó aque- 
lla Iglesia con mucho acierto hasta el de 1350. 
en que pasando á Aviñon donde estaba en- 
tonces la Silla Apostólica , fue creado Carde- 
nal. Pues dentro de este término de 13. años 
que van de 37. á 50. estuvo preso el Arci- 
preste , y compuso el volumen de sus poesías, 
ó la mayor parte de ellas. Por lo qujil la fecha 

del 



¿el códice de Ss^anianca , qnfe corretponde al 
ano de 43. debe ser preferida á la del de Gayo* 
$0 , ^e corresponde al de 30. en que Don Gil 
BO era todavía Arzobispo de Toledo. 

6 Lá segunda cosa que nos advierte aque- 
lla nota , es que estaba preso quando componia 
sus poesías , y desocupado para exercitar su nu- 
men en composiciones métricas. Y sí todas las 
produxo por el orden que contiene el códice 
de Salamanca , todas las compuso en la cárcel ; 
porque las empezó en la cárcel, y las acabó en 
la cárcel , según que se quexa de la prisión en 
el principio y fin de su volumen » pidiendo i 
Dios y á su madre , por medio de algunas cán- 
ticas , que le saquen de ella. Y s\ kemos de creer 
lo que el mismo poeta dice al principio de su 
libro , la causa de su desgracia fueron calumnias 
y falsos testimonios. £sto sigm'ficó en aquella 
cantiga en que pedia á la Virgen ifas que to* 
do se torne sobre ¡os mezcladores. 

7 Aunque no consta donde estuvo preso , 
si en Toledo , en Alcalá , ó en Guadalaxara , pa« 
rece lo mas probable que en Toledo ; y aun él mis- 
mo lo da á entender , diciendo en la copla 1642. 

Yo so mucho agraviado en esta ciudad sejendo. 

I^ qual no puede entenderse de Alcalá , ni Gua« 
aalaxara , que entonces no eran ciudades sino 
▼illas. 

8 Pero volviendo al tiempo en que vivió 

el Ardpreste , ademas de las fechas que contie- 

ne 



VI 

ne el códice, y de la Nota que se lee en el de 
Salamanca , hay al fin de este uña cántica sa» 
tirica contra los Clérigos de Talayera , por la 
qual se evidencia que vivia en el pontificado 
del Arzobispo Don Gil de Albornoz. Supone 
el poeta una providencia con pena de excomu- 
nión , en que el Arzobispo Don Gil mandaba 
á los Clérigos de Talayera no tuviesen en sus 
casas muger alguna , casada ni soltera.. Acaso la 
providencia resultó del Concilio provincial que 
dicho prelado celebró en su iglesia el año de 
^339\^ ^® alguna visita : acaso es pura ficcioa 
del mismo poeta, satírica y jocosa, con que qui- 
so explicar las costumbres de su siglo. En esta 
canción el Arcipreste que hizo de notario par» 
notificar la provisión, se trata de anciano; y aca- 
so habría ya fallecido el año de 1351. como se 
conjeturará después. Y asi no se hace creible 
lo que dice Don Francisco de Torres en su His' 
toria MS. de Guadalaxara , esto es , que vivía 
en aquella ciudad , entonces villa , el año de 
14 1 5 . á no ser que haya equivocación por 1 3 1 5. 
en que ciertamente vivia y podía ser poeta jo- 
ven , si era ya anciano en tiempo del Arzobis- 
po Don Gil. Esto se puede comprobar con lo 
que dice el mismo Torres en la citada historia, 
conviene á saber , que eran contemporáneos el 
Arcipreste , y el poeta Alonso González de Cas- 
tro. Y habiendo sido éste algo anterior , ó al- 
gún tiempo coetáneo del Arcediano de Toro , 
que floreció en el reynado de Don Juan el L 
se colige que nuestro Arcipreste y Alonso Gon- 

za- 
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zalez dé Castro »lc> fueron también por los años 

de 1315- 

9 Siendo pues anciano Juan Ruiz en el 
pontificado de Don Gil , no seria de estrañar 
que hubiese ya fallecido el año de 13$!. No 
faltan fundamentos para conjeturarlo. Don Bal* 
tasar Porxéao , Cura de Sacedon y de Coreo* 
les , según se intitula , escribió la Ptda del Car- 
denal Don Gil de Albornoz y en un tomo .en 8. 
que. se imprimió en Cuenca , patria del Carde* 
nal y el año 1626. En el fol. 34. dice que Don 
Gil hallándose en el Monasterio de San Blas 
de Villaviciosa , por una escritura fecha á 1 5 . 
de Junio de i3$o. unió k dicho Monasterio 
ciertos prestamos , y mandó a\ Arcipreste de Hi- 
ta , ó á su lu¿:arteniente , le diese la posesión. 
Aunque Porreño nos calló el nombre del Arci' 
preste , creemos que en la escritura no se omi- 
tiría. Por otra bula ó escritura dada en Villa* 
nueva , diócesi de Aviñon , á 7 de Enero de 
13$!. hizo también donación aJ citado Monas- 
terio y de cierta casa y heredad que habia com- 
prado al Arcipreste de Hita ^ llamado Don Pe- 
dro Fernandez , mandándole al mismo tiempo ^ 
pusiese al Monasterio en posesión de aquellas 
fincas. 

10. De aqui se puede sospechar que el año 
de 1 35 1 , á 7. de Enero habría fallecido , ó entra- 
do en otro destino el Arcipreste y poeta Juan 
Kuiz , y que el inmediato succesor se llamó Pe- 
dro Fernandez. Creyendo que de estas escrituras 
citadas como existentes en aquel monasterio Ge- 

ro- 



VI r I 
ronimiano , podría resultar alguna noticia de 
nuestro poeta , he solicitado copia de ellas , ó k 
lo menos satisfacción á ciertas preguntas rela- 
tivas á él ; pero ni mi solicitud ha tenido efec* 
to , ni mi súplica ha merecido contestación. Son 
pues muy escasas las noticias que se pueden 
dar de un poeta acreedor en su genero de muy 
singular estimación. 

1 1. Hasta él nuestros poetas habian usado 
poca variedad de metros, y casi todos ó los mas 
famosos habian compuesto sus obras en verso 
que llaman Alexandrino , como se puede ver en 
los tres tomos de esta Colección ya publicados. 
Sin embargo el libro de las querellas que con 
razón ó sin ella se atribuye á D. Alonso el Sa- 
bio , se compuso en octavas de arte mayor del 
mismo metro que las del Laberinto de Juan de 
Mena que floreció cerca de dos siglos después: 
y en el libro del Tesoro químico las hay tam- 
bién del mismo numero , y otras de X)cho sila- 
bas como las decimas castellanas. Y no hallan- 
dose entre las poesias del Arcipreste metros de 
arte mayor , habiendo querido poner en su li- 
bro todos los que se conocían , según lo dá á 
entender en su prologo, hay motivo para sos- 
pecharlo ^ue nuestro poeta no tuvo noticia 
de las poesías castellanas de este Rey , ó que 
muy posteriormente le prohijaron las que co- 
munmente se le atribuyen. 

12. jLas de D. Gonzalo de Berceo , aunque 
muchas , todas son de versos Alexandrinos á ex- 
cepción de una cántica , especie de villancico, que 

pa- 
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parece formada como para cantarla k manera 
de letanía , respondiendo el coro €ya Dclar , á 
semejanza del salmo 13$, cuyos versículos tie- 
nen todos en forma de respuesta : qumiam in 
Sésculum misericordia ejus. 

13. De aquí no solo se puede juzgar que 
antes del Arcipreste se conoda poquísima va- 
xiedaJ de metros ^ sino que las poesías anterio- 
res mas eran historias en verso que poemas ver- 
c/aderos« Y como una larga poesia , por exem- 
pío la de Alexandro , no variaba de metro , sue* 
le ahora su lectura hacerse fastidiosa i los que 
fácilmente se fastidian de todo lo que no está 
sazonado con la variedad. Pero esto lexos de 
ser una íalta teptehensible , debe tenerse por 
un acierto laudable. Porque un poema de su 
naturaleza épico , por hxg;o que sea , nunca de* 
be variar de metro , como vemos que no le va- 
naron Homero , ni Virgilio , ni Lucano , ni otros 
que usaron en sus composiciones épicas del ver* 
so heroyco » al qual el mas semejante de los nues- 
tros es el llamado Alejandrino. 

14. Pero el Arcipreste fizó nueva y venta- 
josa época- á la poe^a castellana , asi por la mu- 
cha Y hermosa variedad de metros en que exer- 
dtó su ameno j festivo ingenio ^ como por la 
invención 9 por el esdlo^por la satira^por la iro* 
nia ,por la agudeza j por las sales , por las sen- 
tencias , por los refranes de que abunda , por 
la moralidad y por todo. De suerte, que ha- 
blando con todo rieor , podemos casi llamarle el 
primer poeta castellano conocido, y el único de 

la 
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la antigüedad qra puede competir en su ge- 
nero con los mejores de la Europa ,. j acaso no 
inferior á los mejores dfe los latinos. Las pintu-» 
ras poéticas, que brillaa en sus composiciones 
muestran bien el ingenio y la valentia del poeta. 
Véase la que hace de la tienda de campaña de 
D. Amor desde la copla 1^39, que eu-sublimidad 
y gracia puede competir con la que hizo Ovi- 
dio del palacio y carro del sol, que sin duda 
tuvo presente para imitarla ¿igualarla. Véase 
también la que hizo de la de Alexandro el au# 
tor de su Po^má desde la copla 2 ;Í6. 

1 5« : En quanto ¿ la variedaa ae metros pa- 
san de diez, y seis los que condene su volumen^ 
ya se considere el numero > ya la rima., ya la 
forma de rimar y versificar; y por ventura el 
mi$mo Arcipreste fue inventor de algunas de 
estas diferencias , según que no las hallamos usa- 
das por los poetas anteriores. Nótese por exem*» 
pío el raro artificio de , la cantiga de la pag¿ 
158. Algunas de sus poesias constan 4o versos^ 
que aunque se pueden llamar Alexandrinos , ea 
quanto riman de quatro en quatro i son mas lar- 
gos que los de Berceo , y Poema dé Alexandro, 
Estos son verdaderos pentámetros , como los la- 
tinos 9 y muchos del Arcipreste se asemejan mas 
k los exámetros , y admiten, fácilmente áu me- 
dida : y quando no la adAliten , ó hay vicio ea 
el códice , ó se ignora la verdadera pronuiíciat 
cion métrica de aquellos tiempos ,.las elisk>ne9 
de ciertas vocales, y finalmente las licencias poé^ 
ticas que se tomaban. Todo esto se 4!^be es^ 

ten- 
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tender á las rarlas faltas que se notan de con* 
sonantes , que acaso no lo fueron en su primi* 
tivo original , ó no lo son atendida su pronun* 
óacion antigua ; y asi por exemplo en carnal 
y matar no podemos asegurar que falta el con* 
sonante , según que vemos á cada paso pues* 
la la / por la r , y al contrario , como fladé 
•por prado ; ^hle por pobre \ compiar por ^pm- 
pransigro por siglo : tcmbrar por temblar , &c, 
£/ Arcipreste conocía bien la fuerza del conso« 
nante , y por no faltar á él , tal rez se yió pr^ 
cisado á fingirle , como en la copla 242. en que 
por corriendo puso cor rienda , para consonar con 
emienda : y en la 429. en que por cobarde pu* 
so cohardo i^axa ccmsonai con dardo. Algunas te* * 
ees se llalla repetido el consonante en una mis- 
ma copla, como en las iSo. 224. ^oS. 542. 

16 EX Príncipe Don Juan ülannel , concern* 
jKiraiieo déí Arcipreste , puso en su Conde Lu- 
tanor muchas sentencias morales j políticas , en 
▼arios géneros de metros ; pero como cada sen* 
teucia suele constar de dos versos , y á veces 
de quatro , apenas pueden üaniarse poesías , si- 
no sentencias rimadas á manera de refranes. Ac^ 
so en el códice de sus poesías , qne en tiempo 
de Argote de Molina se guardaba en el con- 
cento de Dominicos de la villa de Penafiel, 
iiahiia. variedad de metros , que por lo mismo 
^rian muy dignos de exánünarse , y tener lu- 
gar en esta Coleceiott. Pero se ignora « ha pe- 
recido , 6 en poder de quien se apolüla , desde 
que se extraxo de aqud convento^guosenosha 
informado. Que- 
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17 Queda probado arriba que el Ardpres- 
tc compuso sus poesías por los años de 1343. 
en el leynado de Don Alonso XI. Sucedió á 
este Monarca Don Pedro el Justiciero , que txi- 
tro á serlo el año de 1350. al qual dirigió sus 
composiciones im buen versificador , á quien lla- 
maban Rabí Don Santo , Judio de Carrion , del 
qual se dio noticia en el Tomo I* pag, 179, des* 
de el num. 254. Alli se puso una muestra de 
sus coplas, y de otras de anónimos Christianos 
que hablan christianamente , y ciertamente no 
son de Don Santo , á ^ quien entonces se atribu*-^ 
yeron. El que me sacó un extracto del códi- 
ce que las contiene 9 y se guarda en el Real 
monasterio de San Lorenzo del Escorial , vieo* 
do al principio el nombre del Judio, le atji* 
buyo las suyas y las agenas. Repugnábame q[UA 
un Judio judaizante , hablase christianamente ; 
pero no tanto que no pudiese hablar asi con un 
Rey Christiano. Son , pues , solamente suyas las 
que tienen por título : Consejos y JDocumentos 
del Judio Rabí Don Santo al Rey Don Pedro. 
La Doctrina Christiana , y la danza general 
que se siguen precedidas de un prólogo en pro* 
sansón de uno ó mas anónimos Christianos, qua 
no tienen mas parte con el Judio que estar en-* 
quadernadas en un tomo de papel en 4. en el 
qual ocupa el ultimo lugar la Historia del Lon* 
de Fernán González , en verso Alexandrino ^ 
de distinto carácter, y bastante deíectuosa,co* 
mo lo reconocí todo por el mes de Octubre da 
86. Sirva esto para deshacer la equivocación, 

co* 



cometida en el Tomo I. y para que no se atri- 
buyan á un Judío las obras de un Christiano. 
i8. Dixe mibsL Judio judaizante , como lo 
crei quando traté de él en dicho Tomo L y 
ahora lo repito para ocurrir á la equivocación 
que padeció el erudito Don Josef Rodríguez 
de Castro , que en su Biblioteca Española , To- 
xnol. pag. 198. col. 2. dice sin autoridad^ que 
abjuró el Judaismo. Pero las razones que con- 
vencen lo contrario , son tan poderosas , que no 
dexan lugar ni aun para la duda. Porque ade« 
mas del titulo de sus coplas en que Don San* 
to es tratado de Kabí y de Judio , en la prime- 
ra de ellas él mismo se declara Judio de Car- 
rion, £n otra dice que nada pierden los bue- 
210S exemplos jorque Judio los diga. £n otra se 
quexa de no sex atendido como otros Judíos j 
didendo : 

Ca non so para menos 
Que otros de mi ley , 
Que oyieron mucho buenos 
Donadíos del Rey. 

Alude aqui á los empleos lucrosos y honorífi- 
cos que en aquellos reynados solian darse á los 
Judios , aun con preferencia a los Chrisríanos , 
y escándalo de los fieles. Y en la ultima de sus 
coplas dice al Rey que espera le mantenga la 
j\ merced prometida por su padre (D. Alonso XI.) 
como corresponde á un Judio. Todo esto prue- 
ba con evidencia que Don Santo era verdade- 
ToM. lY. h ro 



ro Judío quando escribía sus coplas ; y atrn bas- 
taba para creerlo lo que dice el Marques do 
Santillana , que es el primero á quien debemos 
la noticia de este circunciso* Fue , pueS , Dea 
Santo , un versificador agudo > que se deley ta- 
ba con sentencias > y juegos de palabras , y no 
carecia de mérito para su tiempo. 

19 Pero las obras del Arcipreste son ver- 
daderamente poéticas ) y reyná en ellas la fic- 
ción y la fábula , y abunda de imágenes mtiy 
animadas. Eranle familiares los poetas latinos , 
señaladamente Ovidio, á quien _ cita repetidas 
veces. No le era estraño el Derecho > según se 
dexa entender poí muchos pasages de sus obras 
y por los autores que cita desde la copla 1126. 
Y si no habló por ficción poética , estuvo en 
Roma , pues en la copla 467. dice : 

yb vi en cort de Roma , do es la Santidat , 
Que todos al dinero fasian gr and ¡wmildat (i). 

20 Reynaba en su tiempo el gusto de in- 
troducir apólogos , ó fábulas , con nombre de 
enxiemvlos para la enseñanza y para la moral- 
Por semejante estilo escribió Juan Bocacio su 
Decameron, Don Juan Manuel su Conde Luca- 
ñor, y Juan de Capua su Exemflario. Asi tam- ^ 

' bien 

(.) Propercio Lib, 3- EÍ2^";i'f VIÍ'^^- 
8U poder; como también Ovidio en el 2. x^r ^f . . 1 
^/. Acaso el Arcipreste los tuvo presentes para imitafios 
desde la copla 464. 



bien nuestro poeta se vale freqüentemente de 
apólogos con título de enxiemplos , y los aplica 
txkUY' oportunamente á los £nes que se propone 
en sus composiciones. 

21 Y aunque algunas de estas son espiri* 
tuales , y de buena doctrina , otras tienen por 
objeto el amor profano. Era entonces , y aun 
mucho después ) tan común tener amigas los ca- 
Baíieros y poetas > según las leyes de la cabal le- 
ria andante , que en aquel tiempo era la lección 
mas ordinaria y entretenida ; que aun los que 
no tenian amigas á quienes obsequiar , fingian te- 
nerlas para componer en obsequio de ellas sus 
poesVas. Aun Vos Tiombres mas graves y juicio- 
sos caiaa en semejante devaneo, no creyendo 
podia avivarse el fuego de k imaginación , sí 
no soplaba algún amor que Je encendiese. 

22 Siguiendo esta costumbre el poeta Ruíz, 
iízo varías de sus poesías sobre el amor profa- 
no , fingiéndose él mismo el enamorado. Para es- 
te fin Don Amor , y su muger Doña Venus , 
le dan lecciones sacadas en gran parte de Ovi- 
dio. Válese el poeta de una Trota-Conventos, 
que asi llamaban á las mugeres que andaban de 
casa en casa vendiendo alhajáis , y esta le facili- 
ta los amores de una tal Doña Endrina , viuda 
de Calatayud ; y después de varios incidentes se. 
casa con ella ; y asi concluye esta ficción dicien- 
do , copla 865. 

Dona JEndrina e Don Melón en uno casados son. 

23 Esta historia de Doña Endrina, si no se i 

bi aten- " 



atendiera al fin que se propone el poeta, po* 
dría parecer de mala enseñanza , y que tal vez 
despertaría al que duerme en el sosiego de su 
inocencia ; pero ademas de que son poquísimos 
los que ignoran las artes y mensagerias de que 
se valen unas personas para lograr el amor de 
las otras , y aun para otros fines honestos ; el 
Arcipreste en todos los casos de amor profano 
solo intenta satirizar los vicios de su tiempo, 
y descubrir las redes que los hombres solían 
armar á las mugeres , para que conocidas , se guar- 
dasen de ellas , para prevenirlas contra los arti- 
ficios de las mensageras , y para apartar á la 
juventud de las funestas conseqüencías de un 
comercio profano que precipita á las gentes en 
el abismo. En comprobación de esta verdad léa- 
se por exemplo el apólogo que empieza en la 
copla 867 y su moralidad : léase desde la S78, 
y se verá que quanto finge el poeta que le 
sucedió con D.* Endrina , todo lo finge y re- 
fiere para que de ello saquen las mugeres íncau^ 
tas cautela , para que se guarden del amor pro- 
fano , y para que solo pongan en Dios su amor. 
Y para que se vea que este suceso es fingi- 
do , y que el poeta dá en él un consejo muy 
saludable , léase la copla 883 que dice: 

Entiende bien mi estoria de la Jija del Endrino: 
Díxetelaj^or te dar enxiemflo , non forque d mi 

^vinoi 
Guárdate de falsa vieja , de riso de mal vesinoi 
Sola con orne no te jies , nin te llegues al espino. 

JBa* 
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Baxo la misma ficción deben entenderse 
también los amores que tuvo con una Mora , la 
qual le dio repulsa por medio de unas pala- 
bras arábigas : y los que habia tenido con una 
Monja , de que resultó que los dos se amasen 
con un amor limpio y casto , qual convenia á 
tales enamorados. 

24. Conocemos ciertamente que las lec- 
ciones dadas al poeta por D. Amor y D.* 
Venus , y las mensagerias y razonamientos de 
Trota-Conventos podrían per judicar á la inocen- 
cia , si á este veneno no opusiera siempre el poe- 
ta la reprehensión , la desaprobación y la re- 
cordación de las funestas, conseqüencias que re- 
sultan de tales dcycumentos. Sobre lo qual ro- 
gamos k los lectores consideren tres cosas. La 
I. que en tiempo del Arcipreste era muy fre- 
cuente la lección de libros Caballerescos casi 
en roda Europa , cuyos asuntos eran hechos de 
armas , hazañas , desaños y batallas soñadas que 
tenían por objeto el amor profano. La 2. que 
tstas poesías no se dan al público con el fia 
de enseñar buena ni mala doctrina , sino como 
unos depósitos indispensables para averiguar no 
solo el estado que en aquellos tiempos tenia 
nuestra poesia vulgar , y como se iba perficio- 
naodo ; sino también el de la lengua castella- 
na , de que son semejantes obras xm tesoro has- 
ta ahora casi escondido , en que se descubren 
también las costumbres de aquellos tiempos tan- 
to mas corrompidas que las de ahora en mu- 
chas materias , quanto las gentes eran menos ci- 

¿3 Ti- 



vilizadas. La 3. que se le debe disimular algo 
al poeta por lo mucho que ilustra este rama 
puramente literario , y tan esencial de nuestra 
literatura poética , siendo el primero que nos 
hace conocer tanta variedad de metros hasta en- 
tonces desconocidos ó no recogidos en un cuer-. 
po. Sin embargo de todo esto hemos suprimi- 
do una poesía entera, y varios pasages , no los 
menos festivos é ingeniosos , por no ofender k 
los que lean estas composiciones olvidados del 
fin con que se publican. Para que el lector vea 
quantas coplas se suprimen siempre que ha pa- 
recido preciso suprimir algunas , se han dexado 
correr los números., de ellas como si ninguna 
se suprimiese : por exemplo desde la copla 441. 
pasa á la 464 para que se entienda se han omi-* 
tido 22, 

XXV. Aunque todas son muy ingeniosas 

Ír llenas de donayre , acaso es la mas sobresal- 
iente la Peha de Don Carnal con £)/ Quares^ 
i»¿í: poema muy parecido á la Batracomióma-r 
quia atribuida k Homero , que es una batalla 
entre las ranas y los ratones. Si se cotejan es- 
tos dos poemas se creerá que el poeta castella- 
no se propuso el griego por modelo : y acaso 
es el primero que le ha imitado de todos los 
poetas Vulgares de Europa. Hay gran propie- 
dad en la declaración de la gu«rra de parte 
de D. Carnal , fecha en Valdevacas (i) , según 

el 

(i) Valdevacas es un monte en las cercanías de Na- 
vamorcuende , de que se hace mención en la Montería del 

Rey 



el códice de Gayoso,ó en Tornavacas (i), se- 
gún el de Salamanca. ; como también en la res- 
puesta de D.* Quaresma , fecha en Castro Ur- 
díales , puertp de pesca en el mar cantábrico. 
No la hay menor en los esquadrones de las dos 
potencias beligerantes , en las armas con que 
peleaban , y en el mpdo de pelear según la as* 
tucia y propiepades de los combatientes. 

26. A imitación del poema griego , y aca- 
$0 sin noticia del castellano se han hecho 
después otros en nuestro idioma 5 pero ningu- 
no de ellos preferiré yo al del Arcipreste , sin 
embargo de haber sido compuestos en tiempos 
xuas ilustrados , y en que la lengua era ya mas 
rica y limada. Tales sea la Gigantomaquia ,\a 
Surrumaquia , la Gatomaquia , la Mosquea , y 
no se que otros, 

27, La impresión de estas poesías del Ar- 
cipreste se ha hecho por la copia que se me 
sacó del códice de Salamanca mucho .mas co*» 
píoso , aunque defectuoso en algo , que el de 
Gayoso, Cotejados los dos , se nota gran mul- 
titud de variantes , y que por lo común está 
mas correcto y arreglado el de Salamanca ; ó 
porque el mismo autor le limo , ó porque al- 
guna mano diestra y antigua le retocó. Seria 

¿4 un 
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Rey D. Alonso lib. 3. cap, 9. fbl. 47. Hay tamblea 
un pueblo del mismo nombre en tierra de Segovia, 

(i) Tornavacas , nombre de un pueblo cerca del Barc© 
de Avila , y de un puerto que hay alli , de que se habla 
en dicha Montería 1. 3. c« 9. foí. $0. col. 3. 



un trabajo menos útil que molesto , notar 
todas las variantes que se hallan en los dos 
códices ; algunas se han ¡do advirtiendo de pa- 
so y como por excmplo. Generalmente los di- 
minutivos que en el códice de Gayoso acaban 
en iello , como chiquiello , noviello yfoquüllo , en 
el de Salamanca acaban en illo , como chiqui- 
llo , novillo j foquillo : aunque el autor los usa- 
ría del primer modo como mas antiguo y mas 
común en su tiempor 

a 8. De este códice de Salamanca se sa- 
có otra copia para el Señor Conde de Man- 
silla , residente en Segovia , Caballero de mu- 
cha literatura que poseía una librería copiosa 
y selecta. Para rectificar algunas palabras de mi 
copia , de cuya lección dudaba , le supliqué mo 
comunicase la suya : y dicho Señor , cuya ge- 
nerosidad y todas las demás prendas de Caba- 
llero , hicieron sensible su perdida , quanto le 
hablan hecho amable de los que le habian tra- 
tado ; no solo se sirvió de prestármela , sino de 
regalármela. Y efectivamente me ha servido no 
poco para hacer algunas correcciones de mi co- 
pia : pues aunque por lo general salió mas cor- 
recta que. la de dicho Señor , en algunas pa« 
labras sucede lo contrario. 

29. Entre otias es muy notable la varian- 
te de las dos que se halla en la copla 9 que 
en la mia dice : Por ende Pero Juan Roiz : le- 
yéndose en la del Señor Conde : Por ende yo 
Joan Roiz. Esta segunda lección es confor- 
me al códice de Gayoso , y al fragmento 

que 



que se conserva en Toledo : y aun al mismo 
códice de Salamanca , en cuya copla 549. se 
repite este nombre y apellido del poeta del 
mismo modo :1o qual es lo mas verosimil , y 
aun lo cierro , no solo atendiendo á que en 
aquellos tiempos no solian ponerse dos nom- 
bres , sino al numero del verso. El que hizo 
mi copia , aunque versado en letras antiguas, 
creyó sin duda que la palabra yo era abrevia- 
tura de Pero por Pedro , por la mucha seme- 
janza que la y tenia en lo antiguo con la /. 
Conforme á esto debe corregirse lo que guia- 
do de mi copia dixe en el tom. I- pag. 101. 
num. 159-, asegurando ahora que nuestro Ar- 
cipreste se llamó Joan Kotz , y que asi se lee 
¿ios veces en el códice de Salamanca. En este 
se halla al £n una ñrma gue se omitió en la 
copia del Señor Conde de Mansilla , acaso por- 
gue el copiante no pudo leerla ; y en la mia 
se copió : Alfonsus Paratinez , que sin duda fue 
el copiante. Como el apellido Paratinez me 
es desconocido , sospecho si debe decir Martu 
nez , y que este es el Arcipreste de Talayera 
Alfonso Jdartinez de Toledo (su patria} , que 
copió las poesias del de Hita para su uso. V^ 
el tom. X. de esta Colección pag. 103. num. 161. 

y 162. 

30. El prólogo de estas poesias que es del 
raismo Arcipreste , y la oración en verso que 
le precede y se hallan en el códice de Salaman- 
ca , faltan en el de Gayoso ; pero por este se 
han suplido algunas otras cosas que faltaban en 

\ aquel, 
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aquel , bien que no todas : porque de los dos 
códices y del retazo de Toledo , no se puede 
formar uno completo de. las obras del poeta. 
Estas habían corrido hasta aqui por inéditas , y 
raras en linea de manuscritas j pero Don Ga- 
briel de Sancha , cuyo manejo en libros, tanto 
por fuera , como por dentro es bien conocido, 
me ha asegurado que el año pasado de 86 vio 
en Londres en poder del librero Huith las obras 
de nuesdro Arcipreste ,.impresas en un tomo en 
3. letra de Tortis ; y en otro de igual tama- 
ño las prosaicas del de Talayera , de que he* 
mos visto dos impresioi^es , una en folio , y otra 
en 8. Ambos Arciprestes , el de Hita del siglo 
XIV^ y el de Talavera del XV. fueron in- 
geniosos A satíricos , festivos y grandes conoce- 
dores de las costumbres de sus tiempos. Don 
Nicolás Antonio no dio noticia del de Hita, 
ni la hemos encontrado de él en quantos Ín- 
dices hemos reconocido. Por tanto aora se pu- 
blican sus obras como inéditas , y como las mas 
oportunas para descubrir el estado de nuestra 
poesia anterior al siglo XV.. 

31^ Este tomo lleva al fin como los ante- 
cedentes un Índice alfabético , que puede ser- 
vir de Notas , de las voces y locuciones mas 
obscuras que ocurren en las poesias que con- 
tiene , con números que señalan la copla ó co* 
pías en que se hallan. Para este fin se han nu- 
merado todas, aunque por ser tan varia la me- 
trificación y tan varios los asuntos no pedian 
numerarse : mayormente quando lleva c^ida poe- 
sía 
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sía su epígrafe G[ue indica la materia de que 
trata. 

ADVERTENCIA. 

El Señor D. Juan Antonio Pellicer , Oficial 
primero.de la Real Biblioteca , cuya erudición 
es bien conocida por su Ensayo de una Biblio" 
teca de traductores Españoles , me ha comuni* 
cado el descubrimiento siguiente , muy oportu- 
no para ilustrar una de las principales poesías 
del Arcipreste. Dice asi ; „De los Poemas misce- 
láneos de que se compone este códice del Ar- 
cipreste de Hita , el mas principal es la fábula 
leti qu.e finge que por conse\o de la Diosa Ve- 
nus , y con la tercería de la vieja Trota-Con- 
ventos , consigne Don Melón de la Huerta ca- 
sarse con una viuda llamada Endrina. Pero es- 
te Poema no es parto original del Arcipreste, 
sin embargo de su fecundo ingenio. Hallóle in- 
ventado por un poeta de la baxa Latinidad» y 
de él lo adoptó. Hay en efecto un poema jo- 
coso atribuido á Ovidio , intitulado de Vetula. 
Habla del Fabricio (Bibl. Lat. Tom, I. p. '^JT^ 
y dice que se atribuye á Ovidio sin ningún fun- 
damento f y que acaso es obra de Panfilo Mauri* 
llano , monge que floreció en la media edad. Ha- 
ce mención de dos ediciones que se hicieron de élj 
una en el ano de 1470. y otra en el de 1471. pe- 
ro omite la única que se ha tenido presente para 
esta advertencia, publicada en París ano de 1550. 
con este título : Pamphilus de Amore cum com- 

men- 
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mentó familiari , en 4. Consta de 34 hojas coa 
texto y comentario. El autor de éste , es An- 
tonio Proto , que antes que Fabricio y otros co- 
noció que no era obra de Ovidio , porque es 
fácil de conocer , pues solo es semejante á las 
de aquel poeta en la materia amatoria de qu© 
trata : ó por mejor decir , antes que todos lo des- 
cubrió nuestro Arcipreste , que habló de Ovi- 
dio y Panfilo , como dos poetas distintos ; si ya 
no es que entonces no se hubiesen aun confun- 
dido. 

Está escrito en exámetros y pentámetros. 
Es dramático. Introducense en él quatro perso- 
nas , que son Venus , Panfilo , una vieja , y una 
doncella llamada Calatea. Diuridese , como ad- 
vierte el referido Proto , en cinco actos, segua 
el consejo de Horacio : 

TsT^ve minar , neu sit quinto ^roduatior actu 
fábula. 

En el primero se introduce Panfilo representan- 
do á Venus la fuerza de su pasión , cuyo po- 
derio encarece : infórmala de que se halla pren- 
dado de una doncella vecina suya , y que como 
es noble y rica , y él pobre , teme que sus pa- 
rientes le desprecien i y pídele medicina para su 
llaga. Venus le dá nueve consejos, i. que no 
sea perezoso. 2. que no oculte su pasión por 
temor ni vergüenza. 3. que use de arte , pues 
con él se aplacará la persona pretendida , aunque 
sea de condición áspera. 4. que freqüente las 
visitas , y sea jocoso y comedido en la conver- 
sa- 
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sacion. 5. que cti su presencia, ni hable , ni ca- 
lle demasiado. 6 que después de conocido por 
gracioso , alegre , y bien hablado , trate con me- 
nos encogimiento. 7. que oculte quanto le sea 
posible la pobreza. 8. que se haga bien quisto de 
los criados , para que oyga siempre hablar bien 
de él. p. que se valga de alguna medianera , 
y que de este modo recabdard j ó conseguirá 
su intento. Quedase Panfilo solo , atormentado 
de su pasión , y pareciendole que ni aun con 
estos consejos ha de sanar. En tanto ve á Ga- 
latea en la plaza , y se determina á hablarla. 
Con esto se finaliza el acto i, que consta de 
tres escenas. 

Acto a . Habla "Panfflo i Ga\atea : declára- 
la su afición : dicela que se vean y hablen otras 
veces : pídeJa una fineza. VtomctQ Galatea ir 
y venir á Iz conversación : concédele una fine- 
za , y se despide cuidadosa de que sus padres 
volviesen del templo a casa. Soliloquio de Pan- 
filo congratulándose de la visita de Galatea. 
Ponesc á discurrir medios para facilitar su pre- 
tensión ; y según el consejo de la diosa Venus, 
elige por medianera a una vieja, no queriendo 
fiar este encargo, ni aun de los parientes mas 
inmediatos. Ponderanse las astucias , malicias , y 
engaños de estas viejas. Asi finaliza el acto 2. 
que consta Igualmente de otras tres escenas. 

Acto 3. Viene la vieja á casa de Panfilo: 
descúbrela la persona de quien está aficionado, 
encargando el secreto. Responde ella que ya la 

conoce : pondera la dificultad de la empresa pa- 
ra 
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ra inclinarla á que la regale. Promete Panfila 
largamente. Conferencia la vieja con Galatea : 
encarécela las prendas de Panfilo , poniendo mu- 
cho de su casa : que es noble , rico , y el mas 
hermoso de todos los mancebos de la Villa. Te- 
me Galatea ser engañada. Sosiégale la vieja sus 
temores , y persuádela á que se case con Pan- 
filo ^aunque sea sin licencia de sus padres. Vuel- 
ve la vieja á Panfilo , y para encarecer la cu- 
ra , le dice que llegó tarde , que Galatea tiene 
otro pretendiente ^ y que sus padres la casan 
con él , aunque ella no lo sabe. Desesperase 
Panfilo : regala á la vieja , que le consuela con 
la esperanza de que conoce que le tiene mu* 
cha afición Galatea» pues quando están solas 
no se , cansa de hablar de él , y de preguntar 
por él. Todo esto pasa eu 4. escenas de que 
se compone este Acto 3. 

Acto 4. Otra conferencia de la vieja con 
Galetea,que fluctúa entre el amor, la vergüen- 
za, y el miedo de sus padres. Allánala la vieja 
todas las dificultades con varios argumentos y 
comparaciones , y la persuade á que vaya á su 
casa con pretexto de jugar , y regalarla ciertas 
frutas. Y este acto 4. se concluye con esta so- 
la escena. 

Acto 5. Escapase Galatea á casa delavie^ 
ja , burlando la diligencia de sus padres y fa- 
milia, y acude á ella de improviso Panfilo por 
tenerlo dispuesto asi la vieja : la qual los dexa 
solos. Llora Galatea su deshonra : quexase á la 
vieja de que la ha engañacio : resuélvese á irse 

por 



^oi^ esos mundos despechada. Disculpase la vie- 
^a, lo peor que puede ; aplaca á Galatea ^ m«- 
d.ia.ndo para que se case con Panfilo : y tiene 
Infecto el casamiento. Esto se contiene ignal- 
mente eñ una sola escena , con que se finaliza 
el acto 5. Y esta es lá conclusión ó desenlace 
^e este Drama. 

De este breve extracto resolta que sobro 
esta tela te:3dó el Arcipreste de Hita su Poema 
exótico de las bodas de Don Melón de la Huer- 
ta , con la bija de Don Endrino y Doña Rama. 
£n él se observan trasladados los pensamientos 
Y comparaciones del poema latino. Pero esta 
tradiiccVon es tan libre y parafrasdca , y d in- 
t.er-pTet.e supo ^ con \a agudeza de su ingemo y 
amenidad de su imaginación , añadir tantas co- 
sas , ya de suyo , ya tomadas de Ovidio , que lii- 
zo una como obra nueva , pero en quien siem- 
pre se trasluce la trama agena. £xomale prin- 
cipalmente con gran numero de apólogos ¿ his- 
torietas > unas inventadas por él , y otras adop- 
tadas de otros autores. Hizolo asi , no solo por 
que esta era en su siglo la costumbre de los es- 
critores de libros de entretenimiento , como se 
ve en Juan Bocacio,y en el Infante Don Ma- 
nuel i sino por necesidad. Este poema didácti- 
co es , como se ve , una colección de preceptos 
de amor , y si estas lecciones se entendiesen á 
la letra , pudieran mtroducir mucho veneno en 
el animo de los lectores. El Arcipreste , pues , 
christiano y Sacerdote , aunque de genio alegre 
y regocijado , procuró aplicar la contrayerba en 
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la abundancia de apólogos > ó exemplos , con 
que avisa á los jóvenes de los estragos del amor 
profano , de las detestables artes de las terce- 
ras, y de los peligros á que se exponen las don- 
cellas que prestan oídos á platicas amorosas , y 
conversar a solas con los hombres. 

Una de las novedades que hizo también el 
Arcipreste , fue mudar los nombres de los in- 
terlocutores. Conservó el de Doña Venus , co- 
mo se ha visto ; pero llamó á Panfilo Don Me* 
Ion de Ja Huerta; á la vieja , Trota-Conventosi 
y á Calatea , Doña Endrina. 

Mas no se entienda por lo dicho , que núes* 
tro Poeta se apropió el poema del monge Mau- 
riliano (si acaso fue éste su verdadero autor} 
callándolo. Antes para evitar la nota de pla- 
giario repite varias veces el nombre de Panfilo; 
indicando por estas señas la obra de que se apro- 
vechó para la suya. Con efecto en la copla 
419. se lee este verso, según el códice deCayoso. 

Panfih f é Nason de mí fue demostrado. 

En el de Salamanca. 

Paralo é Nason yo los ove castigado. 

Y en la 548. 

Panfilo mi criado, que se esta bien de vagar 
Con mi muger Doña Venus te vernd d castigar. 

Véase la copla 548. y 550, 

En 



In la copla 67^. 

Doña Venus p<ñr Panfilo non jmdo mas faser. 

Y especialmente en la copla 865. aludiendo á 
que se había valido de las obras de Panfilo y 
de Ovidio 9 y á que la letra mata , se explica 
asi se¿im el códice de Gayoso : 

JE lo feo de la historia Mee Potólo e Nason : 
X)uetías , abrit orejas , et oit buena lición , 
JEntendet bien las palabras , et guardapoos del 

Q varón. 
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JLL.^<^ SEÑOR. 

JtjLE leido el Tomo IV. de la Colección de 
Poesías Castellanas anteriores al siglo XV. com- 
piladas por el Señor D. Tomas Sánchez , nues- 
tro Académico. Contiene las obras de Juan 
'SLuiz , Arcipreste de Hita , ilustradas con un eru« 
dito prólogo , en que se da razón muy puntual 
del autor 9 y de sus poesías , y con un abundan* 
te glosario de palabras de la antigua lengua 
Castellana , según el sistema seguido en los tres 
tomo$ aurecedentesr 

TOM» XV. c ^^ 



En quanto al Señor compilador me basta de- 
cir á la Academia , ^ue ha ilustrado este tomo 
con la misma erudición y fina crítica , que tam- 
bién supo acreditar en los tres que andan n ^ 
eñ manos del público. 

Las poesías del Arcipreste tienen toda la 
íetóiñendación que permiten el siglo y la ma- 
teria en que fueron escritas; y si cabe, alguna ] 
preferencia en su mérito , respecto de las que 
se fiah publicado hasta ahora , también aeree* 
doras á ella ; pues pudiendo servir igualmente^ 
que las otras , al estudio de los origenes de 
nuestrk lengua y poesía vulgar , pueden ademas 
ser muy provechosas para el de los usos y eos- * 
tumbres de la edad itiedia. 

Aun por esto quisiera yo , y juzgo que 
quérria también la Academia que la obra no sa- 
liese tan escardada como se propone el Señor 
Compilador. Este Señor , sin duda por conside- 
ración á su estado , y por su particular modes- 
tia ha creido necesario suprimir un gran núme- 
ro de coplas, que ciertamente no son muy lim- 
jpias ; pero que en mi dictamen pueden correr 
sin inconveniente. Y para que en materia tan 
delicada no se me tache de ligero, diré que le 
fundó 'en las siguientes razones. 

I. Que recayendo la obra del Arcipreste 
por la mayor parte sobre materias de amor, y 
tratándose éstas en aquél tono libre y sazona- 
do á que naturalmente inclina la poesía satíri- 
ca y jocosa , si hubiese de sujetarse su censura 
á los rigidisimos principios de la modestia, no 

bas- 



l>as|;aila suprimir las coplas que condena el Se* 
Tvor compilador , sino que seria preciso hacer lo 
xxiisxuo con todas , ó casi todas las que pertene- 
^^n á la sujeta materia. 

Xa 2. Que corriendo libremente , no solo en- 
tre literatos , síao aun en las escuelas , los auto- 
res Latinos y Griegos que tratan las mismas ma- 
iLexias de un modo harto mas licencioso , y ha- 
^ Uanc/ose autorizado su uso por el mismo Santo 
Tnbunal en consideración á la excelencia de su 
1 estilo , y á lo que |^ueden contribuir ¿ mejorar 
" el estudio de las humanidades , creo que debe- 
rá correr igualmente , y aun con mayor razón 
el Arcipreste , cuya lectura no solo será prove- 
cliosa a\ estudio de nuestra propia lengua , si- 
no también al de nuestra historia civil,a la que 
tan partípularmei^tp, pertenecen las costumbres, 
tisos , estilos y y ritos de Jos siglos pasados. 

5. Porque no se puede temtr que esta obra 
wiáo en manos de mozos ^ de mugares , ni de 
personas rudas é incautas aporque la obscuridad, 
sencillez • y desaliño de su estilo y sus ctúste^ 
y el moap mismo 4e pintar y definir Ips obje- 
tos I no se acomoda ya al gusto , ni á las ideas 
de nuestra época , pudiendo asegurarse que no 
habrá persona de las ya indicadas , no solo que 
tenga bastante constancia para leer todo este 
libro , mas á quien no se le cayga de la mano an- 
tes de leer ocho ó diez coplas. 

4. Que aun será poco leida esta obra de las 
gentes de letras; pues entre ellas los que se lla- 
man sabios desdeñan por lo común , no sé si 

€ a biea 
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bien ó mal , semejante lectura ; y de los pura* 
mente literatos , solo sabrán apreciarla aquellos 
pocos favorecidos de Apolo , que conociendo to- 
do el valor de la habla Castellana , se afanai 
por recoger las preciosas riquezas que tiene cer- 
radas en sus arcones viejos, para sacarlas á luz, 
enriquecerla y presentarla llena de gala , y lle- 
na de magestad á sus necios despreciadores. 

Por tanto ño solo soy de dictamen que se 
puede conceder la licencia solicitada por el Se- 
ñor Sánchez , sino también autorizarle para quo 
la obra se publique entera y qual e^tá en el 
presente MS. ' . 

La Academa resolverá lo que tenga p<>r mas } 
Conveniente, Madrid 23. de Junio de ijS^. 

Gasjpar Mckhar d^ Jov fílanos* 



. K. 



Y habiéndose conformado la Academia con 
esta censura , el Consejo en vista de ella dio li- 
cencia para que se imprima todo el texto del 
poeta, sin suprimir lo que habia pensado d: Co- 
lector. 
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JESÚS NAZARENÜS 

REX JUDiEORUM. 

£sta es Oración quel Arcipreste Jlzo a Dios 
^ando comenzó este libro suyo. 

idfnor Dios, que á los Jodios pueblo de perdición 
Sacaste de cabtivo del poder de Faraón ^ 
A Daniel sacaste del pozo de Babilon , 
Saca 4 nii coitado desta mala presión. 
Señor , tu diste gracia á Ester la Reyna 
Antel Rey Asuero ovo tu gracia digna : 
Señor , dame tu gracia ¿ tu merced aín^ ^ 
Sácame desta laceria , desta presión* 
Señor , tu que sacaste al Profeta del lago , 
JDe poder de GentÜGS sacaste a Santiago , 
A Santa Marina libreste del vientre del Dra* 

Libra á mí , Dios mió , desta presión do yago. 

Señor , tu que libreste a Santa Susana 

Del falso testimonio de la falsa compaña , 
Librame , mi Dios , desta coita tanmaña. 
Dame tu misericordia , tira de mi tu saña. 

A Joñas el Profeta del vientre de la ballena 
£n que moró tres dias dentro en la mar Uena, 
Sacastelo tu sano asi como de casa buena , 
Mexias tu me salva sin culpa é sin pena. 
ToM. IV. A Se- 

co ^aiecc que es Santa Jáaiioa V. 7 M, lie AAtioqaia. 



Señor , á los tres Niños de muerte los líbreste 
Del íorno del grand fuego sin lesión saqueste. 
De las ondas del mar á Sant Pedro tomeste : 
Señor , de aquesta coita saca al tu Arcipreste. 

Aun tú que dixiste á los tus servidores , 
Que con ellos serias ante Reyes desidores, 
Et los darías palabras , que fabrasen mejores. 
Señor, tú sey con migo, guárdame de tray dores. 

Sil nombre profetizado fue grande Hemanuel, 
Fijo de Dios muy alto Salvador de Israel. 
£n la salutación el Ángel Gabriel 
Te fizo cierta desto ^ tu fuiste cierta del. 

Por esta Profecía é por la salutación 

Por el nombre tan alto Hemanuel salvación , 
Señora , dame tu gracia » et dame consolación. 
Gáname del tu fijo gracia et bendición. 

Dame gracia , Señora , de todos los Señores , 
Tira de mi tu saña , tira de mi rencores : 
Faz , que todo se torne sobre los mezcladores, 
Ayúdame , gloriosa , madre de pecadores. 
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Nielkctum Hbi dabo > ir instruam te m wia 
hac, qua gradUris ijirtnabo supcr U oculos meas. 
£1 Profeta David por Espíritu Santo fablando, 
¿ cada uno de nos dice en el Psalmo tricésimo 
primo del verso deceno , que es el que prime- 
ro suso escrebi. En el qual verso entiendo yo 
tres cosas , las quales dicen algunos Doctores fi- 
losofes , que son en el alma et propriamente 
suyas , que son estas : entendimiento , voluntad, 
et memoria. Las quales digo , si buenas son , que 
traben al alma consolación ^ é aluengan la vida 
¿ cuerpo , et danle bonra con pro ¿ bona fa- 
ma : ca por el buen entendimiento entiende hom- 
bre el bien , et sabe dello el mal. Et por eide 
una de las peticiones que demando David á 
Dios , porque sopiesse la su Ley , fue esta: Da 
mihi intelUctum ^ ixc. Ca el home entendiendo el 
bien , habrá de Dios temor ; el qual es comienzo 
de toda sabiduría , de que dise el dicho Profeta : 
IfíiHum Saficntut timor Dcmhd. Ca luego es el 
buen entendimiento en los que temen á Dios , et 
por ende sigue la razón el dicho David en otro 
logar j en que dise : Inteüectus banus ómnibus fa^ 
cüntibus cum , irc. Otrosí dise Sal<Mnon en el li- 
bro de la Sapiencia : Qid tinut Daminum , facüt 
bona. £t ^to se entiende en la primera jrazon del 
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verso , que yo comencé en lo que dise : Intellec 
tum tibi dabo ; et desque está informada , et ins- 
truida el alma , que se ha de salvar en el cuerpo 
limpio , é piensa , é^ma, é desea homen el buen 
amor de Dios , é sus mandamientos : et esto á tal, 
dise el dicho Profeta : Et msditabar in manda- 
tis tuis qu¿e dilexi: ét otro si desecha, et aborr es- 
ce el alma el pecado del amor loco desee mundo. JSt 
desto dise el Psalmista : Qui diligitis Dominutn, 
odite malum , &c. Et por ende se sigue luego la 
segunda razón del verso que dise :£t instruam te. 
Et desque el alma con el buen entendimiento é 
la buena voluntad con buena remembranza esco- 
ge , é toma el buen amor , que es el de Dios , et 
ponelo en la cela de la memoria , porque se acuer- 
de dello , é determine al cuerpo á íaser buenas 
obras , por las quales se salva el home. Et desto 
dise San Juan Apóstol en el Apocalypsi de los 
buenos que mueren bien obrando : Beatimonuif 
qui in Domino n^oriuntur \opera enim illorum se- 
quuntur illos. Et dise otrosí el Profeta : Tu red*, 
des unicuique juxta opera sua. Et desto concluye 
la tercera razón del verso primero , que dise : In 
via hac qua gradieris \jirmahQ super te oculos 
meos. Et por ende debemos tener sin dubda , que 
obras siempre están en la buena memoria , que 
con buen entendimiento et buena voluntad esco* 
ge el alma , et ama el amor de Dios por se sal- 
var por ellas. Ca Dios por las buenas obras , que 
fase homen en la carrera de salvación, en que an^ 
da , ürma sus ojos sobre él. Et esta es la senten*>. 
cía del verso y que empieza primero iJSreves , co^. 
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xno quier que a las vegadas se acuerde pecado h 
*Xo quiera é lo obre , este desacuerdo non yiene 
del buen entendimiento , nin tal querer non yie« 
xie de la buena voluntad , nin de la buena obra 
viene tal obra ; ante viene de la fraquesa de 
la natura humana, que es en el homen, queso 
xion puede escapar de pecado. Ca dise Catón : 
^€ino sine crimine ifivit. Et diselo Job : Quispa- 
' test faceré mundum de immundo conce£tum senti* 
fiei Quasi dicat : Ninguno , salvo Dios. Et vie- 
ne otros! de la mengua del buen entendimiento» 
que lo non hsL entonce , porque home piensa va- 
nidades de pecado. Et deste tal pensamiento di- 
se el PsalmUta : Cogitaiiwies hominum 'vanét sunt. 
E dise otrosí á los tales mucho disolutos et de 
mal entendimiento : 2>íolite Jieri sicut equus ir mu- 
lusjin quibus non est intellectus. £t aun digo, que 
viene de Ja pobledad de la memoria, que non es- 
tá instxuct^i de buen entendimiento ; ansi que 
non puede amar el bien , nin acordarse dello pa« 
ra lo obrar. Et viene otrosi esto por razón que 
la natura humana , que mas aparejada é inclinada 
es al mal que al bien, é a pecado que a bien : es- 
to dise el decreto. Et estas son algunas de las ra- 
zones , porque son fechos los libros de la Ley 
et del Derecho , é de castigos , et costumbres , 
et de otras ciencias : otro si fueron la pintura et 
Ja escritura , é las imágenes primerament falladas 
por rasen que la memoria del home deslesnade- 
ra es : esto dise el Decreto : ca tener todas las co- 
sas en Ja memoria , et non olvidar algo , mas es 
de la Divinidad , que de la humanidad : esto di- 
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se el Decreto. £t por ésto es mas apropiado a la 
memoria del alma , que es espíritu de Dios cria- 
do et perfecto , et vive siempre en Dios, Otrosí 
dise David : Anima mea üli vivet : quatiu JDo- 
minum , ¿r mi'vet anima wstra. Et non es apro- 
piada al cuerpo humano ^ que dura poco tiempo. 
Et dise Job : Breves dies hominis sunt. Et otro 
si dise : Jíamo natus de muliere : breves dies hafni- 
nis sunt. Et dise sobre esto David : Anni nostrt 
sicut aranea meditabuntur , &c. Onde yo de xtd 
poquilla ciencia et de mucha et grand rudeza en- 
tiendo quantos bienes fasen perder el alma é el 
cuerpo , et los males muchos , que les aparejan é 
dan el amor loco del pecado del mundo. Esco- 
giendo et amando con buena voluntad salvación 
et gloria del paraiso para mi anima , fis esta chi- 
ca escritura en memoria de bien : et compuse es- 
te nuevo libro , en que son escritas algunas ma- 
neras é maestrías et sotilesas engañosas del loco 
amor del mundo , que usan algunos para pecar. 
Las quales leyéndolas et oyéndolas homen ó mu- 
ger de buen entendimiento , que se quiera sal- 
var , descogerá , et obrar lo ha : et podrá desir 
con el Psalmista : Viam veritatis , b'c. Otrosi los 
de poco entendimiento no se perderán : ca le- 

Í rendo et coidando el mal que fasen , ó tienen en 
a volimtad de faser « et los poriiosos de sus ma- 
las maestrías h descobrimiento publicado de sus 
muchas engañosas maneras ^ que usan para pecar 
et engañar las mugeres , acordarán la memoria i 
é non despreciarán su fama : ca mucho es cruel 
quien su fama menosprecia : el Derecho lo dise; 

et 
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et quei:rán mas amar a sí mesmos , que al pecado: 

que la ordenada caridad de sí JDesmo comiea- 
7a : el Decreto lo díse : et desechazán, et ahorre* 
cerán las maneras » et maestrías malas del loco 
. amor , c[ue tase perder las almas , et caer en saña 
de Dios , apocando la vida , et dando mala fama, 
et deson/a , et muchos daños á los cuerpos. . . . Et 
ruego , et consejo á quien lo viere , et lo oyere , 
que guarde bien las tres cosas del alma ; lo pri- 
mero que quiera bien entender , é bien judgar 
la mi intención porque la fis , et la sentencia de 
lo que y dise , et non al son feo de las palabras, 
que segund derecho las palabras sirven a la in- 
tención , et non la intención á las palabras. Et 
Dios sabe , que la mi intención no fue de lo fa- 
ser , por dar manera de pecar , ni por mal desir, 
mas fue por reducir á toda persona á memoria 
buena de bien obrar , et dar ensiempro de bue- 
nas costumbres é castigos de salvación : et por- 
que, sean todos apercebidos, ¿ se puedan mejor 
guardar de tantas maestrías , como algunos usan 
por el loco amor. Ca dise Sant Gregorio , que 
menos fieren al home los dardos , que ante son 
vistos , et mejor nos podemos guardar de lo que 
ante hemos visto. Et compóselo otro si á dar al- 
gunas lecciones , é muestra de metrificar , et ri- 
mar , et de trovar ; con trovas et notas , et rimas, 
et decades , et versos , que fis complidamente se- 
gund que esta ciencia requiere, Et porque de to- 
da buena obra es comienzo et fundamento Dios , 
c la fe católica , é diselo la primera Decretal de , 
las Crementinas , que comienza : Fidei Catholi- J 
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céd fundamento ; i do este no es cimiento , no &e 
puede faser obra firme , ni firme edificio segund 
dise el Apóstol : por ende comencé mi libro en 
el nombre de Dios j et tomé el verso primero 
del Psalmo que es el de la Santa Trinidad , et 
de la fé Católica , que es : Quicumque vult , el 
verso que dise : Ita DfusPatfr , Dms Füius , ó^r. 
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poesías 

DEL 

ARCIPRESTE DE HITA. 

Aqui dise de como el Acipreste rogo d Dios^ 
que le diesse gracia , que podiesse faser 

este libro* 

[ • A-/10S Padre , Dios Fijo , Dios Spiritu Santo: 
Í.1 que nació déla Virgen, esfuerzo nos de tanto, 
• Que siempre lo loemos en prosa et en canto, 
Sea de nuestras almas cobertura et manto. 

2. Et que ñso el délo , Ja tierra , et el mar, 

El me done su grada , é me quiera alumbrar, 
Que pueda de cantares un líbrete rimar, 
Que los que lo oyeren , puedan solas tomar. 

3. Tú , Señor Dios mió , que el homen crieste, 
Enforma é ayuda á mí el tu Acipreste, 

Que pueda faser un libro de buen amor, a- 

[queste, 
Que los cuerpos alegre , é á las almas preste. 

4. Si queredes ^ Señores , oir un buen solas, 
Escuchad el romanse , sosegad vos en pas, 
Non vos diré mentira en quanto en el yas, 
Ca por todo el mundo se usa et se fas. 

J. Et porque mejor de todos sea escuchado, 
Fablarvos he por trobas é cuento rimado : 
JEs un desir fermoso é saber sin pecado. 
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Rason mas plasentera , fablar mas apostado. 

6. Non tengades que es libro necio de devaneo, 
Nin creades que es chufa algo que en el leo, 
Ca segund buen dinero yase en vil correo , 
Ansi en feo libro está saber non feo. 

7. El axenus de fuera mas negro es que caldera. 
Es de dentro muy blanco , mas que la peñavera 9 
Blanca fariña está so negra cobertera. 
Azúcar negro é blanco está en vil cañavera. 

8. Sobre la espina está la noble rosa flor, 
En fea letra está saber de grand Doctor ; 
Como so mala capa yase buen bebedor, 
Ansi so el mal tabardo está buen amor. 

9. Et porque de todo bien es comienzo é rais 
La Virgen Santa Maria, por ende yo Juan Rois 
Acipreste de Fita della primero fis 

Cantar de los sus gosos siete que ansi dis. 

Gosos de Santa Maria. 

10. Santa Maria % 

Lus deldia > Todavía. 
Tu me gia ^ 

11. Gáname gracia et bendición •> ^ ^ j ^ 
TT^ j T 1 • C Cantar de tu 
Et de J esus consolación > t 

Que pueda con devoción «^ ^ * 

1 2 . El primero goso ques' lea % q . ^_,„. 
En cibdad de Galilea ^ ^^^^^ mensage 
Nazaret creo que sea ^ 

1 3 . Del Ángel que á ti vino % 

Gabriel santo et digno > Dixote Ave Maria. 
Tróxote mensag divino ^ 

Tu 
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14. Tu desque el mandado oiste ^ Al fijo que 
Omilmeate recebiste ^ Dios en ti 

Liuego Virgen concebiste ^ envia. 

1 5 En Belén acaeció . > p^ ^ , Virgen, el 
El segund guando nascio ^ j^^¿^^ 

E sin doioí apáreselo «^ 

16 El tercer cuenta las leies ,% ^^ ^ ^^^^ ¿^ 
Quando vinieron los Kies, > ^r^c^;^ 

£« 1 • \ yrtSCia» 

adoraron al que veies •> -^ 

'^;>r^/'u^°Ü ""'''• ^'T''^A1 que Dios h ho- 
Melchor fue encienso dar, > ^ 

Oro ofreció Baltasar ^ ^ 

18 Alegría qu«taé buena ^Q^el tu fijo ve- 
Fue quando la Magdalena > • ' 

Te dixo gozo sin pena ^ 
19, El quinto plaser óviste,%(. . . j.. 
Quando al tu ñio viste i Gracias z i^ios 

Sobir al Cielo et diste > ^ ^^^^^• 

20, Madre , el tu eoso sexto •> t? ^ 

i^ j 1 ^ T^- -1 ^ / tn tu santa 

Quando en ios JDiscipulos presto > 

Fue Spiritu Santo puesto S compama. 

ai. Del septeno , Madre Santa, ^ ^j • j^ ^ ^^^ 

La Iglesia toda canta, > ^ ^ 

c f '^ t . ^ ' \ toyavia, 

Somste con gloria tanta ^ ^ 

22 Reynas con tu fijo quisto n^^ la gloria sin 
Nuestro Señor Jesu Christo, > fgii:5 
Por ti sea de nos visto ^ 
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Gosos de Santa Marta. 

23. Tu Virgen del Cielo Reyna/ 
E del mundo melesina, 

Quiéiasme oir muy digna >-Por te servir. 
Que de tus gosos aína 

. Escriba yo prosa digna 

24. Desir de tu alegría *\ 
Rogándote todavia / 

. Yo pecador V Mas al loor. 

Que á la grand culpa mia \ 
iSon pares mientes, María, J^. « ^ 

25. Tu siete gosos oviste. 
El primero , quando rescebiste . 
Salutación > Dios salvación. 
Del Ángel , quando oiste 
Ave Maria , concebiste 

26. El segundo fue complido , \ 
Quando fue de ti nascido, / 
E sin dolor, •. >Par Salvador. 
De los Angeles servido, 
Fue luego conoscido 

27. Fue el tu goso tercero, •I 
Quando vino el lusero / 

, A demostrar >Fue en guiar. 

El camino verdadero, \ 
A los Reyes compañero J 

28. Fue tu quarta alegría, 
Quando te dixo Maedalena Maria, /^ 
Et Gabriel >Q"" ^^^- 
Que el tu fijo vevia, • í ra a el. 
£ por señal te desia 

£1 
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29. El quinto fue de grand dulzor , 
Quando al tu fijo Señor 
Viste sobir )^ De á el i^ 

Al Cielo á su Padre mayor, 
Et tu fincaste con amor 

30. Este sesto non es de dubdar,*\ 
Los discípulos vino alumbrar / 

Con espanto, V Spiritu Santo. 

Tu estabas en ese lugar, I 

Del Cielo viste y entrar ^ 

31. El septeno non ha par •V 
Quando por ti quiso enviar/ 

Dios tu Padre, > Como á Madre. 

Al Cielo te fiso pu]ar y 

Con el te fiso asentar : j 

32. Señora , oye al pecador , \ 

Que tu ñjo el Salvador / 

Por nos disció \E por nos murió. 

Del Cielo en ti morador ( 
El que pariste blanca flor, J 
33. Por nosotros pecadores 
>ion aborr escás, 

Pues por nos ser merescas -„ n 
Madre de JDios. f ^^«S^ P°' ^°*- 

Antél con ñusco parescas 
Nuestras almas le ofxescas 
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Aqui fabla de como todo home entre los sus 

cuidados se debe alegrar : et de la disputación^ 

que los Griegos et los Romanos en 

uno ovieron, 

34. Palabras son de Sabio , h dixolo Caten, 
Que homen á sus coidados, que tiene en corazón, 
Entreponga plaseres é alegre la rason, (i) 
Que la mucha tristeza mucho coidado pon. 

3 5 . Et porque de buen seso non puede hornea 
Habré algunas burlas aqui á enxerir; [^reir. 
Cada que las oyerdes non querades comedir, 
Salvo en la manera del trovar et del desir. 

36. Entiende bien mis dichos, é piensa la sentencia, 
Non me contesca contigo como al Doctor de 

([Grecia 
Conl rivaldo romano t con su poca sabiencia, 
Quando demandó Roma á Grecia la sciencía. 

37. Ansi fue , que Romanos las Leyes non avien, 
Fueron las demandar á Griegos que las tenien; 
Respondieron los Griegos , que non las meres- 

[cien, 
Nin las podrian entender , pues que tan poco 

fsabien. 

38. Pero si las querien para por ellas usar, 
Que ante les convenia con sus Sabios disputar, 
Por ver si las entendien , é merescian levar: 
Esta respuesta fermosa daban por se escusar. 

Res- 

(z) JnterftHt tftii iMtrdwn ;«if4¿i< atrit. 
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39. Respondieron Romanos , que los plasia de 

[grado; 
Para la disputación pusieron pleyto firmado : 
Mas porque non entendien el lenguaje non 

[usado. 
Que disputasen por señas , por señas de Letrado. 

40. Pusieron dia sabido todos por contender. 
Fueron Romanos en coyta , non sahian que se 

[láser. 
Porque non eran Letrados , nin podrían entender 
A los Griegos Doctores , nin al su mucho saber. 

41. Estando en su coyta dixo un cibdadano. 
Que tomasen im ribaldo ^ im bellaco Romano, 
Segiuxd Dios le demostrase faser señas con la 

[mano. 
Que tales las fisiese : fueles consejo sano. 

42 . Fueron á un bellaco muy grand et muy ardid; 
Díxieronle : nos abemos con Griegos nuestra 

[convit 
Para disputar por senas :1o que tu quisieres pit, 
£t nos dártelo hemos , escusanos desta lid. 

43. Vistiéronlo muy bien paños de grand valia. 
Como si fuese Doctor en la Filosofia; 
Subió en alta Cátedra , dixo con vavoquia. 
Doy mas Vengan los Griegos con toda su porfia. 

44. Vino ai un Griego Doctor muy esmerado. 
Escogido de Griegos ^ entre todos loado, 
Sobió en otra Cátedra, todo el pueblo juntado, 
Et comenzó sus señas , como era tratado. 

45. Levantóse el Griego sosegado de vagar, 

E t mostró solo un dedo, que está cerca el pulgar; 
Luego se asentó en ese mismo lugar. 

Le* 
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Levantóse el ribaldo bravo de mal pagar. 

46. Mostró luego tres dedos contra el Griego 

[tendidos, 
El polgar con otros dos, que con el son contenidos 
En manera de arpón , los otros dos encogidos, 
Asentóse el nescio catando sus -vestidos. 

47. Levantóse el Griego , tendió la palma llana» 
£t asentóse luego con su memoria sana : 
Levantóse el bellaco con fantasía vana, 
Mostró puño cerrado ; de porfía avia gana. 

48. A todos los de Grecia dixo el Sabio Griego : 
Merescen los Romanos las Leyes , yo non gelas 

[mego; 
Levantáronse todos con pas h con sosiego; 
Grand honra hovo Roma por un vil andariego. 

49. Preguntaron al Griego , que fue lo que di- 

[xiera 
Por señas al Romano , é que le respondiera? 
Dis : yo dixe , que es un Dios : el Romano dixo, 

[que era 
Uno et tres Personas , é tal señal fesiera. 

50. Yo dixe , que era todo á la su voluntad ; - 
Respondió , que en su poder tenie el mundo, et 

[dis verdad; 
Desque vi , que entendíen , é creíen la Trinidad, 
Entendí que merescien de Leyes certenidad. . 

5 1 . Preguntaron al bellaco , qual fuera su antojo? 
Dis : dixome , que con su dedo me quebranta- 

[ria el ojo: 
Desto ove grand pesar , h tomé grand enojo, 
. Et respondile con saña , con ira é con cordojo: 

52. Que yol' quebrantarla ante todas las ¿entes 

Con 
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Con dos dedos los ojos , con el pulgar los dientes. 

' I>ixom' luego apos esto, que le parase mientes» 

Que me daria grand palmada en los oídos reti- 

([nientes. 

5 3; YoV respondí , quel' daría una tal puñada» 
Que en tiempo de su vida nunca la vies vengada; 
Desque vio la pelea teníe mal aparejada» 
iDexós' de amenasar do non gelo prescian nada, 

54. Por esto dise la patraña de la vieja ardida; 
Non ha mala palabra , si non es á mal tenida» 
Verás, que bien es dicha» si bien fuese entendida» 
Entiende bien mi dicho » é habrás dueña garrida. 

5 5 . La bulra que oyeres , non la tengas en vil» 
La manera del libro endéndela sotil» 
Que saber bien é mal , desir encobierto h done 
Tu non fallarás uno de trovadores miL [gil 

5 6 . Fallarás muchas garzas , non fallarás un ue vo, 
JRemendar bien non sabe todo alfayate nuevo» 
A trovar con locura non creas que me muevo» 
JLo que buen amor dise » con rason te lo pruebo. 

57. En general á todos fabla la escritura» 

Los cuerdos con buen seso entenderán la cor- 
ladura» 
JLos mancebos livianos goárdense de locura» 
Escoja lo mejor el de buena ventura. 

^S. Las del buen amor son rasones encubiertas» 
Trababa do fallares las sus señales ciertas » 

' Si la rason entiendes » ó eael seso aciertas, 
^on dirás mal del libro , que agora refiertas. 

59. Do coidares que miente , dise mayor verdat» 
En las coplas pintadas yase la falsedat, 
Dicha buena ó mala por puntos la jusgat, 
ToM iv. B Las 
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Las coplas con los puntos load ,6 denostat; \ 
6o. De todos instrumentos yo libro so pariente , 
Bien ó mal ^ual puntares , tal te dirá ciertan^en* 

Qual tu desir quisieres , y fas pimto y tente,. 
Si me puntar sopieres^siempre me avras en mien* 

[te. 

A^ui dise y de como segund natura los ornes i 
¡as otras animalias quieren haver compama 

con las fembras. 

6i. Como dIse Aristóteles, cosa es verdadera, 
£1 mundo por dos cosas trabaja : la primera^ 
Por aver mantenencia ; la otra cosa era 
Por aver juntamiento con fembra plasentera. 

62. Si lo dixiese de mió , seria de culpar; 
Díselo grand filosofo , non so yo de rebtar; 
De lo que dlse el sabio non debemos dubdar. 
Que por obra se prueba el sabio é su fablar. 

6 3 • Que dis verdat el Sabio claramente se prueba: 
Omes , aves , animalias , toda bestia de cueva 
Quieren segund natura compaña siempre nue- 

£t quanto mas elomen que á toda cosa semue- 

[va. 

64. Digo muy mas del omen, que de todacri^tu- 

[ra: 
Todos á tiempo cierto se juntan con natura, 
£1 omen de mal seso todo tiempo sin mesura 
Cada que puede quiere faser e«ta locura. 

65. £1 fuego siempre quiere estar en la senisa, 

Co- 
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Como quier que xnas arde ,quaato mas se ati* 

£1 ornen quando peca , bien vee que desusa» 
Mas non se parte ende , ca natura lo entisa. 

66. £t yo como soy ornen como otro pecador. 
Ove de las mugeres k veses grand amor; 
Probar ornen las cosaánoü es por ende peor,(i^ 
£ saber bien , h mal » ¿ usar lo mejor. 

De canto el Arcipreste fue enamorado. 

67. Asi fue que un tiempo una dueña me príso» 
De su amor non fui en ese tiempo repiso» 
Siempre avia della buena fabk ¿ buen riso» 
Nunca al fiso por mi , ni creo que faser quiso. 

68. Era dueña en todo ^ é de dueñas Señora» 
Non podía estar solo con eü^ una hora» 
Mucho de ornen se guardan allí do ella mora; 
Mas mucho que non guardan los Jodios la Jo« 

69. Sabe toda noblesa de oro ¿ de seda» 
Complida de muchos bienes anda mansa ¿ leda^ 
£s de buenas costumbres » ^segada » é queda» 
Non se podría vencer por pintada moneda* 

70. £nviel esta cantiga que es deyuso puesta 
Con la mí mensagera , que tenia empuesta; 

, Dise verdad la fabla » que la dueña compuesta» 

B 2 Sí 
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Si non quier el mandado, non da buena respues* 

Qta. 
71» Dixo la dueña cuerda á la mi mensagera» 
Yo veo otras muchas creer á ti , parlera, 
£t fallanse ende mal : castigo en su manera. 
Bien como la raposa en agena mollera. 

Enxumplo de como el Lean estaba doliente , e las 
otras animalias lo venían á ver. 

72. Dis que yasíe doliente el León de dolor: 
Todas las animalias vinien ver su Señor, 
Tomó plaser con ellas , ¿ sintióse mejor. 
Alegráronse todas mucho por su amor. 

73. Por le faser plaser , et mas le alegrar. 
Convidáronle todas quel darien á, yantar, 
Dixeron , que mandase los que quisies matar: 
Mandó matar al Toro , que podrie abastar. 

74. Fis partidor al Lobo,mandó,que á todos diese, 
£1 apartó lo menudo para el León que comiese, 
£t para si la canal la mejor que omen viese: 
Al León dixo el Lobo, que lamesabendíxiese. 

75. Señor , dis , tu estas flaco , esta vianda liviana 
Cómela tu , Señor , quet' será buena é sana. 
Para mi et los otros la canal que es vana: 

£1 León fue sañudo , que de comer avie gana. 

y6. Alzó el León la mano por la mesa santiguar. 

Dio grand golpe en la cabeza al Lobo por lo cas- 

[tigar, 
£1 cuero con la oreja del casco le fue arrancar : 
£1 León á la Raposa mandó la vianda dar. 
77. La Gulpeja con el miedo, é como es artera, 

To- 
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Toda la canal del Toro al León dio entera, 
Pora si é los otros tod lo menudo era: 
Maravillóse el León de tan buena egoaladera. 
78. JEl León dixo : comadre,quien vos mostró áfa- 

[ser partision 
Tanbuena , tatt aguisada , tan drecha cqn rasoní 
Ella dixo:en la cabeza del Lobo tome yo esta lí* 

£cÍQn; 
En el Lobo castigué que fesiese , ó que non. 
70. Por ende yo te digo , vieja é non mi amiga: 
Que lambas áminon vengas, nin me digas tal ent- 

[miga. 
Si pon yo te mostraré como el L^m castiga» 
Que él cu^do&la cuerda en mal ageno castiga. 
So. Et segund dis JesuChiisto ,nonaif cosaescon*^ 

[dida, 
Que acaba ¿le tiempo non sea bien sabida» 
Fue la mi pondat luego ¿ la plaza salida» 
La.duena muy guardada fue luego de mi partía 

[da. 

81 . Nünca.desde.esa ora yo fnas la pude ver: 
Envióme mandar » que púnase en faser 
Aigun triste ditado. » qué podiese ella saber» 
Que c^tás' con tristeza» puesla non podieaver. 

82. Por complir su mandado de acuesta» mi señor» 
Fise cantar tan triste como este triste amor: . 
Cantábalo la dueña , creo que con dolor» 
Mas que yo podría ser deÚo trovador. 

S3. Dise el proverbio viejo: quien matar quier su 

[can 
Achaque le levanta » por que nól' den del pan» 
I^s que quieren partirnos como fecho lo han» 

B 3 Mef 
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Mescláronine con ella , ¿ dixíeronle del plan. 

84. Que me loaba della como de buena caza, 
£t que probaba della como si fuese caraza: 
Dis la dueña sañuda : non ai paño sin raza, 
Min 9I leal amigo non es en tod$i pla;ía. 

85 . Como dise la tabla , quando ^ otro someten» 
Qual palabra te disen , tal corazón te met^n: 
Posiéronle grand saña , desto se entremeten: 
Dis la dueñados novios non dan quanto prom^ 

£ten.. 

86. Como la buena dueña era mucho letrada^-' 
Sotil , entendida , cuerda , bien mesurada, 
Dixo a la mí Vieja , que le bavia embiada, 
Esta fabla compuesta de Isopete sacada. 

87. JDis :qüandoquier casas oitie con dueña onr-a*^ 

Promete é manda mucho i desque la ha cobraba, 
De quanto le prometiólo le da poco , ó nada; 
Fase como la tierra , quando.^staba finchada.* 

Ensiemplo de /guando la Hcrrd bramaba. 

88. Ansi fue q^e la tierra comenzó á bramar^ 

* £staba tan finchada , que quería quebrar; * 
A quantosU oíen,podie mal espantar. 
Como dueña e^i parto comenzóse de coi tan 

89. La gente que tan grandes bramidos oía, 
Coidaban que era preñada ; k tanto se'dolia. 
Penísaban,que era grand sierpe d grand bestia pa- 

[ria. 
Que & todo él mundo combrie é estragaría^ 
9q¿ Quando ella bramaba , pensaba de foir, ^^ 

Et 



_i 
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Et desque vino el dia que ovo de parir, 
» Parió un mur topo , escarnio, fue de reir, 

Sus bramuras' é espantos en hurla fueron salir, 
«1/ Et bien ansí ákaescio á muchas é 4 tu amo. 

Primeramente mucho trigo dan, poca paja, ta- 

, . [mo, 

Ciegan muchos con el viento , vanse perder con 

Qmalramo: 

Vete,dil'QUC me nonquicra,que norquiero,nií 

[amo. 

91. Orne ,qu€ mucho fabla, fase menos á veses, 

Ppnemuy grant espanto,chica cosa es dos nueies: 
' Las cosas mucho caras alguna hora son raf eses,. 

Las viles é las rafeses son caras k las de veses.^ 
03. Como por chica cosa aborrecía en grand saña, 
Arredróse de mi , fisome el juego mañana, 
Aquel es engañado quien coita que engaña, ^ 
' Desto fise trova de tristesa tan maña. 
94/ Fis luego estas cantigas de verdadera salva. 
Mandé,que geks diesen de noche ó al albar 
No las quiso tomar ;dixe yo muy mal va, 
'•• AÍ' tiempo se encoge mejor la yerba malva. 

Z)r ^óMú todas las tosas del mundo son vanidat, 

'^ sino amar d Dios. 

95. Como dise Salomón , é^ dise la verdat, 

Que las cosas del mundo todas son vanidat, 
f' Todas-son pasaderas , vanse con la edat; 
Salvo amor de Dios , todas son liviandat. 
96; Et yo desque vi la dueña partida & mudada, 
Dixejqwerer dónon me quieren,faria una nada:^ 

B4 Res- 
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Kesponder do non me llamanies vanidad proba* 

[da: 
Partime de su pleyto , pues de mi es redrada. 

97. Sabe Dios , que aquesta dueña , é quantas y 9 

£vi. 
Siempre quise guardarlas , et siempre las ser vi^ 
Si servir non las pude , nunca Jas deservid ; 
De dueña mesurada siempre bien escrebi. 

98. Mucho seria villano ¿ torpe pajes» 
Si de la muger noble dixiese cosa refés; 
Ca en muger lozana , ferhiosa.i^ cortés 

. Todo bien del mundo ¿ todo plaser es. 

pp. Si Dios quando formó el pme , entendiera. 

Que era mala cosa la muger, non la diera 
. Al ome por compañera , nin del non la f esierna^. 

Si para bien non fuera , tan noble non saliera. 
ICO. Si omen á la muger non la quisiese bien> 

Non ternia tantos presos el amor quantos tien, 

Por santo nin santa que seya , non se quien, , . 

Non codicie compaña , si solo se mantie9« 
10 1* Una fabla lo dise , que vos digo agcfra,: . 

Que una ave sola nin bien canta^ nin bien, llora, 

£1 mastel sin la vela non puede estar toda hora. 

Nin las verzasnon se crian tan bien sin la noria. 
162. £t yo como estaba soIq siii^ompañia, 

Codiciaba tener lo que otro para si tepia, 

Puse el ojo en* otra non santa, mas sentia, 

Yo cruisiaba por ella , otro la habíe valdia« . 
103. £t por que yo non podia con ella ansi fallar. 

Puse por mi mensajero , coidandorecabdar 
. A un mi compañero , sopóme el clavo echar, 

£1 comió la vianda , ¿ i jai fiso rumiar. : 






escarnio yo 

^ r^w'»^ 



'G^Jasuf^^^'' 



, Mis oíos no -^'["^"J^, 
tomé^f^J^^elaaTíia^^Et fuese P^Y 

A mi ^ 'S por nú coase^o n ^ tiaidot f ais 

. 'u,me i dia ^** ^'^ eras adoiaba, 
Santigua^* * cerca e^^^^ tej^aíd^^*; 
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112. Del escolar goloso compañero de Cucaña 
Fise esta otra trova , non vos sea estraña, 
Ca de ante nin después non fallé en España 
Quien ansi/Híe fesiese de escarnio magadaña. 

Aquifabla df la constelación ^et de la planeta , en 

que loswM^^ ndscen , ét del juicio der hora quan- 

do Sabios naturales dieron en ei-nascindento 

del Jijo del Key acaras. 

m * 

J13. Los antiguos A^tfológos disen ^ñ la Scien- 

Qcia 
De la Astrologia una buena sabiencia, * 

Qáeloinen quando nasce luego en su nascen^ 

• í- • • • ' ' . ■"•■'■ - [cia 
£1 signo en que nasce* le jusgan por sentenciad 

114. Esto dls Tholóm^o i édíselo Platón. 
Otros muchos mae^ros^ en^ este acuerdo son; 
Qual ¿s el ascendente ¿ la co^r^Uacion 
Del que ^asce , tal es su fado et su don. 

115. Mucbes ai que trabajan^ siempre por cíete- 

Esia*- 
Depr^n^den grandes tiempos ^ esplenden grant 

' : ' ([quantia, 

En cabp soben poco /que sü fado les guia: - 
Non :puedeii desmenítir k la Astrologifl. 
j 1 6. Otros entran e¿ tírdénpof salvar las sus almas. 
Otiios tomáis esfuerzo efi querer úsür armas,- 
Otros sirven Señores con las sus manos ambas, 
Pero muchos de aquestos dan en tierra d^ pal- 

Ímas. 
_-, ,„, erbs, 

Nin 
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Nin han merced de Señores y nin han de sus diñe* 

([ros: 
Porque puede ser esto , creo ser verdaderos 
Seguñd'ñatural curso los dichos estrelleros. 

118. Porque creas el curso destos signos átales^ 
Deárté un jüí$io de cinco naturales, 
Que judgaron un niñapor sus ciertas-señales, '- 
Dieron juisios fuertes dé acabados males. 

JI9. Eraiin Rey de Moros Alacarás nombre avía: 
Nasciól^ un^jo bello , mas de aquel n6n tenia, 

' Embió por iw Sabios , de'llos saber querría 
El Signb^ é^ia planeta del fijo quel nasda. 

1 20. Entre los estrelleros quel' vinieron á rer. 
Vinieron cinco dello$ de mas cumplido saber; 
Desque vieron el punto en que ho vo de tfascer, 
Dixo el un maestro : apedreado ha de ser. 

121. Judgó el otro é dixo:este ha de ser quemado: 
El tercero díse : el niño ha de ser despeñado: 
El quárt^o dixo : El Infante ha de ser colgado: - 
Dixd el quinto Maestrormbrrá en agua afogado, 

122. Quáftdo byo él Rey jüisio$ desacordados, 
Mandó,que losf maestros fueren muy biehguar- 

[dosi 
Eísolos tener presos en logares apartados. 
Dio todos sus juisíos por mintrosos probados. 

123. Desque fué^l infante á buena edat llegado, 
Pidió al Rey $u Padre, que le fiíese otorgado 
De ir á correr monte , cazar algún venado: 
Respondióle el Rey , qué le plasia de grado. 

X24. Cataron dia claro para ir á cazar; 
Desque fueron en el monte , hovóse á levantar 
Un.xebatado nublo , coioíienzó á'granizaiv '■ 

é 
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E ¿ poca ¿e hora comenzó de apedrear. 

125. Acordóse su Ayo , de como lo judgaron 
Los Sabios naturales , que su signq- acataron} 
Dis: vayámosnos y Señor , que los que, á vos fada- 

' / .. [ron. 

Non sean verdaderos en lo que adeVinaron. 

126. Pensaron mucho aina todos de se. acoger, 
M^s conio es verdat , é non puede fallescer 

- En lo que Dios ordena en como ha de ser, 
Segimd natural ciurso non se puede estorcer» 

X 27.^ Fasiendo la grand piedra el infaQte aguí jo^ 
Pasando por la puente un grand rayale dio, 
Foradóse la puente , por allí se despeñó, 
En un árbol del rio de sus faldas se colgó. 

1^8.. Estando ansi colgado á do todos lo vieron, 
Afpj[óse en el agua ; acorrer non lo po dieron: 

< Los. cinco fados dichos todos bien se coniplierong 
Los Sabios naturajles verdaderos salieron» 

1 2^. Desque vido el Rjsy complidp su pesar, 
. Mandó los Estrelléis de la presión soltar: 
Fisol^s mucho bi^n , h mandóles usar 
De su Astrologia,enquenonhavie quedub4^« 

130. Yo creólos Astrólogos verdad naturalmen-* 

fte; 

: Pero Dios que crió iisMrura é acídente, 
Puédalos demudar , et faser otramente: 
Segund la fe católica , yo desto so creyente. 

131. En creer lo de natura non es mal estanza: 
E creer may mas en Dios con firme esperanza; 
Por que creas mis.dichosé non tomes dubdanza,. 

.; Pruébotelo brevemente con esta semejanza. 

132. Yocreo, que el Rey en, ?u regido há poder 

d© 
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De dar fueros et Leyes, é derechos faser: 
Desto manda faser libros ,é quadernos compo- 

fner: 
Para quien fase el yerro que pena debe haber, 
T33. Acaesce, que alguno fase grand traición, 
Ansi que por el fuero debe morir con razón; 
pero por los privados , que en su ayuda son. 
Si piden merced al Rey , dal' complido perdón, 

134. O si por aventura aqueste que lo erro, 
Al Rey en algund tiempo átanto le servio, 
Que piedat é servido mucho al Rey movió. 
Porque del y erro fecho complido perdón le dip. 

135. Et ansi como por fuero habia de morir, 
El fasedor del fuero non lo quier consentir, 
Dispensa contra el fuero h dexalo vevir; 
Quien puede faser leyes, puede contra ellas ir. 

136. Otro si puede el Papa sus decretales far. 
En que á sus subditos manda cierta pena dar; 
Pero puede muy bien contra ellas dispensar. 
Por gracia ó por servicio toda la pena soltar. 

1 37. Veemos cada dia pasar esto de fecho: 
Pero por todo eso las leyes y el derecho, 
Et el fuero escrito non es por ende desfecho. 
Ante es cierta ciencia é de mucho provecho, 

138. Bien ansi nuestro Señor Dios,quando el cie- 

Qo crió. 
Puso en él sus signos , & planetas ordenó. 
Sus poderíos ciertos et juisios otorgó, 
Pero mayor poder retuvo en si que les non dio. 

139. Ansi que por ayuno , é limosna , é oración , 
Et por servir á Dios con mucha contrición 
Non ha poder mal signo nin su costellacion. 

El 
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£1 poderío de Dios tuelle la tribulación. 

140. Non son por todo aquesto los Estrelleros 

[^mintrosos, 
Que judgan segund natura por sus cuentos fer- 

[^mosos, 
Ellos é la ciencia son ciertos et non dubdosos. 
Mas no pueden contra l>ios ir , nin son podero- 

(^sos. 

141. Nonsé Astrologia,ninsó ende maestro» 
Nin sé Astrolabio mas que buey de cabestro; 
Mas porque cada dia veo pasar esto. 

Por aqueso lo digo , otro si veo aquesto. 

142. Muchos nacen en Venus ; que lo mas de su 

Es amar la$ mugereá ; nunca se les olvida; 

Trabajan et afanan mucho sin medida, 

E los mas non recabdan la cosa mas, querida* 

143. En este signo atál creo que yo nasci , ( j } 
Siempre puñé en servir dueñas que conoci't 
El bien que me fecieron , non lo desgradeci» 
A muchas serví mucho , que nada acabesci. 

1 44. Como quí er que he probado mí signo ser ata! 
En servir á las dueñas puñar é non en al; 

Pero aunque ome non goste la pera del peral^ 
En estar á la sombra es plaser comunal. 

145. Muchas noblesas ha en que á las dueñas sir- 

[ve, 

Lozano fablador en ser franco se avive. 

En 



(t) La «strologia judiciarin que en tiempo cíe! Arcipreste 
!nia cierto crédito »estJi prohibida y desacreditada : y los que 
/ ^rooosticabtn por ella spn mirados coino unos nigrománticos. 
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. En servir á las dueñas el bueno non se esquiy e. 
Que si mucho trabaja , en mucho plaser vive. 
146. El amor fas sotil al orne que es rudo, 
Fásele fabrar f ermoso al que antes era mudo, 

. Al ornen que es cobarde , fáselo muy atrevu- 

ido, 
Al peresoso fase ser presto et agudo. 

X47. Al mancebo mantiene mucho en mancebés, 
JE al viejo fas perder mucho la vejes, 
Fase blanco ¿ fermoso del negro como pés, 
Lo que non vale tmánueSiamor. le da grand prés. 

148. £1 que es enamorado , por muy feo que sea, 
Otro si su amiga maguer que sea muy fea, 
El uno et el otro non ha cosa que vea, 

Que tan bien le paresca , nin que tanto desea. 

149. £1 baibeqa, el torpe , el necio , et el po- 

[ble 
A su amiga bueno paresce , et rico hombre. 
Mas noble que los otros , por ende todo cubre. 
Como un amor pierde , luego otro cobre. 

150. Ca puesto que su signo sea de tal natura: 
Como es este mió , dise una escritura. 

Que buen esfuerzo vence á la mala ventura, 
£t á toda pera dura grand tiempo la madura. 

151. Una tacha le fallo al amor poderoso. 

La qual á vos , dueñas , yo descobrir non oso, : 
Mas porque non me tengades por desidor me- 

[droso. 

Es esta : que el amor siempre fabla meteroso. 

í 52. Ca segund vos he dicho en la otra conseja, 

. Lo que en si es torpe , con amor bien semeja, 

Tiene por noble cósalo que non vale una arveja; 
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Lo que semeja non es , oya bien tu oreja, (i) 

153. Si las manzanas siempre hoviiesen tal sabor 
De dentro qual de fuera dan vista et color, 
Non habrie de las plantas fruta de tal valor. 
Mas ante pudrie que otra ; pero dan buen olor. 

154. Bien atal es el amor , que dá palabra llena. 
Toda cosa que dise , paresce mucho buena, 
Non es todo cantar quanto ruido suena, 

Por vos descobrir esto , dueña , non haya pena. 

155. Dis y por las verdades se pierden los amigos, 
£t por las non desir se fasen desamigos, 

Ansi entiende sano los proverbios antiguos, ^ 
£t nunca vos creades loores de enemigos. 

D# como el ArcipresU fue enamorado : et del eiu 
xiemplo del ladrón e del mastín. 

156. Como dise el Sabio y cosa dura é fuerte 
£s dexar la costumbre , el fado , et la suerte; 
La costumbre es otra natura ciertamente, 
Apenas non se pierde f^sta que viene la muerte. 

157* £t porque es costumbre de mancebos usada 

r Querer siempre tener alguna enamorada: 
Por haber solas bueno del amor con amada, 
Tomé amiga nueva , una dueña encerrada. 

15S. Dueña de buen linaje é de mucha noblesa. 
Todo saber de dueña sabe con sotilesa , 
Cuerda et de buen seso , non sabe de vilesa, 
Muchas dueñas é otras de buen saber las besa. 

159. De talla muy apuesta, et de gesto amorosa^ 

Lo- 

(1^ Lfcicuúst ei poeu lo» engaúos del loco amor. 
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I-ozana >i4p4ifeg^ i plaseatera , feííBOsa, 
Cortes , é mesurada , f Gaguera , donpsa, 
Graciosae > pt dpuabje 4e ao^gr en toda cosa. 

Y 60. Por amor desta dueña fis trovas é canjeares, 
Sembré aVeúa loca ribera dq EBoresj 
Verdat es 1q^ que disen Iqs antiguos retra^res. 
Quien eaLarenal sienabrgr aóü trilla pegujares. 

j 6 1 . Coyd?ndQ. la yo á ver entre las bendíisairy 
Dábale de mis dpna^ :iiQiL\.pá¿QS » et noxiycintas^ 

^ J^on cuentas , nin sartal , nin sortr j as , nin mi tas. 
Con ellp.^$ta,S:céntig^$íqueiSQA deyuso cajc^ritas. 

Í62. Non quiso receñirlo bien , fuyó de avolesa, 
Fiso de ^úrbaiñeca , dis ibqtí. muestra^ perecía 
Los ornes en dar poco por tomar grand riquesa: 

. Layadlo k. dosiijle , que mal i^ercar jaon es fjan- 

(]quesa. 

163. Et non pordere yo á Dios , nin d su paraiso 
Por pecadp*del mundo , que es sombra de aliso: 

. Non soy yo tan sin seso , si algo he priso, 
^ Quien tQma., dar debe , diselo Sabio en viso, 

164. A^si contescio á mi con la dueña de px^^tar, 
Como coatencio al ladrón ^ que entraba á íurtar; 
Que falló un gr^ndmastia,comenzóle de ladrar. 
El ladrón por furtar algo , comenzóle á falagar, 

165. Jt-awóflaedio pm al perro,qu(? traía cu h m a- 

[no, 
Dentro iban las zarazas , barruntólo el alano; 
J)is:non quiero mal bocado^noa^erie para mi 'sa- 

(Pprelpandeunanoghe^noBperderéquanto ga- 

^, , j[no. 

106. Por poca Vianda que esta aoche cenajia 
ToM. ir. c Non 
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Noii perderé los manjaresiiún el pan de cada día^ 
Si yo tu mal pan comiese , con eÜó me afogaria. 
Tu f lurtarias lo que guardo , et yo grand traición 

ffaria. 

167. Al Señor que me crió , non faré tal falsedat, 
Que tu f urtes su tesoro , que dexó en mi lealdar. 
Tu levarís el algo y yo faria ^rand maldat: 
Vete de aqui ladrón , non quiero tu poridat. 

1 68. Comenzó deladrar mucho , el mastín era ma« 

[sillero. 
Tanto seguió al ladrón » que fuyó de aquel cí* 

Qlero: 
Asi contecio á mi ^ et al mi buen mensagero 
Con aquesta dueña cuerda^é con la otra primero. 

169. Fueron dares baldios^de quehobe mansilla: 
Dixo :uno coy ta el bayo > et otro lo ensilla: 
Redréme de la dueña, et creí la fabrilla, 
Quedis:por lo perdido non estés mano en megi- 

Pia. 

170. Ca segund vos he dicho , de tal venturo seo, 
Que si lo fas mi signo , ó si mi mal aseo, 
Nunca puedo acabtar lo medio que deseo, 
Por esto á las vegadas con el amor peleo. 

Di como el amor vino al Arcipreste ; et de la pelea 
que con él kobo el dicho Arcipreste. 

ly I . Dirévos una pelea , que una noche me vino. 
Pensando en mi ventura sañudo et non con vi* 

Un ornen grande , fermoso mesurado á mi vmo; 
Yolepregimtéi quienera2dixo:amortu Vesino. 

Con 
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172. Con saña qne tenía^fuilo á denostar, 
Dixel : Si amor eres , non puedes aquí estar, 
Eres mentiroso y £ilso en muchos en artar, 
Salvar non puedes uno, pued es cient mili matar. 

173. Con engaños et lisonjas , et sotiles mentiras 
Emponzoñas las lenguas , enerbolas tus viras, 
£1 que mejor te sirve , a el fieres , quando tiras, 
Parteslo del amiga. al omen que airas. 

174. Traes enloquecidos á muchos con tu saber, 
Faseslos perder el sueño ^ el comer , ¿ el beber, 
Fases á muchos omes tanto se atrever 

En ti fasta que el cuerpo é el alma van perder. 
175 • Non tienes regla cierta , nin tienes en ti tien- 

[to. 
Alas vegadas prende^ con grand arrebatamien- 

(^to. 
A Teses poco á poco con maestrías ciento; 
I>e quanto yo te digo, tu sabes que non mien- 

[to, 
276. Desque los omes prendes , non das por ellos 

[^nada, 
Traéslos de hoy en eras en vida muy penada. 
Fases al que te cree lastar en tu mesnada, 
£t por plaser poquillo andar luenga jornada. 

177. Eres tan entonado , que do fieres de golpe. 
Non lo sana mengia , emplasto , nin jarope, 
Non sé fuerte nin recio que se contigjo tope. 
Que nol debatas luego por mucho queseenfor* 

fce. 

178. De como enflaqueses las gentes é las dapnasi» 
Muchos libros hay desto , de como las engañas 
Con tus muchos dóneos ¿ con tus malas mañas. 

c a siem<- 
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\ Sieinpreiiras la fuerza^ distólo en fasañas. 

* • • . 

JEnsimplo dd Garzón. :que quería casar con tres 

179. Era un Garzón loco mancebo bien valiente, 
Non quería casarse conniaa solamente, 
Si non con tres mugerés; tal era su tálente; 
Porfiaron en cabo con él toda la gente. 

iSo« Su padre é su madre y et su hermano mayor 
Afincáronle mucho , que ya por su anior 
Con dos que se casase ^priiñeco con la menor, 
£t dende á un mes compiido. casase con la ma- 

181 . Fiso suxasamiento con aquesta condición: 
El primer mes ya pasado dixieronle tal rason, 
Que al otro su hermano con una é con mas non 
Quisiese que le casasen á ley é á bendición* 

182. Respondió el casado , que esto non fesiesen, 
Que el tenia muger ^ en que ambos a dos hobies- 

Qsen 
Compaña mucho buena , ¿ desto le dixiesen, ' 
De cacarlo con otra non se entremetiesen- 

183. Aqueste ornen bueno padre de aqueste ne- 

Tenia un molino de grand muela de precio, 
Ante que fuese casado el Garzón atan recio. 
Andando mucho la muela teniala con el pie que- 

[do. 

1 84. Aquesta fuerza grande é aquesta valentía^ 
Ante que fuese casado ligero la fasia , 

£1 un n^e^ yg.pasado que jcasado habia» . . :• 

Qui- 
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Qmscr probar cdmo ante é vino alli un dia: 
lS$ . Probó tener la muela como habia usado. 
Levantóle las piernas , echólo por mal cabo, 
Levantóse el necio, maldíxole con mal fado: 
Dis;ay molino resiolaun te vea casado. 

1 86. A la muger primera el tanto la amó, 
Que á lá otra dónsella nunca mas la miró. 
Non probó mas tener la muela , sol non lo asmó>; 
Ansi tu devaneo al Garzón loco domó. 

187. Eres padre del fuego^pariente de la llama, 
Mas arde h mas se quema qualquier i^ue te mas 

(^ama; 
Amor , quien te mas sigue , quemasle cuerpo et 

^alma, 
Destruy eslo del todo , como el fuego á la rama. 

1 88. Los que te non probaron , en buen dia ñas- 

fcieron, 
Folgaron sin coydado, nunca entristecieron. 
Desque a ti fallaron , todos su bien perdieron , 
Fueles como á las ranas, quando el Rey pidie- 

Qron. 

Ensiemplo de las Ranas , en como demandaban 

Rey d Don Júpiter. 

1:89. Las Ranas en un lago cantaban et jugaban,» 
Cosa non las nusia , bien solteras andaban. 
Creyeron al diablo , que del mal se pagaban. 
Pidieron Rey k Don Júpiter , mucho gelo roga- 

[ban. . 
190. Embióles Don Júpiter una biga de lagar 
La mayor quel pudo ; cayó en ese lugar, 

)J3 ' Eí 
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£1 grand golpe del fuste fiso tas ranas callar. 
Mas vieron que non eíra Rey para las castigar. 

191. Suben sobre la biga quantas podían sobir, 
Dixieron : non es este Rey para lo nos servir; 
PidieronReyá Don Júpiter , como lo solian pe- 

[[dir: 
Í)on Júpiter con saña hóbolas de oir. 

192. Embióles por su Rey cigüeña mansillera. 
Cercaba todo el lago , ansi fas la ribera, 
Andando pico abierta como era ventenera. 
De dos en dos las Ranas comia bien ligera, 

193. Querellando k Don Júpiter , dieron voces las 

[[Ranas: 
Señor , Señor » acórrenos , tu que matas et sanas. 
El Rey, que tu nos diste por nuestras voses va- 

^[nas, 

Danos muy malas tardes , et peores mañanas. 

1 94- Su vientre nos sotierra , su pico nos estra- 

De dos en dos nos come , nos abarca , et nos astra- 

Señor , tu nos defiende , Señor , tu ya nos paga, 
Danos la tu ayuda , tira de nos tu plaga. 

195. Respondióles Don Júpiter ; tened lo que pi- 

j^distes, 

El Rey tan demandado por quantas voses distes. 

Vengue vuestra locura : ca en poco tovistes 

Ser libres et sin premia : reñid , pues lo quisís- 

[tes. 

196. Quien tiene lo quel* cumple , con ello sea 

[pagado, 

Quien puede ser suyo , non sea eixagenado, 

£1 



DEL arciprestí: de hita. 3p 

£1 qiie non toviere premia , non quiera ser apre- 

[miadot 
Libertada soltura non es por oro complado (i). 
Xp7. Bien ansi acaesce á todos tus contrallos^ 
Do son de sí señores , tórnanse tus vasallos; 
Tu después nunca piensas si non por astraga- 

[llos, 
En cuerpos ¿ en aknas asi todos tragallos. 

198. Querellanse de ti ^ mas non les vales nada. 
Que tan presos los tienes en tu cadena dobla* 

[da. 
Que non pueden partirse de tu vida penada. 
Responde ¿ quien te llama , vete de mi posada. 

X 99. Non quiero tu compaña, vete de aqui , varón: 
Das al cuerpo laseria, trabajo sin rason, 
De dia et de noche eres fino ladrón, 
Quando ornen está seguro , furtasle el corazón. 

200. £n punto que lo furtas, luego lo enagenas, 
Dasle á quien non le ama , tormentasle con pe* 

[ñas. 
Anda él corazón sin cuerpo en tus cadenas, 
Pensando ¿ sospirando por las cosas agenas. 

201. Faseslp andar volando , como la golondrina, 
Revuelveslo á menudo , tu mal non adevina, 
Oras coy da en $usaña,orasenmerselina, 

De diversas maneras tu queja lo espina. 

202. En un punto lo pones a jornadas tresientas. 
Anda todo el mundo , quando tu lo retientas, 
Dexasle solo et triste con muchas sobervientas, 

G4 A 

(r) Bstd copla cita el Arcipreste de Talayera/ V. el Tojo. !• d* 
esta Ciltcáa» pag. 105. o. itfi. 



40 POBSIAS 

A quien nol* q[iuere ninl' ama » slelnpf e g&Li 

^mientas* 
103» Varón , qué has conmigo ? qual fue aquel 

£mal debdo^ 
Que tanto me pei'siguiEís?VÍenestóc manso é que- 

[do. 
Nunca me apetcibQS de tu ojo nin del dedo, 
Dasme en el corazón , triste fases del ledo. 

204. Non te puedo' prender ; tanta es tu maestría 
Ét maguer te presiese , crei que te non mataria. 
Tu cada que á mi prendes , tanta es tu orgullia. 
Sin piedad me matas de noche et de dia. 

205. Responde : qué te fis , porque me non diste 

; • (^dicha? 
Eñ qtiantas que amé nin de la dueña bendicha 
De quanto me prómetie , luego era desdicha, 
En fuerte puntó te vi ^ la hora fue maldicha. 

206. Quanto mas aquí estás , tanto mas me asañoj 
Mas fallo que te diga, veyendo quanto dapño 
Siempre de ti me vino , con tu sotil engaño. 
Andas urdiendo siempre cobierto so inal paño, 

' Aqüi fdhla del fecadó de Id Cúb dicta. 

207. Contigo siempre traes los mortales pecadosi 
Con inuchá cobdicia los ornes engañados, 
Fásesles cobdiciar , mucho ser denodados, 
Pasar losman4amierit:ds,que de Dios fueron da- 

■ • [¿os. 

208. De todos losJ[>ecados €8 rais la cobdicia: 
Esta es tu fija mayor , tu mayprdoma ambicia, 
Esta es tu alf eres , et tu casa oficia, . 

Es- 
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Esta destruye el mundo , sostieüf a la Justicia. 
9109. La soberbia et ira que non falla do quepa, 
Avarisia é loxuria,que arden mas que estepa, 
Gula , embidia , acidia , ques' pegan como le- 

De la cobdicia nascen , es della rais et cepa. 

210. En ti fasen morada , alevoso traydor, 
Con palabras muy dulses,con gesto engaña- 

Prometen é mandan mucho los ornes con amor, 
- Por complir lo que mandan , cobdician lo peor.- 

211. Cobdician k>s haberes , que ellos non gana- 

[ron. 
Por complir las promesas , que con amor jpianda^ 

[ron. 
Muchos por tal cobdicia lo ageno furtaron. 
Porque penan sus almas, ¿los cuerpos lasra- 

[ron. 
2 í 51. Murieron per los furtos de muerte sopita- 

[ña. 
Arrastrado^ et enforcádos de manera estraña, 
' Eñ todo eres encuentro , é de mala picana. 
Quien tu cobdicia tiene el pecado lo enga- 

[ña. 
2x3.- Por cobdicia-feciste á Troya destroir, 
Por la manzana escrita que se non debiera es- 

[crebir 

Quando la dio á Venus Paris por le indusir. 

Que troxo á Elena que cobdiciaba servir. 

2x4. Por tu mala cobdicia los de Egipto morie- 

-" [ron, 

Los cuerpos enfamaron , las animas perdieron, 
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Fueron h son airados de Dios los que te creyó* 

[ron. 
De mucho que cobdiciaron , poca parte hobie- 

[ron. 

215. Por la cobdicia pierde el ornen el bien que 

[tiene, 
Coyda ayer mas mucho de quantp le conviene^ 
Non ha lo que cobdicia, lo suyo non mantiene, 
Lo que contesció al perro ,á estos tal les viene. 

Ensiemph del Alano que llevaba la fieza de 

carne en la boca. 

216. Alano carnicero en un rio andaba, 
Una pieza de carne en la boca pasaba, 

Con la sombra del agua dos dantol' semejaba, 
Cobdiciola abarcar , cayóisele la que levaba. 

217. Por la sombra mentirosa et por su coydar va- 

[no 
La carne que tenia , perdióla el Alano, 
Non hobo lo que quiso , nonl' fue cobdiciar sa* 

[üo, 
Coy do ganar,et perdió lo que tenia en su mano. 

218. Cada dia contesce al cobdicioso atal, 
Coyda ganar contigo , et pierde su cabdal, 
De aquesta rais mda nasce todo el mal, 

£s la mala cobdicia un pecado mortal. 

219. Lo mas ¿ lo mejor , lo que es mas preciado. 
Desque lo tiene omen cierto et ya ganado, 
Nunca debe dexarlo por un vano coydado: 
Quien dexa lo que tiene fase grand mal r ecabdo. 

Aivi 
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Aqtd fabla del fecado de la soberbia. 

2t2o. Soberbia mucha tienes a do miedo non has, 
Piensas pues non has miedo tu de que pasarás. 
Las joyas para tu amiga de que las compiarás, 
Por esto robas et furtas , poique tu penarás. 

221. Fases con tu soberbia acometer malas cosas, 
Robar á camineros las joyas preciosas, 
Forzar muchas mugeres casadas ¿ esposas, 
Virgenes,et solteras, viudas , et religiosas. 

222 . Por tales maleficios mándalos la Ley matar, 
- Mueren de malas muertes , non los puedes tu 

(^quitar. 
Llévalos el diablo por el tu grand abey tar. 
Fuego infernal arde : do uvias asentar. 

223. Por tu mucha soberbia f ecis te mucho perder, 
Primero muchos Angeles , con ellos Lucifer, 
Que por su gran sobejbia ¿ su desagradecer 
De las sillas del Cielo hobieron de caer. 

224. Maguer de su natuxa buenos fueron cria- 

[dos. 
Per la su grand soberbia fueron é son dañados; 
Quantos por la soberbia fueron h son dañados, 
Non se podran escrebir en mili priegos conta- 

fdos. 

225. Quantas fueron , é son batallas , et pelleas. 
Injurias , é barajas , et contiendas muy feas, 
Amor , por tu soberbia se fasen , bien lo creas. 
Toda maldat del mundo es dó quier que tu 

([seas. 

226. £1 ornen muy soberbio et muy denodado. 

Que 



44 . poesías 

Que non ha de Dios miedo , nin cata aguisado, 
Antre muere que otro maá fraco et mas Jasra- 

■ [do, 

Contescer como al Asno con.el Caballo arma-- 

[do. 

jEnsiemplo d^l Cahallo r del Asno. 

227. Iba lidiar encampo el Caballo fasiente, 
Porque forzó la dueña el su Señor ^v aliente. 
Lorigas bien Iqvadas i nmy valiente se siente. 
Mucho delántel' iba el A^o mal doliente. 

%%^, Con los pies , et con las manos y et .con el no* 

[ble freno 
El Caballo soberbio fasia tan grand sueno, 
Que á las otras bestias espanta como trueno: 
El Asno con el miedo quedó , et nol'.fue bue-^ 

[rio* 

22p. Estaba refusando el Asno con la grand car- 

Andaba mal époco, al Caballo embarga: 
Derribóle el Caballo en medio de la varga; 
. Dis : Don Villano nescio^ buscad carrera larga. 

230. Dio salto en el campo ligero , apercebido, 
Coy dó ser vencedor ^ et fincó el vencido, 

En el cuerpo muy fuerte de lanza fue ferido. 
Las entrañable salen, estaba muy perdido*. ^ 

231, Desque salió del campo , non valia una cer- 

[meña; 

A arar lo pusieron , «t a traer la leña, 
A veses a la noria, á veses a la aceña: 
Escota él ^bsrbio el amor de la dueña. 

Te- 
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aja. Tenia del grand-yugo deselladas las cervi- 

[ces, 
Del finojar i veses fiflchadas las narisgg, 
'. Rodillas desolladas fasiendo muchas príses, 
\ Ojos fondos, verinejps i como pierde perdises. 
23 3i Los cuatrilcsisalidos , somiaás'la«-i jadas, 
El espiuaso agu4o , las orejas colgadas: 
Vídolo el Asno ttescio : rijo bien tres vegadas; 
; Dis :¡compañero soberbio , do son tus empella- 

a 34^ ©ó esi tu noble-freno , et tu dorada silla? 

Do estu soberbia , do es la tu rensilla? 

Siempre yivrás jpesq^uinp , é con mucha hiansi- 

[Ua, 
Vengue la tu sofeeicbia tanta mala- postilla. 

¿135. A^ui tomen ensiemplo , et lición cada dia 
Los q-ue son muy soberjbios con su grand orgu- 

...^ [llia. 

Que !&erza , h e^at , ¿honra , salikl ,é valentía 

, íípn pueden duxar siempre , vanse con mance- 

f A^uifabla deificado de Ja Avarisia, ^ 

1136^ Tu eres Avarisia*^ eres escasa mucho, 
Al tomar te alegras , et d^r non lo has ducho, 
Non te Tartaria Duero con el su aguaducho , 
Siemfffe te fallo mal cada que te escucHo- 

2 37. Por la grand escosesa fue perdido' el rico, 
Que al' poblé Sant Lázaro nondi^ solo unzati- 

Kon quieres ver,ñni amas poblé grandnin chico, 

Inía 
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Nín de los tus tesoros non le quieres dar un pi« 

(]co. 
238. Maguer que te es mandado por santo man- 

[damiento, 

Que vistas al desnudo , et fartes al fambriento, 

£t des al poblé posada , tanto eres avariento , 

Que nunca lo diste. á uno ^ pidiéndotelo ciento. 

239* .Mesquino : tu que farás eldia déla afnieo* 

[ta 0> 
Quando de tus haberes et de tu mucha renta 
Te demandare Dios de laidéspen^a cuenta? 
Non te valdrantesoros, nin reynos cincuenta. 

240. Quando tu eras poblé » qufi tenias grand do- 

Qeflcia^ 'j 
Entonces sospirabas 9 et fasias penitencia, ^ 

Pidias á Dios que te diese salud ¿ mantenencia, 
Et que partirlas con pobles, et non f arias fallen- 

[cia. 

241. Oyó Dios tus querellas 1 et diote buen con* 

tsejo, 
Salud , e grand riquesa , et tesoro sobejo, 
Quando vees el poblé , cáesete el cejo, 
Fases como el Xobo doliente en el vallejo, 

Ensümph del Lobo ^ é de la Cabra ^ e de la 

Grulla. 

14a. £1 Lobo á la Cabra comíala por merienda, 

Atra vesosele un hueso , estaba en contienda, 

Afogarse quería ^ demandaba corrienda» 

Fi. 

(1) fil tUa 4el ¡iildo. 
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Físicos ct Maestros , que quería faser emien *. 
a 4 3 . Prometió al que lo sacase , tesoros é grand r i- 

[quesa; 
Vino la Grulla de somo del altesa, 
Sacóle con el pico el Hueso con sotilesa^ 
El Lobo fincó sano para comer sin perésa. 
344. Dixo la Grulla al Loboj-qiíel' quisiese pa- 

.. [gar, 
El Lobo dixo : como ? yo non te pudiera tra- 

El cuello con mis dientes , si qíiisiera apertar? 
Pues seate soldada , pues non te qiiise matar. 

145. Bien ansi tu lo fases : aora que estas lleno 
De pan é de dineros que forzaste de lo ageno, 
Non quieres dar al poblé un poco de centeno, 

. Mas ansi te secarás como roció et f eno. 

246. En fasef bien al malo cosa noni' aprovecha, 

. ' Ornen desagradecido bien fecho nunca pecha , 
El buen conoscimiento mal omen lo desecha, 
£1 bien que omen le fase , dis que es por su dere- 

fcha. 

« 

Aqui faUa del jpecado de Id Luxuria. 

^47. Siempre está loxuria á do quier que tu seas> 
Adulterio et fornicio todavia deseas, 
Luego quieres pec^ conqualquier que tu veas, 
Por complir la loxuria en guiñando las oteas. 

^48. Fesiste por loxuria al Profeta David, 
Que mató á Urias,quandó le mandó en la lid 
Poner en los primeros , quando le dixo : id. 
Levad esta q^i carta á Joab et venid. 

Por 
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249. Por amor de £^ersabee la.iaiuger de Uria$ 

. Fue clRey David omecida , é fiso áDios fallía^ 
Por endenpnfiso el tempro en todos los sus dias, 
Fiso graud jíenjíencia por lasf .'tuí maestrías; 

250. Fuerou pos la .lo;KUria ciacg nobles cíbda* 

; des (i). 

Quemadas e destruidas; las tres- por. sus maldar 

[des, 
Las dos non por su culpa > ma^p{i!i: las vecinda- 

Por malas yacindades se pier:4m predades. ^ 

251. Non te qu^ejfo por y esino , nin mp vengas tan 

: [presto, 
Al sabidor Virgilio , como dise g¡x el testo ^2), 
^Engañólo 1^ dueua^ quando lo cp|go en el ees- 

Coydando que lo sobia á su torre por esto. ; 

252. Porque lefiso.despnra,eti35(C^nio del ruego. 
El grand encantador fisole muy ,mal juegos 
La lumbre de 1^. candela en^^^tá j^t el ft^e^Q, 
Que quanto era en Roma en punto morió lúe* 

[go. 

253. > Ansi que los Romanos faf^^la Criatura 
Non podicn haber fuego por su desaventiu*a, 
Si npn lo encendían dentro en la . • • 1. 1 --. , 
De la muger mesquina ; otro, non \e$ atura. 

Si 



f^^ 



(t) Sodoina.Gomorra.Seboin , Adama y Segor. Esta ultlm» 
no fue quenwida. L< i, capital de Penttpoli», j la i.cofi $M '«• 
gJQQ fueron abrasadas según se lee en el Gtn. t9 H* ' 

(1) Esta desacreditada ^e todos los buenos críticos la -falsa 
Jiot4 qu« algunos han atribuido k Virgilio de mágico / oi^ro* 
manttco «suponiéndole las patrañas que aqui cuenta cl Arclpies- 
te , y otras muchas 
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254. Si daba ttiio á Otro fuego Ó la candela, 
Amatábase luego , é venien todos á ella, 
.Enceadiea allí todos como en grand centella 

Ansí vengó Verguío* su desonra é querella. 

»5 J. Despuesdesta desonraet de tanta vergüeña 
Por faser su loxuria Vergilio en la dueña * 
Descantó d fue^o que ardiese en la leña, 
Fiso otra maravilla quelomen nunca ensueña. 

85^. Todo^l suelo dd rio de la dbdad de Ko- 

/ libeno agua cabdal que muchas aguas toma, 
. íisole juelo de cobre, reluse mas que goma, 

A dueñas tu loxuria desta guisa las doma. 
©57. Desque pecó con ella , sentióse escarnida, 

Mandó faser escdera de torno enjerida 

De navajas agudas, por que ala sobida 
Que sobiese Vergilio , acabase su vida. 
flS^' El ^opo que era fecho por su escantamen- 

- Nunca mas fue áella,nin la hobo tálente, 
Ansi por la loxuria es verdaderamente 
El mundo escarnido , et muy triste la gente, 

259. De muchos ha que matas^ non sé uno que 

I sanes* 
Quantos en tu loxuria son grandes barraganes, 
AlAtaase asimesmos los locos albardaoes, 
Contésceles como al Águila con los necios trua- 

£nes. 

t 

£miemph del .Ogwla et del Cazador. 

« 

960. El Águila cabdal canta sobre la fava, 
ToM.ir. j, ' Xo- 
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Todas los otras aves de alli las atalaya, 
Non hay péndola della^ que ed tierra caya^ 
Si ballestero la falla , precíala mas que. saya. 

261. Saetas h quadrillos-» que trae amolados» 
Con péndolas de Aguüa los ha empendolados^ 
Fue como había usado á.lerir los venados^ 

Al Águila cabdal dióle por los costados. 

262. Cató contra sus pechos el Águila ferida^ 

£ vido^que sus péndolas la hablan escarnid;^ 

Dixo contra sí misma una rason temida: 

De mi salió quien me mató , et mt tiróla vida« 

263. £1 loco el mesquino que su alma 410a cata» 
Usando tu locura é tu niala barata, 
iDestruy e a su cuerpo ^é á su alma mata, . 
Que de si mesmo ^e quien su vida desata. 

264. Omen , ave > ó bestia , i que amor retiente^ 
Í)esque cumple loxuria , luego se arrepiente, 
£ntristese eii punto 1 luego flaqi^esa siente. 
Acortase la vida : quien lo dixo > non miente. 

265. Quien podrí e desir quantos tu loxuria ma« 

Quien diríe tu fornicio et tu mala barata? 
Al que tu entendiníuento ¿ tu locura catii 
£1 diablo lo lie va, quando non se recata» 

Aqui fabla ddjpecad^ di ¡a Invidia. 

266. £res pura envidia, en el mundo non ha tan^ 

[ta. 

Con grand zelo que tienes omen de ti se espau'^ 

Si el tu amigo te dise : fabla ya quanta 

Tris- 
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Tristesa é sospecha tu corazón <juebranta. 
a 67. El zelo siempre nasce de tu envidia pura, 
Temiendo ^ue á tu ami¿a otro le fabla en lo- 

fcura: 
Por esto eres zeloso , é triste con rencura, 
Siempre coy das enzelos^ de otro bien non has 

feúra. 

268. Desque había el zelo en ti arraygar, 
Sospiros h corajes quierente afogar, 

' De ti mesmo nin de otro non te puedes pagar. 
£1 corazón te ^alta , nunca estás de vagar. 

269. Con 2elo h sospecha á todos aborresces, 
Levantasles baraja, con zelo enfraquesces. 
Buscas malas contiendas , fallas lo que mer esees, 
Contcscete como acaesce en la red k los peces. 

370. Entras en la pelea , non puedes della salir. 
Estás fraco é sin fuerza , non te puedes resistir, 
Nin la puedes vencer , liin puedes ende foir, 
Estorvate tu pecado , fasete alli morrir* 

27 1 . Por la envidia Cain á su hermano Abel 
Matólo , porque yase dentro en mongibel; 
Jacob á Esau por la envidia del, 
Furtóle la bendición , porque fue rebtado del. 

^72. Fue por la envidia mala traido Jesu Chris- 

Dios verdadero€omen,fijo de Dios muy quis- 

Qo, 
Por envidia fue preso, et muerto ét conquisto. 
En ti non es un bien nin fallado , mn visto, 
373. Cada dia los ornes por cobdicia porfían. 
Con envidia é zelo omes é bestias lidian, 
A do quier que tu sea^ , los zelos alli herian. 
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La envidia los parte , envidiosos los crian. 
1174. Porque tiene tu vesino mas tri¿o que tu pa* 

. Con tu mucha envidia levantasle baraja^ 
Ansi te acaesce por le levar ventaja 
Como con los pavesnos contesció á la Gra¡a« 

Ensiimplo del Pavón i de la Corneja. 

275. Al Pavón la Corneja vidoV faser la rueda> 
DiXQ con grand envidia, yo fare quanto pue-* 

[da, 
Por ser. atan fermosa ; esta locura coeda: 
La negra por ser blanca contr^ si se denueda^ 

dj6. Peló todo su cuerpo, su cara et su ceja; 
De péndolas de Pavón vistió nueva pelleja, 
Fermosa et non de suyo fuese para la Iglesa; 
Algunas fasen esto que fiso la corneja. 

277. Graja empavonada como pavón \tstid9, 
Vídose bien pintada , é fuese enloquecida, 
A mejores que non ella era desagradecida. 
Con los pavesnos anda la tan desconocida. 

278* £1 Pavón de tal £jo espantado se íiso, 
Vido el mal engaño , et el color apostiso, 
Pelóle toda la pluma , et echóla en el carri« 

Mas hegra paresia la Graja que el Eriso; 

279. Ansi con tu envidia fases á muchos sobrar» 

Pierden lo i^^ue ganaron por lo ageno coblar, 

Con la envidia quieren por los cuerpos que* 

[brar, 

Kon fallarán en tí si non todo mal obrar. 

Quiea 
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aSo. Quien (]^uiere lo que non es suyo , et quiere 

futro parescer, 
Con algo de lo ageno aora resplandescer. 
Lo suyo ¿ lo ageno todo se vá á perder, 
Quien se tiene por lo que non es , loco es , vá á 

([perder. 

Aquí fabla del pecado de la Gula. 

2 Si. La golosina tienes , goloso laminero^ 
Querries á quantas veces gostarlas tu primero^ 
Enírasquesces y pecado , eres grand venternero, 
Por cobrar la tu fuerza , eres lobo carnicero. 

aSa. Desque te conocí , nunca te vi ayunar. 
Almuerzas de mañana , non pierdas la yantar, 
Sin mesura meriendas , mejor quietes cenar. 
Si tienes que , ó puedes , á ia noche zaherar. 

283. Con la mucha vianda h vino crece la frema. 
Duermes con tu amiga , afógate postema, 
Líévate el diablo , en el infierno te quema, 
Tu dises al Garzón , que coma bien é non tema. 

284* Adán el nuestro padre por gula ¿ tragonia, 
Porque comió del fruto que comer non debía, 
Echóle del paraiso Dios en aquese dia 
Por ello en el infierno desque morio yasia (l). 

iSj. Mató la golosina muchos en el desierto 
De los mas mejores que y eran por cierto. 
El Profeta lo dise esto que te refierto, 
Por comer h tragar siempre estás boca abierto. 

Dj Fe- 

(r) Entiéndese aani el limbo donde estuvieiM loi SS« iPa* 
Cti haiU la fcaid* del Redeator. 
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a86. Feciste por la gula á Lot noble burgés 
Beber tanto que yogo con sus fijas ; pues vés 
A faser tu fornicio i ca do mucho vino es, 
Luego es la loxuria, et todo mal después. 

287. Muerte muy rebatada trabe la golosina 
Al cuerpo muy goloso h al alma mesquina; 
Desto hay muchas fablas ¿ estoria paladina; 
Desirtelo he mas breve por te enviar aína. 

Ensütnplo del León et del Caballo. 

a 88. Un Caballo muy gordo pascia en la defesa> 
Venie el León de caza , pero con el non pesa, 
£1 León tan goloso al Caballo sopesa, 
Vasallo , dixo , mió , la mano tu me besa. 

289. Al León gargantero respondió el Caballo, 
Dis : tu eres mi Señor , é yo tu vasallo, 
En te besar la mano yo en eso me fallo. 
Mas ir á ti non puedo , que tengo un grand con- 

[trallo. 

390. Ayer do me ferraba un ferrero maldito, 
Echóme en este pie un clavo tan fito. 
Enclavóme ; ven , Señor, con tu diente bendito 
Sácamelo , et fas de mi como de tuyo quito. 

291. Abaxóse el León por le dar algún confuer- 
El Caballo ferrado contra si fiso tuerto, 

Las cozes el Caballo lanzó fuerte en cierto, 
Dióle entre los ojos , echóle frió muerto. 

292. El Caballo con el miedo fuyó aguas vivas, 
Habia mucho comido de yerbas muy esquivas» 
Iba mucho cansado , tomáronlo adi vas: 

An- 
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Ansí tntieren los locos golosos dó tu ibas. 
503. Él comei sin mesura , et la grand venternia. 
Otro si mucho vino con mucha beberria, 
Mas mata que cuchillo , Fjpocras lo desia;(i) 
Tu dises y quien bien come , bien fase garzo- 

Qiia. 

A^ui fahla del pecado de la Vanagloria. 

594. Ira é vanagloria tienesjen el mundo non hay 

([tamaña. 
Mas orgullo emasbrio tienes,que toda España, 
Si non se fase lo tuyo , tomas ira et saña, 
Enojo et mal querencia anda en tu compaña. 

295. Por la grand vanagloria Nabucodonosor, 
JDondc era poderoso, et de Babilonia Señor, 
Poco á Dios preciaba nin habia del temor. 
Tiróle Dios su podcrio , é todo su honor. 

^^6. El fue muy vil tornado et de las bestias egüal. 
Comía yerbas montesas , como buey paja et al. 
De cabellos cobierto , como bestia atal. 
Uñas crió mayores que Águila cabdal, 

1297. Rencor et omecida criados de ti son, 

Vos ved que yo soy fulano , de los garzones gar- 

[zon, 
Dises muchos baldones asi que de rondón, 
Mátanse los babiecas desque tu estás follón. 

298. Con la grand ira Sansón , que la su fuerza 

[perdió, 
Quando su muger Dalila los cabellos lé cortó, 

D 4 £n 
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En que habíala fuerza,, et desque la bien cobxo^ 
Asi mesmo con ira » ¿ á otros muchos mató. 

299. Con grand ira h saña Saúl que fue Rey* 

£1 primero que los Jodioi hobieroa en su JLey, 
£1 mesmo se mató con su espada : pues vey^ 
Si debo fiar en ti , á la fe non ansi lo crey. 

300. Quien bien te conosciere , de ti non fiar^ 
£1 que tus obras viere « de ti se arredrará» 
Quanto mas te usare , menos te preciará, 
Quanto mas te probare , menos te amará. 

Ensiemplo del León que se mató con ira. 

30 1 . Ira et vanagloria al León orgulloso. 
Que fue á todas bestias cruel é muy dañoso. 
Mató á si mesmo irado , et muy sañoso, 
Desírte he el ensiemplo ; seate provechoso. 

302. £1 León orgulloso con ira ¿ valentía,. 
Quando era mancebo, todas las bestias corrk, 
á las unas mataba , ¿ ¿ las otras feria, 
Vinole grand vegedat , flaquesa é peoría. 

303. Fueron aquestas nuevas á las bestias coserás, 
Fueron muy alegres , porque andaban solteras, 
Contra él vinieron todas por vengar sus denter> 

[ras, 
Aun el asno nescio venie en las delanteras. 
¿04. Todos en el León ferien et non poquillo, 
El javalin sañudo dábale del colmillo, 
Ferianlo de los cuernos el toro é el novillo, . 
£1 asno perezoso en él ponie su sillo. 
30 5 . Bióle grand par de coces , en la frente gelas 

(jpon: 
£1 León coa grand ira trabó de su corazón, 

Coa 
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Con sus uñas mesmas murió et con al non, 
Ira ¿ vanagloria dieronle m^ gttalardon. 
306. £1 ornen , ^ue riene estado , honra , et grand 

fpoder, 
Jéú que para si non quiere, non lo debe a otros 

Qfaser, 
Que mucho aina se puede todo su poder per- 

[der, 

Et lo quel fiso á otros , dellos tal puede haber.' 
Aqui dice del fecado de la Acidia. 

307, De la Acidia eres mesonero et posada. 
Nunca quieres que de bondat faga nada, 

. I>esque lo vees valdío , dasle vida penada. 
En pecado comienza , en tristesa acabada. 

308. Nunca estás valdío j aquel que una ves atas, 
'Pi'&eúo pensar engaños, muchas malas baratas, 
Deleytase en pecados et en malas baratas, 
Con tus malas maestrías almas é cuerpos matas* 

309. Otro si con acidia traes ipocresia. 

Andas con grand simplesa pensando pletesia. 
Pensando estás triste, tu ojo non se ersia, 
Do vees la fermosa , oteas con raposia. 

310* De quanto bien podrías , non fases de ello 

([cosa^ 
Engañas todo el mundo con palabra fermosa. 
Quieres lo que el Lobo quiere de la raposa; 
Abogado de fuero : oy f abla provechosa. 
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Aqui fahla ddfleyto qnel Ltífo'^la Rapos¿tÍ(h^ 
hieran anti Dm Gimior JákÜidé de Buxia. 

311. Ftirtaba la Raposa á su vésma el Gallo: 
Veíalo el Lobo , mandábale dexallo; 
I>esia qué non debia lo' ageno furtarllo; 

£1 non veía la hora , que estpviesse en tragallo*. 

312. Lo que el mas fasia , a otros ío^ acusaba, 
A otros retraía lo quel en si loaba, 

Lo que el mas amaba, aquéllo^ denostaba, 
Desíe , que non f esiesen lo quel mas usaba. 

313. Emplasóla por fuera ^el Lobo á la coma- 

Fueron ver su juísío ante un Sábidor grande, 
Don Gimió había por nonibledeBuxia Alcal- 

Era sotil é sabio , nunca seía de valde. 

314. Fiso el Lobo demanda en muy buena ma- 

guera. 
Cierta ct bien formada ,. clara h bien certera, 
Teníe buen Abogado ,.lrgjero é sotil era. 
Galgo y quede la Raposa es grand abarredera. 

315. Ante vos el mucho honrado h de grand sabi- 

fdoria 
. Don Gimió ordinario Alcalde de Buxia 
Yo el Lobo me querello de la comadre mia, 
En juisio propongo contra su malfetria. 

316. Et digo que agora en el mes que pasó de Fe- 

(]blera 
Era de mili h tresientos en el año primero, 
Regnante nuestro Señor el León masillero, 

Qu« 
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Que vino á nuestra cibdad por nomble de mo- 

[^nedero. 

017. EncasadeD^CabronmivasaUDetmiquinte- 

^ ^* C^^ 

Entró á furtar de nocte por cima del fumero, 

Sacó furtandp el gallo el nuestro pregonero, 

I-evólo et comiólo á mi pesar en tal ero. 

318. De aquesto la acuso ante vos , el buen va- 

[ron, 

Pido que la condcnedes por sentencia et por al 

[^non. 

Que sea enforcada h muerta como ladrón; 
Esto me ofresco probar sopeña del talion. 

319. Seyendo la demanda en juisio leida, 
Fue sabia la Gulpeja , et bien apercebida; 
Señor, dis, yo so siempre de poco mal sabida, 
Dadme un Abogado • que f able por mi vida. 

320. JRespondió el Alcalde ; yo vengo nue vamen- 

[te 
A esta vuestra cibdad , non conosco la gente; 
Pero yo te do de plaso , que. fasta dias veinte 
Haya3 tu Abogado , luego al plaso vente. 

32 1. Levantóse el Alcalde esa hora de judgar. 
Las partes cada una pensaron de buscar 
Qual dineros , qual prendas para el Abogado 

[dar, 
Ya sabia la Raposa quien le habia de ayudar. 
322. El dia era venido del plaso asignado. 
Vino Doña Marfusa con un grand Abogado, 
Un mastín ovejero de carrancas cercado: ^ 

El Lobo , quando lo vio , fue luego espantado. 
323- Este grand Abogado propuso por su parte: 

Al- 
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Alcalde Se&or Don Gimió , guante el Lobo de- 

[parte, 
Quanto demanda et pide, todo lo fas con arte» 
Que el es fino ladrón , et non falla queP farte. 

324. Etpor ende yo propongo contra el eseneion 
Legitima et buena , porque su petición 
Non debe ser oida, mn tal acusación: 

'El faser non la puede , ca es fino ladrón. 

325. A mi acaesció con él muchas noches ¿ días. 
Que levaba furtadas de las ovejas mías. 

Vi que las degollaba en aquellas erias, 
Ante que las comiese , yo gelas tomé frtas;. 

326. Muchas véses de furto es de Jues condenado^ 
Por sentencia et por derecho es muy enfamado; 
Por ende non debe ser del ninguno acusado» 
Kin en vuestra audiencia oido y nin escucha- 

[dov 

327. Otrosí le opongo , que es descomulgada 
De mayor descomunión por costitucion de Lle^' 

[gado^ 
Porque tiene barragana publica, h es casado 
Con su muger Doña Loba , que mora en vil fo- 

[radc 

328. Su manceba es la mastina» que guarda las 

[[o ve/as: 

Por ende los sus dichos non valen dos arvejas, 
Nin le deben dar respuesta á sus malas conse- 

{jas: 

Asolved á mi comadre, vayase de las callejas. 

329. El Galgo é el Lobo estaban encogidos, 
Otorgáronlo todo con miedo é amidos: 
Dis luego la Marfusa : Señor , sean tenidos 

Ea 
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£n xecoaveacíon^pido ^ue mactaua^tt non sean. 

£oidos. 
ATO. Encerraron cazones de toda su ^orfia. 
Pidieron al Alcalde , ^ue les asignase dia: 
En que dá^e seatencia , quaiélpor bien tema; 
£t asignóles plaso después de^pifama. 
331. Don Gimió fue ksu casa.^ conil muclia<:om« 

£pa&a^ 
Conil fueron las ;parte$,iconce]o de Cucaña» 
Ai van los Abobados de la m^a^picaña, . . 
Por volver al Alcalde>, ninguno non lo engaña. 
^32. Xas partqs cada una á su Abogado escucha» 
Presentan al . Alcalde qual salmón, é^jual tru-^ 

[cha, 
Qual copa, qtual tasa en.poridad aducha) 
Armanse sancadilla en esta falsa lucha. 
.333- Venido es el día para dar k sentenda. 
Ante el Jues las partes estaban en presencia: 
Dixo el buen Alcalde: habed buenaaveñencia. 
Ante que yo pronuncie , b vos dé la sentencia. 
334. Pugnan los Abogados^ et íasen su poder, 
. Por saber del Alcalde lo que quiere faser, . : 

Que sentencia daria , ó qual podria ser, 
: , Mas non podieron del cosa sabefr:nin entender. 
335;. ^^ ley es le fablaban por le faser desir 
Algo de la sentencia por su c^ajii^Qn descobiir^ 
El .mostraba los dientes , mas non e^ra reir, . 
Coidaban que jugaba^ et todo era reñir. 
336. Dixieron las partes k los sus Abogados, 
Que non podrían ser en uno acordados, 
. iMin querrían avenencia para ser despachados, 
Piden que por sentencia fuesen d« aUi librados. 

El 
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337. El Alcalde letrado et dé buena ciencia 

. Usó bien de su oficio et guardó su conciencia; 
Estando asdntíado , en la su abdiencia 
Resó él por ¿ mesnlo escrita felt sentencia. - 

338. Enl nomble de Dios, el Judeador desia. 
Yo Don Gioúo , ordinario Alcalde de Buzía» 

: 'Vista la denianda que el Lóbofasia» .- ; 
, En que á la Marfusa furto le aponia: 

339. £t vistas las escusas ¿ las defensiones^ ' 
Que puso laGiaiharaensus esenpciones, 

. E vista la respixesta t las réplicaciones, 

, Que propuso el Lobo en todas susrasones:^ 

340. Et visto lo que pide en su reconvención »^ 

, Xa comadre contra el Lobo cerca la conclusión: 
Vistptódo eí proceso, et qtiánt^s rabones en el 
:.- ' :■ [son> 

Et Jas partes que piden sentencia et al non: 
341; Por mi ecraminado todo el procefso fecho. 
Habido mi conssjo , que me fiso provecho, 
. Con ornes sabidores en fuero é en derecho 
JDiós ante mis ojos <nin ruego nin pecho: 

342. Fallo , qué ^a demanda del Lobo es bien ciet"* 

[ta, 

. Bien acta é bien formada , bien clara é abierta: 

Fallo que la Raposa es en parte bien cierta 
• En sus defensiones et escusa et refierta. 

343. La txetapáón primera és en si perentoria. 
Mas la deácóiítunion es aqui dilatoria: 
Diré un poco dellá,qtte es grand estoria; 
Abogado de romance esto ten en memoria. 

344. La exempcion primera muy bien fue llegada 

Mas la descomunión fue un poco errada, 

Que 
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Que la cosdtitcioa 4ehiera ser 'nomblada, 
£t iastp. nuevieiiim debiera ser probada* 
^4 5 . Por caso.0 f or testigos ó por bü^n ins tru- 

[mente 
l>e publico notorio ^debiera siñ £^¡üime¿tQ 
£sta tal dilatoria j»pol»ise claramente, 
Sí por perentoida e$co otra meiice^ , 
:346. Quando la xlescomujDioü por dilatoria se po« 
- " ^ . ":* ; . I. ; [ne. 

, Nueve dias de plaso para el que se opone 
Por pj^.e»tpria ^torguárda , non ite encone, 
Q^L:ie*4in»chosJLb9gadosse olyMa»^^^^^ 
:347« . £s toda perentoriala escom^ nion atal, 
. Quando se pooccoiítraltcstigQsjettpleyto crimi- 

- '. i-'^ j 11 1 • ': .1; , .'/ [nal, 

.Conjtrajuespublicadoi^(|uesuí>rocesoiion val, 

. vQuiefl de ofra^guisíi lo-poneíjy toalo , ct fase 

- : . -. - £mal. 

34^ FaI]oinas,queiUOulpeja pidemas, que non 
..i i ^ ^ (]debe pedir, 

Oue de egual ^a criminal uon puede reconve- . 

. [nír 

Ponexcepcion :non puedo yo condepñar , nin pu- 

, - . [ñir, 
Nin debe el Abogado tal precio comedir. 
^9. JMa^uer contra la parte ó contra el mal tes- 

Dea excepción probada , nonl fará otro castigo. 
Desecharan su demanda , su dicho non val un 

[figo, 
La pena ordinaria non habrá , yo vos lo digo. 

350. Si nonfuere testigo falso,ó silo vieren variar. 
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Ca .entonce «1 Alcalde puédele atormratar. 
Non pox la excepción , maspor lo que puede for 
: En los pley tos crimínales su oficio hagrandlu- 

351. Por exépcion se puede la demanda desechar^ 
£t puédeme, los testigos tachar et retachar^ 
Por exepcioa non puedo yo condepnar > nb ma- 

. Nin puede el Alcalde mas ^ue el derecho man^ 

£cfar« 

352, Por quanto yo fallo por la su confesión 

. Del Loto ante mi dicha , et por otra cosa non. 

Fallo queresfHrobado lo que la Marflisa poü: 

. Por ende^pongo silencio al Lobo en esta sa^on^r 

35 3. Pues por su confesión ¿ su costumbre éuso 

£s maniñesto ^ cierto lo' que la Marf usa puso; 

Pronuncío^qu^ela demanda: quel' fiso é propuso^ 

, Non le sea rescebida segund dicho hé de suso. 

354. Pues el Lobo confiesa ^ que fiso lo que aci^ 

[sa, 
Et es manifiesto é cierto ^ que el por ello usa. 
Non lo debe responder en juisio la Marfusa; 
• Rescibo sus defensiones á la buena escusa^ 
35 5. Non le preste lo que dixo que con miedo é 

fquejura 
Fiso la confesión cogido én angostura, 
Ca su miedo era vano , et non dixo cordura, 
Que á do buen Alcalde juzga toda cosa es se- 

356. Do licencia a la Raposa, yaya á la salvají* 

[nai 

Peroque non la asuelvo del furto tan aina; 

Pe- 
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Pero mando , que non furte el gallo á su vesina: 
£Ua dit^y. que noñ lo tiene msis que le furtarái 

[la gallina. 
357* Non apellaron las partes , del juisio son paga- 

[dos, 
Porqtte non pagaron costas , nin fueron conde- 

[nadoSi 
Estof ue^porque non fueron de las partes deman- 

[dados, 
Kin fue el pley to contestado , porque fueron es- 

([cusados. 

358. AUi los Abogados díxieron contra el Jues, 
Que habia mucho errado > et perdido el su buen 

[pres, 
Por lo que habia dicho et suplido esta ves: 
Non gelo preció Don Ginüo quanto vale una 

[núes: 

359. Díxoles , que bien podía él en su pronuncia* 

.... ("cion 

Cómplir lo que es derecho et de costitucion, 
Que el de fecho ageno non f asia mension; 
Toncáronlos Abogados del Gimió buena lición. 

360. Diiáeronle otro si una derecha rason. 
Que fecha la conclusión en criminal acusacioui 
Non podia dar licencia para haber compusicion, 
MeMster la sentencia cerca la conclusión^ 

361. A esto dixo el Alcalde una sola responsion, 
Que él habie poder del Rey en su conpiision 
Especial para todo esto et complida jurisdicioni 
Aprendiéronlos Abogados en esta disputación. 



ToMir. s Aqui 
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Aqui fahla de la feUa quel Arcipreste hobo con 

Don Amor. 

362 . Tal er^s como el Lobo , rctrahes lo que fases, 
Estrañas lo que ves, etnonel Iodo en que yases^ 
Eres mal enemigo; a todos'quantos piases 
Fablas con grand simplesa , porque muchos en- 

(]gañes. 

363. A obla de piedad nunca paras mientes, 
Nin yisitas los presos, nin quiere^ ver dolien-. 

[tes, 
Si non solterjps , sanos , mancebos , b valientes: 
Si- lozanas encuentra^ , fablaslas entre dien- 

[tes. 



Aquifabla de ¡a pelea que hobo el Arcipreste 

con Don Amor,* 

378. Con acidia traes esto$ males atantos, 
Muchos otros pecados , antojos é espantos, . 
Non te pagas de órnese castos niii digaos santos, 
A los tuyos das oblas de males é quebrantos. 

379. El que tu obla trae , es mintróso perjuro. 
Por complir tus deseos fasesle herege <iuro: 
Mas cree tus lisonjas el tiescio fadeduro, 
Que non la fe de Dios , vete , yo te conjuro. 

380. Non te quiero , Autor , nin cobdicio tu fijo, 
Fasesme andar de yalde,disesnie digo digo, 
Tanto mas me aquejas quantoyo mas aguijo. 

Non 
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Non fne val tu vana glorift un vil grano de mijo . 
381 • Non ha^ miedo , nift terguenza de Rey nin 
, [Reyna, 

Mudaste do te pagas cada día aína,. 
Huésped eres de muchos , non dur^s so cortina, 
Campal fuego andas <le vesiná en vesina, 

382. Con tus muchas promesas 4 muchos eitibeli* 

£n cabo son muy pocos a quien bien adeliiias 
Non te menguan lisonjas mas que fojas en viñas. 
Mas traes necios lóeos que hay piñones en piñ^s. 

383. Fases como f olguin en tu mesrn^ manera. 
Atalayas de lexos^ é cazas la primera, 

Al que quieres matar , sacasle dé carrera, 
!De logar encobierto sacas celada fiera^ 

384. Tiene ornen su fija de corazón amada. 
Lozana , ¿ fermosa 1 d^ muchos deseada, 
Encerrada é guardada , é con vicios ^Hada, . 
Do cojrda tener algo , en ellg tieñd.nada, 

385. Coydanse Ig casar como las otras gentes, 
Porque íe honren della su padre é sus parientes, 
Como n^ulá camursia agusa rostros é dientes. 
Remece la cabeza , k mal seso tiene mientes. 

386. Tu la fuyes á la oreja, é dasle mal.eonsejo. 
Que faga tu mandado , et sigua tu trebejo,' 
Los cabiellos en meda f el peyne et el espejo. 
Que aqüet amigo oveja non es della parejo. 

387. £1 coi azon le tcirnas de mili guisas a la hora. 
Si oy casar la quieten, eras de otro se enamprai 
A las vcses en saya , á las veses en alcandora. 
Remítase la loca á do tu locura mora. 

388. £l^uemasátijp'ep,anda.ma$pormaI cabo 

£ 2 A 
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A ellos ¿ á ellas á todos das mal ramo, 
De pecado dañoso de al non te alabo, 
Tristesa é flaquesa al de ti non recabdo. 

389. Das muerte perdurable a las almas qué fie- 

fres. 
Das muchos enemigos al cuerpo que requieres^ 
Fases perder la fama al que mas am^- dieres, 
A Dios pierde é al mundo , amor , el que mas 

f quieres. 

390. Estruyes las personas , los haberes estragas. 
Almas , cuerpos , et algos como huergo las tra« 

De todos tus vasallos fiíses necios fadragas. 
Prometes grandes cosas , poco et tarde pagas. 

39 1 . £re$ muy grand gigante al tiempo del man* 

([dar. 
Eres enano chico , guando lo has de dar, 
Luego de grado mandas , bien te sabes mudar. 
Tarde das é amidos , bien quieres demandar. 

392. De la lozana fases muy loca et muy boba/ 
Fases con tu grand fuego , como fase la Loba» 
£1 mas astroso Lobo al eñodio ajoba, 
Aquel dá de la mano , é de aquel se encoba. 

393. Ansí muchas fermosas contigo se enartañ, 
Gon quien se les antoja con aquel se apartan, 
Quier feo,quier natio aguisado ñon catan, 
Quanto mas á ti creen , tanto peor baratan. 

394. Fases por muger fea perder ornen apuesto^ 
Piérdese por omen torpe dueña de grand repues- 
to. 

Píasete con qualquier dá el ojo faal puesto, 
£iea te pueden desir antojo por denuesto, 
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3 9 $ * 1^^^^^ ^^ d^ diablo , k do quier que tu mo- 

A tes, 

Fa$e$. temblar los ornes » é mudar sus colores, 
Perder seso ¿ fabla , sentir muchos dolores. 
Traes los ornes ciegos , que creen en tus loores. 

596. A blerador semejas , quaodo tañe su brete^ 
Quecantadulceconengaño,alavepone aveite 
Fasta que le echa el laso , quando el pie dentro 

[mete, 
Asegurando matas , quítate de mi , vete. 

JEnsimph del Mur To^o et de la Rana. 

397. Contesce cada dia 4 tus amigos contigo, 
. Como contesció al Topo , que quiso ser amigo 
JDe la Rana pintada , quando lo levó consigo: 
Entiende bien la fabla , et porque te lo digo. 
3p8é Tenia el Mur Topo cueva en la ribera, 
Creció tanto el rio , que maravilla era, 
Cercó toda su cueva , que non salia de fuera. 
Vino a él cantando la Rana cantadera. 

399. Señor enamorado , dixo al Mur la Rana, 
Quiero ser tu amiga , tu muger , et tu cercana, 
Yp te sacaré á salvo agora por la mañana, 
Ponerte he en el otero , cosa para ti sana. 

400. Yo sé nadar muy bien, ya lo ves por el ojo, 
^ta tu pie al mió , S;ube en mi finojo, 
Sacarte he bien á salvo , non te faré enojo, 

.Ponerte hé en el otero ó en aquel rastrojo. 

40 1. Bien cantaba la Rana con ferinosa razoq, 
, , Mas al tiene pensado en el su corazón, 

Creóselo el Tojpo,en uno atados squ, 

E 3 Atan 
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Atan los pies en uno , las voluntades n6ft, 
40 a . Non guardando la rana la postura que puso» 
Dio salto en el agua , somióse fasía yuso, 
£1 Topo quanto podia , tiraba l:asiasu$o, 
Qual de yuso j qual suso andaban ^ mal uso. 

403. Andaba y un Milána volando ^esfambri- 

\ [do. 
Buscando que comiese ) «sta pelea vido, 

Abatióse por ellos , subió en apellido , 

Al Topo é á la Rana levólos á su nido. 

404. Comiólos á entrambos , non le quitaron la 

[fambre» 
Asi fase ^ los lóeos tu falsa vedegambre; 
Quantos tienen atados con tu mala estamUe, 
Todos por ti perescen por tu mala enxambre. 

405. A los necios h necias > que una ves enlazas,* 
En tal guisa lo^ jtrabas con tus fuertes morda* 

fzas. 
Que non han de ÍDios tniedo > nin de sus ame- 

£flazas¿ 

£1 diablo los lieva ]presos ^n ^us tenazas^ 

406. Al tillo é ai otro eres destruidor, 
También al ei)gañado como al engañador, 
Como él Topo é k Rana per^$céh , ó peor: 
Eres mal enemigo , fáseste an^dor. 

407. Toda maldad del mundb ¿ toda péstilenda 
Sobre la falsa lenj^ua ínintrosa ajpareiscencia, 
Desir paláb|ras dulses que traen avenencia, 

Et faser malas oblas , et tefier mal querencia. 

408. Del bien qutc omen dise ^ ^^^^^^^^ ^'^^^^ 

£s el coxiazon falso é imiútrbisa la lengua^ 

Con- 
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Confunda Píos al cuerpo , do tal coraron fuel- 
Lengua tan enconada Dios del mundo la tuel^ 

409. Non es para buen ornen creer de ligero, 
Todo lo ^tíél* dixieren piénselo bien primero, 
Non le conviene al bueno que sea lisonjero, 
En el buen desir sea ornen firme é verdadero. 

410. So la piel ovejuna traes dientes de Lobo, 
Al que una ves trabas , lievasf elo en robo, 
Matas al que mas quieres , del bien eres enco- 
rvo, 

Echas en flacas cuestas grand peso h grand ajo- 

[yo. 

411. Píaseme bien , te digo , que algo non te de- 

Eres de cada día logrero , é das á renuevo, 
Tomas la grand ballena con el tu poco cebo, 
Mucho mas te diria , salvo que non me atrevo. 

412. Porque de muchas dueñas mal querido se- 

' [ria, 
, Et mucho garzón loco de mi profazaría, 
Por tanto ñon te digo el diesmo que podría: 
Pues cállate é callemos , Amor , vete tu via. 

Aqui fahla de la respuesta que Don Atnor di6 

al Arcipreste. 

* 

41 3. El Amor con mesura dióme respuesta luego: 
Dis : Arcipreste , sañudo non seyas,yo te rue- 

Nondigasmalde Amor en verdatninen juego, 

£ 4 Que 
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Que i las veses pocaagu^f^sej^bajar gran^ ñie- 

[gp. 

414. Por poco mal desir se pierde graa^ 9fnpr» 
De pequeña pellea nasce muy grand rencor. 
Por mala dicha pierde vasallo su Señoir, 
LfL bueija fabU siempre fas de bueno mejpr» 

415* Escucha la mesura » pues dixiste baldón, 
hion debe amenazar el que atiende perdón^ 
Pp bi^n eres oidp escucha mi rason» 
Si ipis dichos fases , npQ te dirá muger , noi}^ 

416. Si tu fasta ^gpra cosa non recabdjsste 
pe dueñas et de otros que dises^que ameste» 
Tórnate ^ tu ciilpa , pues por ti lo erreste, 
Pprque i^ fni non venisteinin viste ^niii prome^ 

[tiste, 

417* Quesiste ser maestro ante que discípulo ser» 
£t non sabes la llanera como es d^pf endexi 
Oye é leye mif castigos , ¿ sábelos bieQ faser» 
Recabdarás la dueñii , é sabrás otras t^ner. 

418. Para todas mugere$ tu amor non convienei 
JMpn quieras amar dueñas , que áti non aviene, 
Es uji ^nipr valdio ^ dq grand locura viene, 
Sieinpre será inesquino quien gmor vano tiene. 

419. Si leyeres Ovidio el que fue mi criado, 
En él fallaras fablas , que le hobe yo mostrado» 
Mychas buenas maneras para ^napiojrgdp: 
Panfilo et Nasop yq los hobe castigado. 0)- 

420. Si quisieres amar dueñas ó otra qualquief 

/ [muger, 

Muchas cosas hgbras primero de aprender} 

Pa^ 

(r) Panfilo é Nason. V. la copU 8$|. 
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Para que ella te quiera en su amor querer, 
Sabe primeramente la muger escoger. 

42 1 • Cata muger fermosa , donosa , et lozanai 
Que non sea mucho luenga » otrosí nin enana; 
Si podíeres , non quieras amar muger villanaj» 
Que de amor non sabe » es como bausana. 

429. Busca muger de talla , de cabeza pequeña, 
Cabellos amarillos , non sean de alheña, 
Las cejas apartadas , luengas , altas en peña, 
. Ancheta de caderas ; esta es talla de dueña. 

42 3* Ojps .grande$ , fermosos , pintados , reluscien- 

[tes, 
Et de luengas pestañas bien claras h reyentes , 
Las orejas pequeñas , delgadas , para al mientes. 
Si ha el cuello alto , atal quieren las gentes» 

424^ La naris afilada , los dientes menudillos, 
Égoales , é bien blancos , un poco afartadi- 

üos{i). 
Las ensivas bermejas , los dientes agudillos, 
Los labros de la boca vermejos , angostillos. 

42$. La su boca pequeña asi de buena guisa. 
La su fas sea blanca , sin pelos , clara , é lisa. 
Puna de haber muger , que la veas de prisa 
Que la talla del cuerpo te dirá esto á guisa. 

4^6. Sírvela , non te enojes , sirviendo el amor cres« 

[ce, 

. El servicio en el bueno nunca muere nin peresce, 
Si se tarda,non se pierde , el amor nunca fallesce, 
Que el grand trabajo todas las coses vence (2), 

Gra- 

(;} Acaso áfrttéiilUs. 

(»> Lthif nméd vMf mfrékuu ... Virgt Georg. I«. z, t. 74^. 
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427. Gradéscegelo mucho lo qiíé por ti fesierc, 
Póngelo en mayor de quanto ello valiere, 
Non le seas refertero en lo que te pediere, 
Nin le seas porfioso contra lo que te dixiere. 

428. Requiere á menudo á la que bien quisieres, 
Non hayas miedo della,quando tiempo to vieres. 
Vergüenza non te embargue quando con ella 

[^estodieres. 
Perezoso non seas á do buena asina vieres. 

429. Quando la muger vee al perezoso cobarde, 
Dise luego entre sus dientes, oy este tonikri 

[|mi dardo, 
Con muger non emperesces > nin te envuelvas 

[en tabardo, 
Del vestido mas chico sea tu ardít alardo. 

430. Son en la grand peresa miedo , et cobardía, 
Torpedat , é vilesa , susiedat , é astro^ia: 

Por la peresa pierden muchos la compania. 
Por peresa se pierde muger de grand valia, (i) 

Ensiemplo de los dos perezosos que querían casar 

con una dueña. 

431. Desirté la fasaña de los dos perezosos, 
Que querian casamiento , é andaban acusiosós, 
Amos por una dueña estaban codiciosos. 
Eran muy bien apuestos,et verás &üah fermosos. 

432. El uno era tuerto del su ojo détecho 
Ronco era el otro j dé la pierna contrecho. 
El uno del otro habiá muy gránd despecho, 

Coy- 

(i) Docnmentos detestables del ain«r profano. 
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Coydando , que tenía su casamiento fecho. 
433* ^íxo^^^ ^^ dueña, que ella queria casar 
Con el mas perezoso » et aquel quería tomar; 
Esto desie la ^u^ña , queriéndolos abeytar, 
Fabró luego el cojo j coydóse adelantar^ 

434. Dixo t Señora , oid primero la mi rason» 
Yo soy mas peresoso que este mi compañón^ 
Por peresa de tender el pie fasta el escalón 
Caí del escalera , finqué con esta legión. 

43 $• Otro si yo pasaba nadando por el rio, 
Fasia la siesta grande mayor que ome non vido, 
Perdiame de sed, tal peresa yo crio, 
Que por non abrir la boca , de sed perdi el fablar 

([mió. 

436. Desque calló el cojo , dixo el tuerto:Señora, 
Chica es la peresa qu$ este dixo agora, 
Desir vos he la mia,non vistes tal ningund ho- 

[ra, 
Niii ver tal la puede pmen que en Dios adora, 

437. Yo era enamorado de una dueña en Abril , 
Estando delante ella sosegado é muy omil. 
Vínome descendimiento á las narises muy vil, 
Por peresa dealimpiarqieperdila dueña gentil. 

435. Mas vos diré , Señora , una noche yasia 
En la cama despierto , é muy fuerte llovia, 
Dábame una gotera del agua que fasia. 
En el mi ojo muy resia > k menudo feria; 

439. Yo hobe graüd pereda de la cabeza redrar, 
jLa gotera que vos digo , con su mucho resío 

El o jo,de que soy luértci s hóbomelo de quebrar; 
JDebedes por mas péJ:e$a,dueña, conmigo casar. 
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440. Non sé^dixo la dueña ^ destas peresas gran* 

fdes, 

Qual es la mayor dellas , ambos pares estades, 
Véovos torpe cojo de qual pie cojeades, 
Veo tuerto suyo que siempre mal catades, 
44 1 • Buscad con quien casedes , que la dueña non 

£se paga 
Deperesoso torpe , nin que vilesa faga, 
Por ende , mi amigo , en tu corazón non yaga, 
Nin tacha nin vilesa, de que dueña se despaga. 



EnsiitnpJo de la fropiedat que el dinero ha. 

464. Mucho fas el dinero , et mucho es de amar, 
Al torpe fase bueno , et ornen de prestar, 

. Fase correr al cojo , et al mudo fabrar. 
El que non tiene manos , dineros quiere tornar. 

365 . Sea un orne nescio , et rudo labrador, 
Los dineros le fasen fidalgo é sabidor, 

. Quanto mas algo tiene , tanto es mas de valor, 

• El que non há dineros , non es de si señor. ; 

466. Si tovieres dineros , habrás consolación, 
PJaser , é alegría , del Papa ración. 
Comprarás paraiso , ganarás salvación (i\ 
Do son muchos dineros , es mucha bendición. 

467, Yo vi en corte de Roma , do es la santidat, 
^ ^ Que 

(r) Aunque el diaero siempre ha sido muy poderoso »i ve- 
W por el hMea hso, y á veces por el malo que se hace de 
el; el poder que aquí le atribuye el poeta, no solú es hipef* 
boJtco 9 siAo falso y . latirico deMtinado, 
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Que todos al diñero fasen grand bómílidat, 
Grand honra le fascian con grand solenídat, 
Todos á el se Homillan como á la magestat. 

468. Fasie muchos Priores , Obispos , et Abades^ 
Arzobispos , Doctores , Patriarcas , Potestades, 
A muchos Clérigos nescios dábales' dinidades, 
Fasie de verdat mentiras, et de mentiras verda* 

fdes. 

469* Fasía itítichós Cíéf ígós é muchos ordenados, 
Muchos monges * h tíioñ[a$ , religiosos sagrados, 
£1 dinero los daba por bien examinados, . 
A los pobres desian , que non eran letrados. 

470. Daba muchos juisios,mucha mala Sentencia, 
Con muchos Abogados era su manteneñcia, 
En tener pley tos malos et faser avenencia , 
£n cabo por dineros habia penitenpa. 

471» £1 dinero quebranta las cadenas dañosas. 
Tira cepos é grillos , et cadenas plagosas, 
El que non tiene dineros , échanle lai posas. 
Por todo el mundo fase cosas maravillosas. 

47a. Yo vi fer niaravilla do él mucho usaba. 
Muchos merescian muerte que la vida les d^ 

Otros eran sin culpa, et luego los mataba, 
Muchas almas perdia i ét muchas salvaba. 

473. Fasía perder al pobre su casa é su viña, 
Su& muebles é raices todo los desaliña, 
Por todo el mundo anda su sarna ¿ su tina, 
Do el dinero juega , alli el ojo guiña. 

474^ £1 £ase caballeros de necios aldeanos. 
Condes , é ricos ornes de algunos villanos. 
Con el dinero andan todoi los ornes lozanos, 

Quaa- 
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Quantos son ea el mundo , le besan hoy las tna-* 

([nos. 

47S* ^^ tener al dinero las mejores moradas^ 
Altas ¿ muy costosas , fermosas , ¿ pintadas. 
Castillos , eredades , et villas entorreadas. 
Todas al dinero sirven , et suyas son compladas. 

476. Comía muchos manjares de diversas naturas, 
Vistia los nobles paños , doradas vestiduras. 
Traía joyas preciosas en vicios et folguras, 
Guarniniieñtoi estraños , nobles cabalgaduras* 

477* Yo vi k muchos Monges en sus predicacío- 

[jaes 

, : . Denostar al dinero , et á sus tentaciones» 
En cabo por dinero otorgan los pendones, 
Asuelven el ayuno , ansi fasen oraciones. 

478. Pero^uele denuestan los Monges por las pía- 

Guárdanlo en covento en vasos et en tazas. 
Con el dinero cumplen sus menguas , é sus ra^ 

[]zas. 

Mas cÓAdesignós tienen que tordos nin picazas. 

479. Como quier que los h rayles et Clérigo? di- 

Qen ^ que aman á Dios servir. 
Si barruntan que el rico está para morir, 
Quando oyen sus dineros que comienzan á re- 
venir, 

Qual de ellos ló íevaráií , comienzan luego á re- 

[nir. 

480. Monges,Frayle$,CÍerigo$ non toman los di- 

[ñeros. 

Bien les dan de la ceja do sóü sus parcioneros, 
Luego los toman prestos sui ornes despenseros; 

Pues 
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Pues que se disen pobles , que quieren tesore- 

[ros? 

481. AlU están esperando , qual habrá mas rico 

[tuero, 
Non es muerto^ ya dlsen paf er no$ter,ñial ague- 

Como los cuer voá al asno , qüando le destieTlan 

[el cuero, 

Cras eras nos ló habremos , que^nüestro es^ yá 

. • . . [por fuero. 

482. Toda muger del mundo , et dueña de altesa 
Págase del diñeto et de muehá riquesa, • 

Yo nunca vi fermosa , que quisiese poblesa, 
Do son muchos dineros y es mucha hoblesá^. 

483. El dinero es Alcalde et Jues mucho loado , 
Este es Consejero , et sotil Abogado, 
Alguacil et Merino bien ardit esforzado, 

De todos los oficios es muy apoderado. 

484. En suma te lo digo , tómalo tu mejor, 
Él dinero del mundo es grand revolvedor, 
Seüor fase del siervo , de Señor servidor, 
Toda cosa del sigro se fase por su amor, 

485. Por dineros sé muda el mundo é su manera. 
Toda muger cobdiciosa de algo es falaguéra. 
Por joyas et dineros salirá de carrera, 

El dar quebranta peñas , fiende dura madera. 

486. Derrueca fuerte muro,et derriba grant torra 
A coyta , et k grand priesa el mucho dar acorre, 
Nona siervo ^a¡pt¡vo,que el dinero non le afor- 
re, 

Eí que non tien^ que dar , su caballo non corre* 

487. Las cosaí que. >on graves , faselas de ligero 

P 
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Por ende á tu talante sé franco h llenero. 
Que poco ó que mucho ñon vaya sin logrero, 
ISonmepagode juguetes, dondn anda el dmc^- 

fro. 

488. Si algo non le dieres cosa mucha ó poca, 

Sey franco de palabra , non le digas rason loca. 
Quien no tiene miel en la orza , téngala en la 

f boca, 
Merca:der 4|ue esto fase , bien y ende,e t bien tro* 

489. Si sabes estromentos bien tañer ó tempUr , 
Si sabes ó avienes en fermoso cantar, 

, A las vegadas poco en honesto lugar, 
Do la muger te oya , non dexes de trobar. 

* • - ^ 

De ¿(Ano d amor castiga oí AreipresU , qui 

haya en si buenas costumbres -y é sobre todo 

que se guarde de beber mucho wno blanco 

e tinto» 

502.' Buenas Costumbres dehesen ti siempre ha- 

Cber. 
Guárdate sobre todo mucho vino beber. 
Que el vino £so á Lot con sus jSjas yolveJí 
Bn vergüenza del mundo , en saña de Dios 

fcaer. 

,5 o 3. Fiso cuerpo et alma perder i un Hermitañ^ 
Que nunca lo bebiera ; probólo por su daño; 
Retentólo el diablo con su setil engaño, 
Físole beber eí vino , oye ensiemplo estraño. 

504. Era un Hermitaño quiarenta años babiai 
Que en todas sus oblas en yermo á Dios servis\i 
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En tiempo de su vida nunca el vino bebía, 
£n santidad ¿ en ayuno et en oración vevia. 
^o 5 . Tomaba grand pesar el diablo con esto, 
Pensó como podiese partirle de aquesto, 
Vino áél un dia con sotileza presto, 
Dios te salve , buen omen , dixo con simple ges- 

[to. 

506. Maravillóse el monge , dis : á Dios me acó- 

([miendo; 
Dime que cosa eres , que yo non te entiendo. 
Grand tiempo ha , que esto aqui á Dios servien- 

[do, 
Nunca vi aqui omen , con lá crus mé defiendo. 

507. Non pudo el diablo á su persona llegar, 
Seyendo arredrado comenzólo á retentar, 
Dis : aquel cuerpo de Dios ^ que tu deseas gus- 

[tar. 
Yo te mostraré manera, que lo puedas tomar. 

<o8. Non debes tener dubda , que del vino se fa- 

[se 
La sangre verdadera de Dios , en ello yase 
Sacramento muy saiio , prueba , si te piase, 
£1 diablo al monge armado lo enlase. 

509. Dixo el Hermitaño : non sé que es vino, 
Kespondió el diablo , presto por lo que vino, 
Dis: aquellos taberneros , que vim por el cami^ 

[no, 
Te darán asas dello , ve por ello festino. 
£ I o. Físole ir por el vino , et desque fue venido, 
Dixo : saca dello , ¿ bebe , pues lo has traido, 
Prueba un poco vdello,et desque hayas bebido. 
Veras que nú consejo te será por bien habido. 
ToM. ir. F Be- 
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511. Bebió el Hermitaño mucho vino sin tiento. 
Como era fuerte puro , sacól de entendimiento; 
Desque vido el diablo , que ya echaba cimien 

Armó sotil su casa et su apar ej amiento. 

512. Amigo y dis , non sabes de noche nin de día 
Qual es la hora cierta , nin el mundo como se 

Toma gallo que te muestre las horas cada dia. 
Con él alguna fembra » que con ellas mejor cria. 

513. Creyó su mal consejo , ya el vino usaba, 
El estando con vino , vido como se juntaba 
£1 gallo á las fembras , con ellas se deley taba, 
Cobdició faser fornicio desque con vino estaba. 

5 14. Fue con él la cobdicia rais de todos males, 
Luxuria h soberbia tres pecados mortales, 
Luegp el omecida : e$;tos pecados tales 
Trae el oiu^ho vino a los descomunales. 

515. Descendió de la hermita , forzó una muger. 
Ella dando muchas voces non se pudo defen- 
der, 

Desque pecó con ella temió mcsturado ser, 
Matóla e^ mesquino , ¿ovóse de perder. 

516. Como dice el proverbio , palabra es bien cier* 

[ta, 
Que no hay encobierta que á mal non rebier- 

Fue la su mal^ obra en punto descobierta, 
Esa hora fue el monge preso et en refierta. 

517. Descobriq con el vino quanto mal habia £&• 

[cho, 

Fue luego justiciado , como era derecho, 

Per- 
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Perdió cuerpo h alma el cuitado mal trecho: 
£n el beber demás y ay todo el mal provecho. 

518. Fase perder la vista , et acortar lít vida, 
T;ra la fuerza toda y sis' toi^a sin medida. 
Fase ten^bfar los miembros , todo seso olvida, 
A dq e^ el mucho vino , toda cosa es perdida. 

519. Fsí^e oler el fuelgo , <jue es tacha muy mala. 
Huele muy mal la boca , non hay cosa quel' va- 

Qviema las asaduras , el fígado trascala, 
Si amar quieren dueña , del vino bien te guar* 

[da. 

520. Los omes embriagos aina enyegescen, 
Faseo muchas vilesas , todos los aborrescen. 
En su color non andan, secanse et enmagrescen, 
A Dio^ lo yerran mucho, del mundo desfalles- 

fcen. 

521. A dp mas puja el vino qUel seso dos meajas, 
Fasen roido los beodos como puercos et grajas: 
Porende vienen muertes , contiendas é barajas: 
El mucho vino es bueno en cubas é en tinajas. 

522. Es el vino muy bueno en su mesma natura, 
Muchas bondades tiene, si se toma conmesiura, 
Al que demás lo bebe,sacalo de cordura. 
Toda maldat del mundo fase et toda locura^ 

523. Por ende fuye del vino , et fas buenos ges- 

[tos 
Quando fablarescondueñas,diles dóneos apues- 

[tos. 
Los fermosos retraheres tien para desir apues- 

([tos, 
Sospírando la fabla , con decires honestos. 

V 2 Non 
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5 24. Non fables muy apriesa y nin otro si muy pa- 

([so. 

Non seas rebatado , nin bagaroso laso, 

De quanto que pidiere non le seas escaso, 

De lo que le prometieres non la trayas á tras- 

jj>aso, 
525. Quien muy alna fabla , ninguno non le en* 

f tiende, 
e atien- 
[de 
£1 grant arrebatamiento con locura contiende, 
El mucho vagaroso de torpe non se defiende. 
r 26. Nunca ome escaso recabda de ligero, 
Nin acaba quanto quiere si le veyen costume- 

[ro, 
A quien deoy en eras fabla , non dan por verda- 

(]dero, 
Al que manda h da luego á este lo han prime- 

[to. 

tij. En todos los tus fechos , en fablar et en al 
Escoge la mesura , et lo que es comunal: 
Como en todas cosas poner mesura val, 
Asi sin la mesura todo parece mal. 

^28. Non quieras jugar dados, nin seas tablage- 

Ca es mala ganancia , peor que de logrero: 
El Judio al año da tres por quatro ; pero 
El tablag de un dia dobla el su mal dinero. 
529. Desque los ornes están en juegos encendi- 

fdos, 
Despojanse por dados , los dineros perdidos, 
Al tablagero fincan dineros et vestidos, . 

Do 
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Do non les come , se rascan los tahnres amidos. 
^ 3P, Los males de los dados dislos Maestre Rol- 

[dan (i), 
Todas sus maestri^ et las tachas que han, 
Mas alholis rematan , pero non comen pan, 
.Que corderos laPasqua,nin ansarones San Juan. 

531. Non uses con bellacos , nin seas peleador, 
Non quieras ser cazurro , nin seas escarnidor, 
Nin seas de ti mismo , e de tus fechos ioador 

^ Ga el que muncho se alaba , de si mismo es de- 

[nostador. 

532. Non seas maldesciente , nin seas envidioso, 
A tu muger si es cuerda , non le seas celoso , 
Si algo nol' probares , nol" seas despechoso: 
Non seas de su algo pedidor codicioso. 

53^. Ante ella non alabes otra de parescer, 
Ca en punto la faras luego entristecer, 
Cuydará que á la otra querías ante vencer. 
Poderte ya tal achaque tu pleyto empeescer. 

5 34. De otra muger non le digas, mas k ella ala* 

ba, 
Et trebejo dueña non lo quiere en otra aljaba, 
Kason de feímosura en ella la alaba: 
Quien contra esto fase , tarda é non recabda« 

5 3 5 • Non le seas núntroso , seyle muy verdade- 

[ro, 
Quando fables con ella , non seas tu parlero, 
Do te fablare de amor , sey tu plasentero, 
Ga el que calla et aprende , este es mansellero. 

F 3 An- 



(i) Maestre Roldan , ó Roland* escribió un Ijkro di Tafureriat 
idado de Don Alonso el Sjbio el añc 
Vet, tf m. t. i.¡ 8. c. 4. niim. 126. ¿ 



Sor mandado de Don Alonso el Sjbio el año de 1277. Nic. Ant 
¡büot. " 
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536. Ante otros de acerca tu muncho non Xa ca- 

[[tes 
Nin la fagas señales > a si ihesmó hon mates, 
Ca mucho$ io entienden qüelopiroburon aiítes: 
De lexos algarea ) quedo ^^oíi te arirebates. 
5 37* Sey como la paloma ^ limpi6 et mesurado, 
Sey como el pavón ^ lozano so^egadó^ 

Sey cuerdo é non sañüdo^üintristeininayrácfo. 
En esto se esmera el qiie es enamorado. 

^3$. De una cosa te guarda qtiaüdo amares á 

Qunat 
Non se sepa ^üe áníás otra muger algunaí 
Si non y todo tu afán e^ sombra de luna, 
i Et es como quien siembra enrió ó en lagunar 

539. Piensa si consintrá tu caballo tal freno, 
Qüa tu entendedora amase áFráy Moreno; 
Pues piensa por ti mesmo^é cata bien tu senó^ 
Et ppr tu corjizbn juzgarás el ageno. 

$40. Sobré todas las cosas fabla de su bondat. 
Non te alabes della > ^ué es gif^nd torpedat. 
Muchos pieirdeñ la düeíía por desir necedat, 
Que quier qiie por ti faga j teñlo en póridat 

§41. S\ mucho le encelares , mucho fara por ti> 
Do fallé porídat , de grado de partid 
De ornen ihe'sturero nuücá me entremetí, 
A muchos dé las dueñas por esto los parti. 

ÍJ42. Como tiene pl estómago en si mucha vían- 

Tenga la poridat que es mucho mas blanda: 
Catón Sabio Romano en su libro lo mandaí 
Dis que la buena poridat en buen amigo smdá. 
54^. Tiráñdócónsüs dientes descúbremela zatzá> 
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Echanla de la vin^ , de la huerta é de la haza» 
Alzando el cuello suyo descobrese la garza» 
Buen callar cient sueldos val en toda plaza. 

J44. A muchos fase mal el ornen mesturero» 
A muchos desayuda , ¿ á si primero, 
•. Reselan déi las dueñas y é danle por fasañero» 
Por mala dicha de uno pierde todo el tablero. 

545. Por un mur pjc^ueño que poco queso pre* 

[so 
Disen luego ilos mures han comido el queso» 
Sea el mal andante » sea el mal apreso» 
Quien á si é á otros estorva con mal seso. 

^46. De tres cosas que pidas á la mugerfalaguera» 
Decirte ha la segunda si le guardas la primera: 
Si las dos bien guardares » decirte hala tercera; 
Non pierdas á la dueña por tu lengua parlera. 

547. Si tu guardar sopieres esto que te castigo, 
Cras te dará la puerta quien te hoy cierra el pos- 

[tigo: 
La que te hoy desama , cras te querrá amigo. 
Fas consejo de amigo , fuye loor de enemigo. 

548. Mucho mas te diría , si podiese aqui es- 

tar, (i) 
Mas tengo por el mundo otros muchos de pagar, 

F 4 Pe- 

CO Esta copla 54!. ea el códice de Ga/oso dice así: 

Mucho mat te diría si podiese sosegar. 
Mas tengo por el mundo muchos de castigar; 
PanHlo mi criado que se está bien de vagar. 
Con mi jnuger Dofia Venus te vernzn k castigar. 

Xa copla 549. lio se halla en el códice de Gayóse. Sirva 
tamSien esto para muestra de las variantes , aumentos 7 me- 
]«fiis dtl dt SaUnanca. 
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Pésales por mi tardanza , a pii pesa del vagar^ 
Castígate castigando , é sabrás a otros casjtigar. 
549. Yo Joap Kuis el sobredicho Axcipreste de 

[Hita, 
Porque mi corazón de trovar non se quita, 
Kunca fallé tal dueña como á vos Amor pint9> 
]Sin creo que la ialle en toda e$ta coyt^ 

Df fomo Amor se fartió del Arcipreste , ft 4$ 
como Doña Venus lo castiga (i). 

5 50. Partióse amor de mi , é dexóme dornúr, 
Pesque vino el alba comencé de comedir 
En lo que me castigó ; et por verdat desir, 
F^Ué que en sus castigos siempre usé vevir. 

551. J^arayilléme mucho desque en ello penséi 
D^ como en $ervir dueñas todo tiempo non can^ 

^ucho las guardé siempre , nunca me alabé, 
Qual fue la rwon iiegra , porque non recab- 

552. Contra mi cora^^on yo mismo pa^ íQfué, 
porfiando le dixe , agora yo te porné 
Con dueña f alaguera , é desta ves terné^ 
Que si bien non avengo , nunca mas áverné. 

, 553. Mi corazón me dixo , faslo é r^cabdarás, 
Si hoy non recabdares , torna y luego eras. 

Lo 

(ly Los clücuiiientos que Dona Venus vá á dar al Arcipres- 
te para lograr el amor loco , aunque muy sabidos y demasia- 
do practicados de todo pretendiente , solo deben servir' pan 
descubrir los engai^osps artificios , y descubiertos «guardarse de 
caer en el engai|o. No bien se eirita el mal que no &c conocf* 

(a) Esto es i lio' logró casarse, g .- . • 
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Lo que muchos dias acabado non has 
Quando non coydares , á otra ora lo habrás. 

554. Fasaña es usada ^ proverbio non mintroso, 
Mas val rato acucioso que dia perezoso: 
Partime de trístesa de cuidado dañoso, 
Busqué et fallé dueña de qual so deseoso. 

5 $ $. De talle muy apuesta , de gestos amorosa 

. Donegil y muy lozana , plasentera et fermosa» 
Cortés et mesurada y falaguera , donosa, 
Graciosa et risueña , amor de toda cosa. 

$ 5 6. La mas noble figura de quantas yo haber pud^ 
Viuda rica es muncho, et moza de piventud, 
Et.bien acostumbrada , es de Calataud, 
De mi era vesina , mi muerte h mi salud. 

5 $7. Fija de algo en todo et de alto linage, ^ 
Poco salia de casa segunt lo an de usage: 
Fuime á Doña Venus que le levase mensaje/ 
Ca ella es comienzo et fin deste viage. 

558. Ella es nuestra vida et ella es nuestra muerte. 
Enflaquece et mata al resio et al fuerte, 
Por todo el mundo tiene grant poder et fuerte, 
Todo por su consejo se fará ado apuerte, 

559* Señora Doña Venus muger de Don Amor, 

. Noble dueña , dmillome yo vuestro servidor: 
De todas cosas sodes vos el amor señor: 
Todos vos obedescen como á su fasedor. 

560. Reyes , Duques é Condes é toda criatura 
Vos temen é vos sirven como a vuestra fechura, 

. Compli t los mios deseos et datme dicha ¿ ventu- 

Non me seades escasa , nin esquiva y nin dura. 

561. Non vos pídré grant cosa para vos me la daur 

Pe^ 
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Pero k mi cuitado es me gjrave de far: 
Sia vos yo non la puedo comenzar nin acabar: 
Yo seré bien andante por lo vos otorgar. 
$62. So ferido é llagado , de un dardo so perdido, 
£n el corazón lo trayo encerrado et ascondido, 
Kon oso mostrar la laga , matarme á si la olvido, 
£t aun desir non oso el nombre de quien me ha 

[ferido. 

563. La llaga non se me dexa a mi catar nin ver. 
Onde mayores peligros espera que an de ser: 

, Recelo que mayores dapnos me podran recrecer. 
Físico nin melesina non me puede pro tener, 

564. Qual carrera tomaré que me non vaya matar? 
Cuytado yo me fare que non la puedo catar: 
Der.echa es mi querella,raso0 me fase acuy taf , 
Pues que non fallo nin que me pueda prestar. 

J.65* £t porque munchas cosas me embargan é 

^ {[empecen. 

He de buscar munchos cobros segunt que me 

. . [^pertenescen: 
Xas artes muchas vegadas ayudan , otras falles- 

[[cen, 

^ Por las artes viven munchos , por las artes pe* 

[^rescen. 

^66. Sise descubre mi llaga qual es, donde fue 

([venir. 
Si digo quien me ferio , puedo tanto descobrir 
Que perderé melesina so esperanza de guarir: 
La esperanza con conorte sabe a las veses í^\t. 
567. E si encubre del todo su ferida é su dolor. 
Si ayuda non demanda por aver salut mijor. 
Por ventura me vernia otro peligro peor; 

Mor- 
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Morria de todo en todo , nimcavi cnyta mayor, 
^ 68. Mejor es mostrar el orne su dolencia esu que- 

[)ura 
Al menge et ál buen amigo quel' darán por 

([aventura 
Melesina é consejo por do pueda haber folgu- 

[ra, 
Qué non el morir isin dubda , et vevir en grant 

([secura. 
5 6p. £1 fuego mas fuerte quexa ascondido ^ enco-^ 

([bierto, 
Que non quando se derrama esparcido é deseo- 

[^bierto; 
. Pues este es camino mas seguro h mas cierto^ 
En vuestras manos pongo el mi corazón abierto. 

570. Doña Endrina que mora aqui en mi vesindat 
De fermosura ¿ donayre y et de talla é de bel- 

\[dat 
Sobra c vence á todas quantas hay en la Cibdat, 
Si el amor no me engaña,yo vos digo la vcrdat. 

571. Esta dueña me ferio de saeta enerbolada 
Atraviésame el corazón, en él la tengo fincada. 
Toda mi fuerza pierdo , et del todo me es tirada, 
La Haga va cresciendo , del dolor non mengua 

([nada. 

572. A persona de este mundo yo non la oso fa- 

[blar, 
Porque es de grana linage , et dueña de girand 

[[solar. 
Es de mejores parientes que yo ¿ es de mejor 

{[lugar, 
En le desir mi deseo non me oso aventurar. 

Con 
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57^* Con arras h con donas riiéganla casamientos, 
Menqs los precia todos que dos viles sarmien- 

A do es el grand linage ai son los alzamientos, 
A do es* mucho algo son los desdeñamientos. 

574- í^ica muger é fija de un porqueriso vil 
Escogerá marido qual quisiere entre dos mili; 
Pues asi aver non pueda á la dueña gentil/^ 
Haberla he por trabajo et por arte sotil. 

575 • Todas aquestas noblesas me fasen querer, 
Por aquesto á ella non me oso atrevar, 
Otro cobro non fallo que me pueda acorrer 
Si non vos , Doña Venus , que lo podedes faser. 

57^- Atrevime con locura et con amor afincado. 
Muchas y eses gelo dixe y que finqué mal denos * 

• f tado. 
Non precia nada ^ muerto me trae coytado: 
Si non fuese tal mi vesina , non seria tan pena- 

C^o. 

577* Quantomas está omenal grand fuego llega- 

[do. 

Tanto mucho mas se quema que quando está 

([alongado, 
Esto me trae muerto perdido et penado: 
Asi , Señora Doña Venus , sea de vos ayudado. 
5 78. Ya sabedes nuestros males et nuestras penas 

[parejas, 
Sabedes nuestros peligros^sabedes nuestras con- 

(]sejas, 
Non me dades respuesta 1 nin me oyen vuestras 

[orejas, 
Oitme vos mansamente las mi coy tas spbejas. 

Non 
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<7Q. "Ñon veen los vuestros ojos la mi triste cata- 
^'^' [dura, 

Tira de mi corazón tal saeta é tal ardura, 
Conortadme esta llaga con juegos é folgura. 
Que non vaya sin conorte mi llaga I mi queju- 

[ra. 

580. Qual es la dueña tan brava et tan dura. 
Que al su servidor noft le faga mesura? 
Alincovos pidiendo con dolor et tristura, 
El grand amor me fase perder salud é cura. 

< 8 1 . El color he perdido , mis sesos desf allescen, 

La fuerza non la tengo , mis ojos non parescen, 
Si vos non me valedes,mis membrios desfallecen: 
Respondió Doña Venus : servidores vencen. 
582. Ya f ueste consejado del Amor mi marido. 
Del en muchas maneras fuste apercebido. 
Porque le fuste sañudo , con tigo poco estido, 
De lo quel non te dixo, de mi te será repetido. 

< 83. Si algo por ventura de mi te fuere mandado 

De lo que mi marido te hobo consejado. 
Seras dello mas cierto , iras mas segurado, 
Mejor es el consejo de muchos acordado. 
5 84. Toda muger que mucho otea , ó es risueña, 
Dil sin miedo tus coy tas,non te embargue ver- 

[gueña, 
A penas de mili una te desj^recu^mzs desdeña. 
Amarte ha la dueña , que en ello piensa é su©- 

r85 . Sirvela,noBkte enojes, sirviendo el amor cres-r 

[ce, 
Servicio en el bueno nunca muere,nin peresce, 

Si se tarda,aon se pierde,el amor noafidlesce, 

£1 
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El grand trabíijo todas las cosas vence. 
586, El amor leo á Ovidio en la escuela. 

Que non hamuger en el mundo nin grande nia 

(^mozuela, 
Que trabajo h servicio non la traya al espuela. 
Que tarde ó que aina creye que de ti se duela. 
5 87. Non te espantes della por su mala respuesta. 
Con arte ó con servicio ella la dará apuesta, 
Que siguiendo h serviendo en este cridado es 

fpuesta, 
£1 ornen mucho cab^ndo la grand peña acuesta. 

588. Si la pnn\era onda del mar airada 
Espantare 4 niarinero , quando viene turbada, 
Nunca en la mar entraríe con su nave ferrada: 
Non te espante la dueña la primera vegada. 

589. Jura muy muchas veses el caro vendedor. 
Que non dará la mercaduria si non por graud va- 

[lor, 
Afincándolo mucho el artero complador 
Lieva la mercadori^ por el buen corredor. 

590. Sírvela con ar(e ec mucho te achaca, 

£1 can que mucho lame , sin dubda sangre saca, 
Maestría ¿ arte de fuertQ fase ñaca, 
£1 conejo por maña doñea á; la baca. 

^91. A la muela pesada de la peña mayor 
Maestría h arte la arrancan mejor; 
Anda por maestría ligera en derredor, 
Moverse ha la dueña por artero servidor. 

592. Con arte se quebrantan los cora;zones duros, 
Tómanse las cibdades , derribanse los muros. 
Caen las torres altas , álzanse pesos duros. 
Por arte juran muchos , por arte son perjuros. 

Por 
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593- ^^^ ^^^^ ^^^ pescados se toman so las ondas, 
Et los pies enjutos corren por mares fondas, 
Con arte é con servicio muchas cosas ahondas, 
Por arte non ha cosa á que tu non respondas, 

. <o4. Orne poblé con arte pasa con chico oficio, 
Et la arte al culpado sálvalo del maleficio, 
El que lloraba poblé canta rico en vicio. 
Fase andar de caballo al peón el servicio. 

595. Los Señores irados de manera estraña 
Por el mucho servicio pierden la mucha saña, 
Con buen servicio vencen caballeros de España, 
Pues vencerse la dueña non es cosa tamaña. 

596. Non pueden dar los parientes al pariente por 

([herencia 
El mester , h el oficio , el arte , h la sabiencia, 
Nin pueden dar á la dueña el amor e la queren* 

[cia, 
Todo esto dá el trabajo , el uso , ¿ la femencia. 

597. Maguer te diga de non,et aunque se ensañe, 
Non canses de seguirla , tu obra non se dañe, 
Fasiendola servicio , tu corazón se bañe, 
Non puede ser que non se mueva campana que 

[se tañe. 

598. Con aquesto podras á tu amiga cobrar. 

La que te era enemiga, mucho te querrá amar; 
Los logares á do suele cada dia usar, 
Aquellos debes mucho á menudo andar. 

599. Si vieres , que hay lugar , dile juguetes fer« 

[[mosos, 
. Palabras afeytadas con g^sto$ amorosos, 
Con palabras muy dulces, con desires sabrosos^ 
Crecen mucho amores , ¿ son deseosos. 

Quíq- 
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600. Quiere la mancebía mucho plaser consigo. 
Quiere la muger al orne alegre por amigo, 
Al sañudo ¿ al torpe non lo precia un figo, 
Tristesa h rensilla paren mal enemigo. 

60 1 . £1 alegría al ornen faslo apuesto é fermoso^ 
Mas sotil é mas ardit , mas franco ¿mas donoso: 
Non olvides lossospiros , en esto sey engañosa, 
Non seas mucho parlero,non te tenga por min- 

ftroso, 

602. Poruña pequeñacosapierde amorlamuger, 
£t por pequeña tacha , que en ti podría haber, 
Tomará tan grand enojo , que te querrá ahorres- 

[cer; 
A ti mesmo contescíó , et á otros podria acaes- 

fcer. 

603. A do fablares con ella, si vieres que hay lu- 

[gar. 
Un poquillo como á miedo no dexes de cantar: 
Muchas vesescobdicia lo que te va negar. 
Darte ha lo que non coy das , ú non te das va«^ 

604. Toda muger los ama omes apercebidos, 
Mas desea tal omen que todos bienes complidos. 
Han muy tíacas las manos , los calcañares podrí- 

[dos. 

Lo poco ¿ lo mucho f ásenlo como amidos. . 
60 5 . Por mejor tiene la dueña de ser un poco for- 

Qzada, 
Que desir ; fas tu talente,comio desvergonzada, 
Coii poquilla de fuerza finca mas desculpada. 
En todas las anímalias esta es cosa probada. 
6o6. Todas las fembras han en si estas maneras: 

Al 



1 
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Al Comienzo del fecho sieinpre son referteras, 
Mtíestraft , que tiefnen safiá , é'soii íígaCeras^ 
Amenasan , ma^ nú^ fieren ^ en zelos son arteras. 

óo/é Maguer que fasa bráiñufas la dueña que se 

[doñea, 
Ntiiícáei buen doñeador por esto enfaronea; 
La muger bieíisanuda,quel ornen bien gJbrrea, 
Los doñead la vencen, por muy brava qu6 sea. 

j6o8. El miedo é la vergüenza fase á las muger^í ' 
Non faser lo que quieren bitítí cómo tuloquie- 

[res, 
Non finca pót non querer , cada que podieres. 
Toma de la dueña lo que della quisieres^ ^ 

609. De tuyo ó de ageno Vele bien apostado^ 
Guarda, nonio entienda que lo llevas prestádo| 
Que non sabe tu vesino lo que tienen condesado^ 
Encubre tupoblesa con mentir colorado. '*' 

610. £1 pobre con buen seso et con cara pagad^ 
Encubre su pobresa ¿ su vida lasrada^ 

Coge í US muchas lagrimas en su boca cetradiá^ 
Mas val que faserse pobre á quien nonl dará ña- 

Olí» La mentira á las de veses á muchos aprove-^ 

(^cha (i^; 
La vérclad a lái ^e^es muchos eil daño echa, 
Muchos caniinos ataja desviada estrecha. 
Ante sal^n á la peña que por cartera derecha. ' 

612* Quando vieres algünoS'de los de sü compaña, 
Tojkf. ir. G Fas- 



(f j Úc U mentira como de liiedio il>cito «ucle sacarse pro- - 
vecfao temporal. I^ verdad soeié acarrear daúo temí orai, y por ^ 
eso ao hay- obligación de decirla sino qu^ndo U.luy de.iía- 
b(irr« pero siempre la mentífn es mala y minea licita. 
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FasJes muchos plaseres , fáblalos bien con niáña, 
Quando esto la dueña , su corazón se baña, 
Servidor lisonjero á su Señor engaña. 

613. A do son muchos tisones é muchos tisonado- 

Mayor será el f^ego é mayores los ai'dores: 
A do muchos le dixiereu tus bienes é tus loores 
Mayor será tu quexa , et sus deseos mayores. 

614. En quanto están ellos de tus bienes fablando. 
Luego está la dueña en su corazón pensando^ 
Si lo fará ó non , en ^sto está dubdando^ 
Desque vieres que duhda , vela tu. afincando. 

61^: Si noP dan de las espuelas al caballo faron, 
Nunca pierde faronia , nin vale un pepion; 
Asno cojo , quando dubd^, corre con el aguijón, 
A muger,que está dubdándo,afinquela el yaron. 

616. Desque están dubdando los ornes que han 

[do fsLser, 
Poco trabajo puede sus corazones vencer; 
Torre alta desque tiembla non hay si non caer, 
Lamuger , que está dubdando , ligera es de ha* 

[ber. 

61^. Si tiene madre vieja tu amig* de beldad, 
Non la consintirá fablar contigo en poridad, 
£s de la mancebia zelosa la ve j edad, 
Sábelo et entiéndelo por la antigüedad* 

6lS. Mucho son mal sabidas éstas viejas risoña$^ 
Mucho son de las mozas guardaderas celosas. 
Sospechan et barruntan todas aquestas cosas. 
Bien saben las paranzas,quien paso por las losas. 

619. Por ende busca una buena medianera, 
Que sepa sabiamente andar esta carrera. 

Que 
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Que emien4a de vos ambos bien la vuestra xna- ( 

Qual Doii Amor te dixo , tal sea la trotera. 

620. Guardlite^non la tengas la primera vega- 

Non acometas cosa porque finque espantada, 
Sia su plaser non sea tañida nín tresnada» 
Una ves échale cebo que venga segurada. 

621. Asas tie he ya dicho, nonpaedomas aqui e»- 

Luego que tu la vieren i comienzal* de fablar, 
Mili tiempos é maneras podras después fa- 

Cllar, 
El tiempo todas cosas trae a su lugar. 
62 2 « Amigo y en este fecho , que quieres inas que 

([fe diga? 
Sey sotil é acucioso , é habrás tu atibiga^ 
Non quiero aqui estar , quiéreme if mi via, 
Fuese Dona Venus , á mi déió en fadigna. 

623. Si le conortan no lo sanan al doliente los jo- 

[glares, 
£1 dolor cresce , é non mengua, oyendo dulces 

([cantares, 
Consejo me dá Doña Y ehus , mas non me tira 

[^pesares. 
Ayuda otra non me.qüedsí i si non lengua e par- 

(]lares. 

624. Amigos ,.vo á grand pena , et so puesto en 

Qa fonda, 
. Vo áfablar con la dueña, quiera Dios que bien 

[me responda, 
Púsome el maxiaera aina ea la mar fonda, 

G 2 De- 
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Pezóme solo h señero sin remos con la blay a on- 

[da. 
625; Coytado si escapare ?grand miedo he de ser 

[muerto; 
Oteo á todas partes , é non puedo fallar puerto. 
Toda la mi esperanza é todo el mi confuerto 
Está en aquella sola^que me trae penado ¿ muer- 

C^o. 
025. Ya vó rasonar con ella , quierol* desír mi qu e- 

Porque por la mi fabla venga k faser mesura, 
Disiendolede mis coy tas entenderá mí rencura, 
A veses de chica fabla viene mucha folgura. 

Afui dise de como fue fabíar ton Daáa Endrina 

il Arcipreste. 

627. Ay Dios y quan f ermosa viene Doña Endrí* 

na por la plaza! 
Que talle,que donayTe,que alto cuello de Gar* 

Que cabellos,que boquilla , que color , que bue- 

[^nandanza! 
Coa saetas de amor £ere quando los sus ojos alza. 

628. Pero tallugar non era para fablar en amores, 
A mi luego me vinieron muchos miedos é tem- 

Qblores, 
Los mis pies ¿ las mis manos non eran de si se- ' 
» [^ñores. 

Perdí seso,perdi fuer2armudaronse áiiiscokres. 

629. Unas palabras tenia pensadas para le desir, 
£1 miedo de lascbmpañas me fasien al departir, 

Ape* 
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, ' Apenas me conoscia nin sabia por do ir, 
,( Conmivoluntat mis dichos non se podían se- 

[guir. 

4^0. Fablajrconmuger en plaza es cosa muy des- 

.;/..' [cobierta, 

-% A yeses malp^roanda tras mala puerta abier* 

-; I Qa, 

: ; Bueno es jugarfbrmoso , echar alguna cobierta, 

A do es lugar seguro es bien fablar cosa cierta. 

631. . Señora, la mi sobrina que en Toledo seía 

. . S0 vos encomienda mucho, mil saludes vos en via: 

r .61 ovies^ lugar é tiempo por quanto de vos o)a, 

•Déseavos mucho ver , et conocer vos querria. 

63a. Querían alia mis parientes casarme en ^ta 

j: ([sazón 

> Con una;idoacella rica íija tle -Don Pepion, 

( Aitpdos di por respuesta que la non queria non. 

De aquella seria mi cuerpo (jue tiene mi cora* 

' {[zon. 

6^33» Abajé masía palabra,dixeP que en juego fa- 

/ ' , . [biaba, 

Potque toda aquella gente de la plasa nosmira- 

£ba, 
'Pesque vi que eran idos , que omen ai non fín- 

[caba^ 

Comenzer desir mi quejura del amor que me ' 

' '• [afincaba. 

634. Otro non sepa la fabla , desto jura fagamos, 

' pb se celan los amigos , son mas fieles entramos. 

6^3 5 . En el mundo non es cosa que yo ame ¿ par . 

[de vos, 
Tiempo é's ya pas^o de los años mas de dos 

G 3 Que 
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Que por vuestro amor me pena , ámovos mas 

que á Dios. (i). 
. Non oso poner persona que lo fable entre nos . 
636. Con la grant pena que paso yehgo á Vos'^de* 

^siT mi quexa. 
Vuestro amor he desto queinpa^ca é me aqtie- 

C^a 
Non me tira ,, non me par te, non mé suelta 1 non 

' (]medexa: 
Tanto me da la muerte , quanto mas $;e me ale* 

[xa. 
6 37. Recelo he que non me oides esto que vos hj 

/ [^fablado, 
Fablar muncho^pon el sordo es mal seso é msd 

([recabdo 
Cret que vos amo tanto qui^ non ey: mayor cuy- 

fdado 
Esto sobre todas cosas me trayc ma$ afincado. 
6.38. Señora , yo non me trevo á désir vos mas ra- 

[[sonea* 
Fasta que me respond^des a estos pocos sermo- 

[nes, 

. Desltme vuestro talant , veremos Jos corasones. 

Ella dixo : vuestros dichos non los precio dos pi- 

£ñones. 

639. Bien asi engañan jnunchós & otras mun- 

r chas Endrinas, 

El 



(t) Kíibla aquí el poeta según dicu «I ítmor loco y áe%^. 
ordena Jo que prefiere |a criatura al crfador. Aunqae esto se ha* 
ya dicho por una exageración poética , $íe«prc es Verdad que 
cJ hombre quando peca , ama mas k la criatura que al ciMdor^ 
y ca este desoidea consiste ei pecado» 
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El orne tan engañoso asi engaña á sus vesinas, 
"Non cuidedes que so loca por oyr vuestras par- 

Qinas 
Buscat k quien engañedes con vuestras falsas es* 

' ' - [^pinas. 

640.' Yo le dixe : ya sañuda , anden fermosos tre- 

c* " ' [bejos, 

Son-Ios dedos en las manos , pero non son todos 

(j)arejos, 
' Todos los ornes non somos de unos fechos nin 

([consejos, 
La peña tiene blanco et prieto , pero todos son 

[[conejos. 
641. A las vegadas lastan justos por pecadores» 
A mühchos empeescen los ágenos errores 
Fas mal culpa de malo k buenos é á mejores, 
Deben tener la pena á los sus fasedores. 
64*2. £1 yerro que otro fiso á mi non faga mal, 
A vet por bien que vos fable alli so aquel portal. 
Non vos vean aqui todos los que andan por la 

Aqui vo^fablaré uno , alli vos fablaré al. 

643. Paso á paso Don' Endrina so el portal es en- 

[trada, 
Bien lozana ¿ orguUosa , bien manSa h sosegada, 
Los ojos baxo por tierra en el poyo asentada, 
Yo torné en la mi fabla que tenia comenzada. 

644. Escúcheme , Señora , la vuestra cortesía, 
Un poquillo que vos diga la muerte mia: 
Cuydades que vos fablo en engaño et en folia, 
E non sé que me faea contra vuestra porfía. 

645. A Dios juro, Señora , por aquesta tierra 

G4 Que 
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Que quapto yps \i^ ^cha d^ la yprdíft4>ppy:cr- 

Estades enfriada mas que la nief de la sierr;i^ 
" E sodes taii mow que esto me atierra, . 
646, l^ablo en aventura con la vuestra moce^ 

Cuydades que vos fablo lisonja et vanidat, 
Islon me puedo entender en. vuestra cjlirca edat^ 
Qiierfiedes jugar con la pella mas que estar en 

. - j^ijlat. 
647* Pero sea mas noble para plasenteria 
Et para estos juegos edat de manceb|;^i . 
ia verdat en sesolievala mejoria, 
A entender las cosas el grant tiempo laj guia, . 
648, A toda$ las cosas fa^e elgrandusp enteii-o 

[der 
Él arte et el uso muestra todo el s^ber. 
Sin el uso et arte ya se ya pereser, 
iDo se us^n los ornes puedense conocer. 
^49. yt ^t venit á la fabl^.otrp dia pormesu- 

[ra, 
pues que oy non me creedes , ó non es mi ven- 

£tura: 
Yt et venit á la fabla esa creencia atan dura: 
Usando oyr mi pena ^ ^ntender^de? mi quexu- 

C^a^ 
^^o, Otorgatwe ya Señora aquesto de buena 

Qmientc 
Oue vengades otro dia a la fabla solamiente; 
Yo pensaré en la fabla et sa^)ré vuestro talen- 

[te, 

Al ftptt 95Q 4^mindar , vos veoid seguramientew . 

Por 
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é^ j I , Por la fabla se conoscen los mas de los cora- 

([zones, 
Yo cnteni^r^ de vos algo , et oyredes las mis ra- 
bones 
Yt,et venit á la fabl^ que jnugeres et varones 
Por las palabras se conoscen et son amigos et 

[^compañones: 
6 ¡2. Porque orne non cpn^a nin comienza la man- 

C>5au« 
. . £s la color et la vista alegria palanciana, 

£s la £abla et la vista de la dueña tan lozana 
Al pnie conorte grande et plasenteria bien sana. 
653* Esto dixo Doña £ndrina,esta dueña de pres- 

[tar, 

Onra et non desonra en cuerdamiente fablar, 

Las dueñas et mugeres deben su respuesta dar 

A qualquier que las fablare ó con ellas rasonar. 

6^4. Quantoesto vos otorgo á vos ó á otro qual- 

[quier, 
pabljit vos salva mi onra quanto fablaír vos qui- 

[xeredes, 
De palabras en juego direlas si las byer, 
;' Non vos consiutré engaño cada que lo entendier. 
6.5 5 . Estar sola con vos solo esto yo non lo faria, 
Non debe la muger estar sola en tal compañia, 
Nace dende mala fama , mi desonra seria 
4^me testigos que nos veyan fablar vos he aU 

[gundía. 

656. Señora,por la mesura que agora prometedes, 

Non sé gracias que lo valan aujintas vos merece- 

([des; 
A la merced que agor^ d§ palabra fas^des 

Egua- 
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Egualar non se podrían ningunas otras mercedes. 
657. Pero fio de Dios que aun tiempo verná 
Que qual es el buen amigo por-Ias obras pares- 

fcerá, 
Querría fabUr , non oso , tengo que vos pesará: 
Ella dixo : pues desudo-, et veré que tal-sef á. 



» • 



666. Muchas veses la ventura con su fuerza é po* 

[der 
A muchos omes dexa su proposito faser*/ - 
Por esto anda el mundo en levantar , é en caer: 
Dios € el trabajo grande pueden los fados ven- 

[cer. 

667. Ayuda la ventura al que bien quiere guiar, 
Et á muchos e§ contraria, puédeles mal estor var, 
El trabajo é el fado suélense acompañar; 
Pero sin Dios todo esto non puede aprovechar. 

668. Pues qu^ sin Dios non puede prestar cosa 

£que ¿ea^ 
, El guie la mi obra , él mi trabajo provea, 
Porque el mi corazón vea lo qué desea: 
El que amén dixiere , lo que cobdicia vea (i). 

669. Hermano nín sobrino non quiero por ayuda, 
Quando aquel fuego viníe todo corazón muda, 
Una á otro non guarda lealtat , nin la cüda, 
Amiganza , deudo ^ sangre la muger lo muda. 

670. El cuerdo con buen se$rO pensar debe las cosas 

Es- 



«ífii 



ifi) Aqui el poeta burlándose de la locura «le los enamo- 
rado*; ,y 6og::endose él uno de ellos , pide k Diot auxilio pa* 
74 logtar l«s fines del amor profano. 
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Escoja las mejores et dexé Izi dañosas: 
Para mensageria persoi^as sospechosas 
Nunca son ^ los ornes buenas fúa provechosas. 

671. Busqué Xi^otacQuyentos qud me mandó el 

[amor. 
De todas las maestrías escogi la mejor. 
Dios ¿ la mi ventura que me fue guiador. 
Acerté en la tienda del sabio corredor. 

6y%. Fallé una vieja qual avia menester, 
Artera é maestra é de mucho saber, 
Doña Venus por Panfilo non pudo mas faser 
Pe quinto íisp aquesta por me faser plaser; 

673. Era vieja buhona destasque venden joyas. 
Estas echan el lazo , estas^ cavan las foyas, 
Nonhay tales maestras como estas viejas troyas, 
Estas dan la mazada , si has orejas , pyas. 

674. Como lo han de uso estas tales biih6nas¿'^ 
Andan de casa en casa vendiendo muchas donas. 
Non se reguardan dellas , están con la§ perso* 

{^nas, 
Fasen con el mucho viento andarlas ataonas. 

675. Desque fue en mi casa esta vieja sabida, 
Dixele :^a4fe Señora, tan bien seades venida,' 
En vustras pianos pongo mi salud h mi vida. 
Si vos no me acorredes , mi vida es perdido* 

€76. Oí desir siempre de vos mucho bien ^ agui- 

(]sado, 
. De quantos bienes fasedes al que ^ vos viene 

fcóytadoj 
Como ha bien é ayuda quien de yos es ay uda- 

[do 
Por la vuestra buena fama et por vos enviado, 

Quie- 



<«. 
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677. Quiero fablar con vusco bien como en peni- 

[tencia. 
Toda cosa que vos diga , oidla en paciencia» 
Si non vos , otro non sepa mi quexa é mi dolen- 

Dis la vieja : pues desidIo,¿ habed en mi creen- 

. [cia. 

678. Con migo seguramente vuestro corazón fa- 

[blad; 
Faré por vos quanto pueda^guardar he vos leal- 

[tad. 
Oficio de corredores es de mucha poridad, 
Mgs encobiertas cobrimos que mesón de vesin^ 

[dal. 
IS79* Siáquantas desta villa nos vendemos las al- 

, ; fajas, 

Sopiesen unos de otros , muchas serian las har^^ 

Muchas bodas ayuntamos que viene arrepanta- 

[jas, 
Muchos-panderos vendemos, que non suenan 

Qas sonajas; 
00. Yole dixe : amo una duenasbbre quantas yo 

. ' \ . ..(lyi, 

Ella f si me no£t engaña , párese que ama ¿ mi, 
Por escusar mili peligros fasta iioy lo encobri,; 
, Toda cosa de este mundo temo mucho , é te- 

[mu 

681. De pequeña cosanasce fama en la vesindat , 

Desque nasce , tarde muere ^ maguer non sea 

fverdat, 
Siempre cada dia cresce con envidia é falsedat, 

Poca 
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iPoca cosa leempesce al mesquinoen mesquin- 

[dat 
682. Aquí e$ bien , mi vesina , ruego vos que alia 

vayades/ 
Et fablad entre vos ambos lo mejor que enten- 

([dades, 
Encobrid todo aquesto lo mas mucho que po- 

fdades, 
Acertad aqueste fecho , pues que vierdeslas vo- 
luntades. 
(^$3. 1)1x0 : yo iré k su casa de esa vuestra vesina^ 
• E le faré taLescanto , é le daré tal atalvina, 
Porque esa vuestra llaga sane por mi melesina, 
Desidme y quien es la dueña ? yo le dixe : Doña 

([Endrina. 

684. La cera que es mucho dura é mucho brosna 

[c elada, 
Desque ya entre las manos uiía ves está masnada, 
2>dspues con el poco fuego cient veses será do- 

[blada. 
Doblarse há toda dueña,quesea bien escantada. 

685. Dixome , que esta dueña era bien sú conos- 

[cienta: 
Yo le dixe ;por Dios, amiga,guardad vos de so- 

[bervienta: 
BUa dis : pues fiíe casada , creed que se non ar- 

([repíenta, 
Que noabay muía de albardaque la troya non 

[consienta. 
666. Miembfeise to!^,buefl amigo,de lo que desir 

[se suele, 
Que cibera en molino el que anteviene , muele, 

Men- 
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Mensaje que mucho tarda ^ á muchos ornes de- 

(^muele^ 
£1 ornea apercebido nunca tanto se duele • 
687* AmigOjnon vosdurmades,qüéIá dúeña,que 

•• [desides. 

Otro quier casar coii ella ) pide lo que vos pedí* 

Es ornen de buen linaje ^ viene dónde vos veni- 

[des. 
Vayan ante vuestfoé ruegos que los ágenos con- 

[vides.^ 
688. Yo lo trayo estorvando por quanto non la 

[afinco, 
Ca es ornen bien escaso , pero que es muy ri« 

tco¿ 
Mandóme por vestuario una piel ¿ un pelli.- 

[co, 
Diómelo tan bien parada^qu^ nin es grande^nin 



68 9* El presenté que sé dá luego , si es grande d» 

[valor. 

Quebranta leyes, é fueros , é es del derecho se- . 

. [ñor, 
A muchos es grand ayuda , á muchosestorva- 

[dor. 

Tiempo hay que aprovecha , et tienípo hay que 

[fas peor. 

6po. Esta dueña que desides , múchcí es en mi po- 

[der. 

Sí non por mí , non la puede ornen del mundO' 

[haber. 

Yo .|é toda su fasíenda , et quanto ha de faser. 

Por 
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Por mi consejo lo fase mas que nba por sü que- 

[rer. 
69 J. Noa vos diré mas rasones , que asas vos he 

[^fablado. 
De aqueste ofició vivo, non hé de otro coy dado, 
Muchas veses he tristesá del laserio ya pasado, 
Porque me non es agradecido , nin me es gua- 

Qardonado, 

692. Si me dieredes ayuda de que pase álgun po« 

fquillo, 
A esta dueña é k otras mozetas de cuello albillo, 
Yo faré con mi escanto , que se vengan paso á 

[^pasillo. 
En aqueste mi farnero las traeré al sarzillo. 

693. Yo le dixe : Madre Señora, yo vos quiero 

[bien pagar, 
£1 >mi algo et mi casa á todo vuestro mandar. 
De mano tomad pellote , éid , nol' dedes vagar^ 
Pero ante que vayades , quiero vos yo castigar. 

694. Todo el V uestro cuydado sea en aqueste fe- 

[cho, 
Trsibajat en tal manera porque hayades prove- 
cho, 
De todo vuestro trabajo habredes ayuda é pe- 
rcho, 
Pensat bien lo que fabl4rdes con seso é con de« 

[recho. 
69 5 « Del comienco fasüaí eí cabo pensat bien lo 

[que digades, 
Fablat tanto et taí cósá, que non vos arrepinta- 

[des, 
En la fin estala Jioiura é la deshonira, biea crjsades. 
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Do bien acafafa la cosa , alli son todas bondades. 
696. Mejor cosa es al orne , al cuerdo , e al enren-« 

[dido 
Callar do no le empece , et tíenenle por sesudo. 
Que fablar lo que non le cumple , porque iest 

([arrepentido, 
O piensa bien loquefablas,ó calla , ¿ íaste mu- 

[do. 
697* La bubona con fafnero rá tanienda casca^ 

fveleá^ 
Meníando de sus joyas , sortijas ^ et alfileres, 
Desia por fasalejas : comprad aquestos maoée- 

Vídola Doña Endrina , dixo : entrad , noú lece^^ 

[ledeí. 
698^ Entró la vieja en casa , díxole : Señora fija» 
Para esa mano bendicha , quered esta sortija: 
Sí vos non me descobrierdes , desir vos he una 

[pastija. 
Que pensé aquesta nocheipoco k pocola aguija* 

699. Fija , siempre estades en casa encerrada. 
Sola envegecedes , quered alguna vegada. 
Salir andar en la plaza con vuestra beldat loada. 
Entre aquestas paredes non vos prestará nada. 

700. En aquesta villa mora muytermosa mance- 

[bia, 

Mancebillos apostados et de buena lozanía, 
En todas buenas coseumbrescrecen de cada dia,* 
Nunca ver puede omen á tan buena compañía. 

' M uy 



nmé. 



(i) Nótese como andaban lasTrota-conycnio* vendiefldoala* 
ja» por las calles» y los inaioT oficios que bácran esras bühonar. 
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yo I • Muy bien me resciben todos con aquesta po- 

[bledat, 

£1 mejor ¿ el mas noble de linaje é de beldat 

Es Don Melón de laUerta mancebillo. de ver dat, 

A todos los otros sobra en fermosura é bondat. 

y 02. Todos quantos en su tiempo en esta tierra 

[nasciercp, 
£n riquesas ¿ en costumbres tanto como él non 

. , perecieron, 
Con los locos f asese loco , los cuerdos d^lbíejí di- 

; [^¿eron, 
Manso mas que un cordero , nunca pelear lo 

Qvieron. 
jroj. £1 sabio vencer al loco con consejo no es tan 

[poco. 
Con los cuerdos, estar cuerdo , con locos f aser- 

£se loco, 
£1 cuerdo non enloquese por fablar al roza poco: 
Yo lo pienso en im pandero muchas veces que 

[lo toco. 

704. Mancebillo en la villa' atal non se fallará, ; 
Ñon estraga lo que gana , antes lo goardará. 
Creo bien , que tal fijo al padre semejará, 
En el beserrUlo verá ornen el buey que fará. 

705 . £1 fijo muchas . veses como el padre prueba, 
£n semejar fijo al padre non es cosa tan nueva, 
£1 corazón del ome por el cofazon se prueba, 
Grand amor et grand sana non puede ser , que 

[no se mueva. 

706. Ome es de buena vida, et es bien acostum- 

[brado, 
Creo,que casaría él con vusco de buen grado; 
T§M. ir. ,^ H ^' 
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Si vos lo bien sopiesedes^qual es h quan preciado^ 
Vo$ querriades aquesto que yo y os he f ablado. 

707. A veces luenga fabla tiene chico provecho^ 
Quien mucho fabla, yerra, diselo el derecho, 
£t de qonuenzo chico viene granado £^ho, 

A veses cosa chica fase muy grand despecho: 

708. JEt a veses pequeña fabla hien dicha ¿ chico 

£ruega 
Obra mucho en los f echos,á veses r ecabda luego 
£ de chica centella nasce grand llanra de fuego, 
£ vienen grandes peleas á veses de chico juego» 

709. Siempre fue mi costumbre ¿ los mis pensa* 

Levaatar yD de mioj e^c^vercasámieñtosi 
Fablar como en juego tales somo vientos 
Fasta qoiie'yo entienda- é-yo» los talentx>s^ 

710. Agora , Señora fija,desitme vuestro corazón, 
£sto que vos he f^ladp^ si vos piase o si non? 
Guardar vos he poridat, relaté vupst^a fason. 
Sin miedo fablat conmigo quantas cosas son» 

71 1. Respondióle La dueña con mesura et bien¡ 
JBuena muger, desidme;qual es ese o quien, 
Que vos tanto loades b quantos bienes tien? 
Yo pensaré en ello , si para mi convien. 

71a, I>ixo Trota-Conventos : quien es , jSja Se* 

Lnora, 
Es* aparado bueno queX>ios vos trajo agdra? 
Mancebillo guisado en vuestro barrio mora, 
X>on Melón de laUerta queredloen buen hora. 
713. Creedme , fija Señora, que quaa«os vos de- 
smandaron, 

A par de este mancebillo aingomos non llegaron, 

£1 
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El ¿ia qu€ vos nasc¡stes,fadas albas vos fadaron, 
' Que para ese buen donajrre atal cosa vos guar- 
\ -([daron, 

714. DixQ Pona Endrina ; callad ese predicar. 
Que ya ese parlero me coidó engañar, 
Muchas ptr^s vegadas me vino 4 retentar, 
^asde mi él , niñ vos non vos podredes alabar. 
7rj» La muger^ue vos cree las mentiras parlan- 

?' Et cree á lo$ ornes con mentiras jurando, 
Sus manos se contuerce del corazón trabando, 
Qué mal^e lava la cara con lagrimas Uoí^ando. 

•716, Péxgme de, tus roídos, q^ue yo tengo jotros 

([coydados 

' Pe níuchos que me tienen lo$ ñiis algos fórz^- 

Non se yi^fie en miente desos malos recab«>s, 
J^ün te cumple agora desirme esos mandados. 

717. A la fe^ dixo la vieja , desque vos veen viu- 

Sola sin fompadñero , non s^des tan temida; ' 

Es la vida sola mas qué baca corrida, 

Por ende aquel buen omeii vos ternia defendida, 

718. Este Vos tirana de todos esos pelmasos,; ; 
P6 pley tos , é d^ iifruentas , de yerguentas , ¿ 

[de plasos, 
Muchos disen qtte cbydan pararvos tales lasos 
Fasta qué tíoik y os dexien en las puertas llyma* 

(]sos. 
7x9, Qtiardatvo§ mucho desto , Señora Dbña 

[Endrina^ 

Síiumcdatescervos puede á vos.mucbo aina, 

Ha Co* 
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Como la Abutarda , quando la golondrina 
Le daba buen consejo , como buena madrina* 

Eusümplo de la Abutarda et de la Golondrina. 

720. Erase un cazador muy sotil pajarero» 
Fue sembrar cañamones en un vicioso ero. 
Para faser sus cuerdas et sus lasos et redero^ - 
Andaba el Abutarda cerca en el sendero. 

72 1 • Dixo la Golondrina á tórtola e á pardales^ 
£ mas al Abutarda estas palabras tales: 
Comed aquesta semiente de aquestos eriales, 
Que esaqui sembrado por nuestrosgrgndes m^ 

Pes. 

722. Fecieron grande escarbo de ]p que les fabla- 

[ba 
I)ixieron que se fuese , que locura charlaba» 
La sími^te nascida , vieron como regaba 
£1 jcazador el cáñamo , et non las ^ spantab.a. 

723. Tornó la Golondrina é dixo al Abutarda 
Que arrancase la yerba que era ya pujada. 
Que quien tanto la riega é tanto la escarda 

: Por su mal lo fasia , maguera ique $e tarda. 

724. Dixo el Abutarda cloca , sandia , vana. 
Siempre estas charlando locura de majoana. 
Non quiero tu consejo , vete para villana, 
Dexame esta veg^ tan fermosa ¿ tan llana* 

725. Fuese la Golondrina á casa del cazador, 
Fiso alli su nido quanto pudo mijor, 
Como era gritadera ¿ mucho gqrgeador, 
Plogo al pajarero , que era madrugador. 

726. Cogido ya el cáñamo ¿ féchala paranza, 

Fue« 
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Fuf se el pajarero como solía á caza, 
Prendió al Abutarda , levóla á la plaza: 
Dixo la Golondrina: ya sodes en pelaza. 

727. Luego los ballesteros peláronle las alas, 
Non le dexaron dellas sí non chicas ¿ ralas, 
Non quiso buen consejo , cayó en fuertes palas, 
Guardadvos , Doña Endrina ^ destas paranzas 

[malas, 

7a 8. Que muchos se ayuntan é son de un consejo. 
Por astragar lo vuestro , é faser vos mal trebejo, 
Juran que cada día vos levaran á concejo. 
Como al Abutarda vos pelarán el pellejo. 

72 9. Mas este vos defenderá de toda esta contlen- 

[da 
Sabe de muchos pley tos , i sabe de leyenda. 
Ayuda h defiende k quien se le encomienda, 
Si él non vos defiende non se quien vos defienda. 

730. Comenzó su escanto la vieja coytral: 
Quando el que buen siglo haya seía en este 

(^portal, 
Daba sombra á las casas , et relusíe la cal: 
Mas do non mora ome , la casa poco val. 

731. Asi estades fija viuda et mancebilla 
Sola et sin companero como la tortolilla: 
Deso creo que estades amariella et magrilla, 
Que do^on tandas mugeres nunca mengua ren- 
cilla» 

732. Dios bendixo la casa do el buen ome cria, 
Siempre han gasajado , plaser et alegría, 
Por ende tal mancebillo para vos lo querría, 
Ante de munchos dias veriedesla mejoría. 

733. Respondió la dueña , dís : non me estaría bien 

H3 C*" 
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Casar ante del año , que á viuda non conVieH 
Fasta que -pase el año de lo$ lutos que tien 
Casarse i ca el luto con está carga víeíi» 
734* ^^ y^ ^^^^ Casase seria enfamada^ 
Perderla la manda qué a mii es mandada. 
Del segundo marido ñon §eriá tan onrada, 
. Tetnie que non podría soff ir grand temporada* 
73^ • Fij^ í dixo la vieja ^ el año ya es pasado, 
Tomad aqueste marido par qme et por velado. 
Ándémoslo , fáblemoslo , tengámoslo celado 
Hado bueno que vos tienen vuestras jfadas fa-^ 

[dado* 
73^. Que provecho vos tiene vestir este negrcj^ 

^ [paño. 

Andar envergonzada 6t Con Inucho sosaño? 

Señora , dexad duelo et faset el cabo de año^ 

Nunca la Golondrina mejor consejó ogaño, 

737* Xerga por mal ^ Señora , burel por mal ma- 

[rido 
A Cabalíeroáet adueñasen provectos' vestido; 
Mas debcnlo traer poco et faser chico roido, 
Grand plaser et chico duelo es de todo ome que* 

[rido. 

738. Respondió Dona andrina : dexat ^ non osaría 

Faser lo que me desides , nin lo que el querría, 

Non me digas agora mas desa ledania, 

Non me afinques tanto luego al primero día. 

739* Yo non quise fasta agora muncho buen ca-. 

[samiento, 

De quantos me rogaron sabes tu amas de cien- 

[to. 

Si agora tu me sacas de buen entendimiento, 

Co- 
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Cobraré mala fama ^ avre arrepentimiento ( i }. 

740. Asentóse el Lobo , estudo atendiendo, 
Los carneros valientes vinleroa bien corriendo. 
Cogiéronle al Lobo en medio en él feriendo, 
£1 cayó quebrantada , ellos fueron fuyendo. 

74 1 • A cabo de grand pieza levantóse estordido, 
Dixo í dióme el diablo el ageno roído; 
Yo ove buen agüero ,Dios óvomclo cumplido, 
Non quise comer tosino , agora soy escarnido. 

742 . Salió de aquel piado corrió lo mas que pudo. 
Vio en unos fornacfaos retozar á menudo 
Cabritos con las cabras, mucho cabrón cornu- 

[do 
A la fe , dís , agora se cumple el estornudo. (2) 

74 3* Quando vieron al Lobo fueron mal espanta^ 

[dos. 
Salieron á receblrle los mas adelantados; 
Ay y Señor guardianó ! dixieron los barbados. 
Bien venido seades á los vuestros criados. 

744. Quatro de nos queríamos irvos á convidar 
Que nuestra sancta fiesta veniesedes k honrar 

Desirnos buena misa , et tomar buena yantar. 
Pues que Dios vos aduxo , queredla hoy cantar. 
74 5 . Fiestas de seis capas et de grandes clamores, , 
Fasemos bien grande sin perros ¿ sin pastores, 
Vos cantad en vos alta^responderán los cantores, 

H 4 Ofre- 

(i) Este verso fjiltaba en los originales , 7 se ha suplido. Taia* 
bien falta el principio de la fábula del Lobo. 

(3) Alude á los agüeros que se hacían por los estornudos. 

(3) Con esta metáfora de que el poeta no debió halMf abus' 
quiso significar una gran fiesu ó regoci/o. 
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Ofreceremos cabritos ,los mas é los mejores* , 
7 46. Créeselos el necio , comenzó de aullar, 
Los cabrones é las cabras en alta vos balar. 
Oyéronlo los pastores aquel grand apellidar. 
Con palos é con mastines viniéronlo á buscar# 

747. Salió mas que de paso , fiso ende retorno. 
Pastores é mastines trogieronlo en torno, 
De palos é de pedradas ovo un mal sojorno* 
Dixo:dióme el diablo cantar misa en forno* 

748. Fuese mas adelante cerca de un molino. 
Falló una puerca con mucho buen cochino, 
£a I dis , ya desta tan buen dia me vino, 
Que agora se cumple el mi buen adevino. 

749. Dixo luego el Lobo á la puerca bien ansí: 
Dios vos de pas , comadre , que por vos vine 

[yoaqui, 
Vos h vuestros fijuelos que fasedes ay? 
Mandad vos et fare yo , después gobernad á mi. 

750. Lapuerca,que se estaba solos sauces lozanos, 
Fabló contra el Lobo , dixo dichos non vanos: 
Dis : Señor Abad , compadre , con esas santas 

[^manos (i) 
Bautisat á mis fijuelos , porque mueran chris- 

Qtianos. 

75 1 . Después que vos hayades fecho este sacrifi- 

[cio, 
Ofrecervos los hé yo en gracias é en servicio, 
Et vos faredes por ellos un salto sin bollicio, 
Combredes , h folgaredes á la sombra, al vicio. 

752. AbaxóseelLobo allí só aquel sause 
Por 

(i) Metáfora loca y dcsatifla4«. 
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Por tomar el cochino que so la puerca y ase: 
Dióle la puerca del rosco , echóle en el cause, 
£n la canal del molino entró , que mal le piase. 

^53. Topólo en derredor á mal andar el rodesno, 
Salió mal quebrantado , parecia pecadesno, 
Bueno le fuera al Lobo pagarse con torresno, 
Non viera tantos males , nin perdiera su presno* 

754. Ornen cuerdo non quiera el oficio dañoso. 
Ñon deseche la cosa , de que está deseoso, 
de lo queV pertenese , non sea desdeñoso. 
Con lo que Dios diere , páselo bien fermoso. 

7S 5* Algunos en sus casas pasan con dos sardinas. 
En agenas posadas demandan goUerias, 
Desechan el carnero , piden las adefinas, 
Desian que non combrian tosino sin gallinas. 

75 6. Fijo , el mejor cobro de quantos vos habedes 
£s olvidar la cosa que haber non podedes: 
Lo que non puede ser , nunca lo porfiedes. 
Lo que faser se puede , por ello trabajedes. 

757- Ay de mi con que cobro tan malo me vinistes! 
Que nuevas atan malas , tan tristes me trojistesl 
Ay vieja mata amigos ! porque me lo dixistes ? 
Tanto bien non me raredes quanto mal me f ecis- 

ftes. 

75 8. Ay viejas pitofleras ! mal apresas seades, 
£1 mundo revolviendo á todos engañades. 
Mintiendo , aponiendo , desiendo vanidades, 

* A los nescios fasedes las mentiras verdades. 

75 9» Ay ! que todos mis miembros comienzan á 

[^tremer, ; 
Mi fuerza , é mi seso , ¿ todo mi saber. 
Mi salud , et mi vida , et todo mi entender 

Por 



122 1^ O S S I A 1 

Por esperanza vana todo se va k perdef. 

760. Ay[ corazón quejoso , cosa desaguisada! 
Porque matas el cuerpo do tienes tu morada? 
Porque amas la dueña » que non te precia nada? 
Corazón , por tu culpa vivirás vida penada. 

761. Corazón que quisiste ser preso et tomado 
De dueña que te tiene por demás olvidado, 
Posistete en presión , h sospiros , é coidado. 
Penarás ^ ay corazón ! tan olvidado penado. 

762. Ay ojos los mis ojoslporque vos fustes poner 
£n dueña que non vos quiere , nin catar , nin 

[veeií 
Ojos por vuestra vista vos quesístes perder, 
Penaredes mis ojos penar , é amortecer. 

763. Ay lengua sin ventura ¡ porqué quieres de- 

[sir? 
Porqué quieres fablar ? porqué quieres departir 
Con dueña que te non quiere nin escuchar nin 

[oir? 
Ay cuerpo tan penado como te vas á morir! 

764. Mugeres alevosas de corazón traidor, 
Que non habedes miedo , mesura , nin pavor, 
De mudar do queredes el vuestro falso amor , 
Ay muertas vos veades de tal rabia é dolor! 

765. Pues que la mi Señora con otro fue casada. 
La vida de este mundo yo non la precio nada. 
Mi vida h mi muerte esta es señalada, 

Pues que haber non la puedo , mi muerte es lle- 

[gada. 

766. Dis ; loco , que habedes que tanto vos que- 

Qades? 
Por ese quejo vanr nada non ganades, 

Tem- 



1 
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Teisipradcen el buen seso el pesar que hayades, 
Alimpiat 'vuestras lagrimas , pensat que faga- 

[des, 
^67. Grandes artes demuestra el mucho menes- 

[tcr, 
Pensando los peligros podedes estorcef. 
Quizá el grand trabajo puede vos acorrer, 
Dios ¿ el uso grande fasen I03 fados volver. 

768. Yo le dixe : qual arte , qual trabajo , qual 

[usaotido 
Sanara golpe tan grand de tal dolor venido? 
Pues á la mi Señora eras le darán marido, 
Toda la mi esperanza perece ^ h so perdido. 

769. Fasta que su marido pueble el cementerio, 
Non casaría conmigo , ca seria adulterio; 

£n nada es tornado todo el mi lacerio, 
Veo el daño grande ^ et demás el hacerio. 

770. Dixo la buena vieja : en hora mu jr chiquilla 
Sana dolor muy grand , é sale grand postilla, 
Después de las muchas luvias viene buen oriUa, 
£n pos de los grandes nublos grand sol é som« 

[brilla. 
yy t é Viene salud ¿ vida después de grand dolen- 

Vienen muchos plaseres después de la tristen- 

[cia, 
Conortadvos , amigo , et tened buena creencia, 
Cerca son vuestros gosos de la vuestra queren- 

[cia. 
772. DoñaEndrinaes vuestra,éfará mi mandado, 
Non quiere ella casarse con otro ome nado. 
Todo el su deseo en vos está ürmadoi 

Si 
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Si mucho lo amádes ,inas vos tiene amadb^. 

773. Señora madre vieja , que me desides agora? 
Fasedes como madre » quando el mozuelo lio- 

[ra. 
Que le dise falagos , porque calle esa hora^ 
Por eso me desides , que es mía mi Señora. 

774. Ansi fasedes , madre , vos á mi por ventura ^ 
Porque pierda tristesa , dolor , h amargura. 
Porque tome conorte , é porque haya folgura^ 
Desidesme joguetes , ó fabladesme en cordura? 

yy^. Estonce dixola vieja ansi al amador: 
Como al ave que sale de manos del aszor. 
En todo logar tiene , que está el cazador, 
Que la quiere levar siempre tiene temor. 

776. Creed que verdat digo , é ansi lo fallarede^ , 
Si verdat le dixistes , é amor le habedes, 
Ella verdat me dixo , quiere lo que vos quere- 

[des, 
Pérdet esa tristesa , que vos lo probaredes. 

yyy. La fin muchas de veses non puede recudir 
Con el comienzo suyo , nin se puede seguir; 
El curso de los fados non puede omen desir. 
Solo Dios é non otro sabe , que es por venir. 

778. Estorva grandes fechos pequeña ocasión. 
Desesperar el omen es perder corazón, 

£1 grand trabajo cumple quantos deseos son. 
Muchas veses allega riquesas á montón. 

779. Todo nuestro trabajo et nuestra esperanza 
Está en aventura , está en la balanza, 

Por buen comienzo espera omen la buena an- 

[danza, 
A veses viene la cosa , pero faga tardanza. 

Ma* 
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^80. Madre , vos noa podedes conocer ó asmar 
Sí me ama la dueña, ó si me querrá amar 
Que quien amores tiene , non los puede celar 
£n gestos , ó en sospiros , ó en color , ó en f ablar* 

781. Amigo, dis la vieja , en la dueñalo veo, 
Que vos quiere , ¿ vos ama,é. tiene de vosdeseo: 
Quando de vos le fablo , é á ella oteo, 
Todo se lé demuda el color , ¿ el deseo. 

.JP82. Yo á las de vegadas mucho cansada callo. 

Ella me dis , <][ue íable , ¿ non quiera dexallo, 
. Fago que me non acuerdo ,rella. vá coraenzallo. 
Óyeme diílcemeate , muchas.senales faMo. 

783. £n«l mi cuello echa los sus blazos entra^i^ 

{^bos, 
Ansí una graad pieza en uno nos estamos, 
. Siempre de>vosdes¿nx>s,^en al nunca fablamos, 
Quando alguna viene , otra .rg$on mudamos. 

.784; Los labrios de la boca tiembranle un poqui- 

£1 color se le muda bermejo h amarillo, 
. £1 corazón le salta ansí á menudillo, 
Apriétame mis: dedos en sus manos quediUt). 

785. Cada que vuestro nombre yo le esto deriei^ 

^do, 
Otéame , é sosptra , h esta cómediendo. 
Aviva mas el ojo , é esta todabulliendo, ^ 
Pareace q,u€ con vuscp non sé estarla » v . 

786. £n otras cosas muchas entiendo esta trama, 
£lla non me. lo niega , ante dis » que vos anwi, 

: Si por vos non menguare , abajarse ha la rama, 
£t verna Doña £ndrina,si la vieja la llama. 

787. Señora Madre vieja, la mipl^senteria, 

Pox 
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Por vos mi esperanza siente ya mejoría, 

Por la vuestra ayuda crece mi alegría, 

Non cansedes vos , madre , seguilda cada día* 
786. Tira muchos provechos á veses la peresa, 

A muchos aprov^ha una aidit sotilesa, 
. . Complid vuestro triüiajo , y acabad la noblesa, 

Perderla por tacdaaza seria grand avolesa.' 
789, Amigo , segun4 creo , por mi h^bredes co- 
rnorrtf, 
. Por mi verna la dueña andai;-al éstricote, 
.. Mas yo de vos non tengo si non este pellote. 

Si-buen manjar quefSdes , pagad bien el escote, 
•74^. A veses nos Éiseiños todo lo que desímos , 
(' ^t quanto prometemos quísá non lo compUmos, 

Al-mandar somos largos,et al'chtr escasos primos, 
, Por vanas promifdoiiss. trabajamos , servimos. 
79.1. Madre, vosnontemades,<^aeen mentira vot 

-: / ■ ■■ • ■"■■■■■' Can<is I 

.' Ca engañar al poblé es pecado muy grande, 
Yo non ros eág^aria, nin J^iad nuaca lo man-< 

■-K vos yo engañare yéíkiai lo demande. 

792. £a lo que nos fablamos ^ ñusf) tener debet- 
. ' : Qmos, 

Eq la firme palabra es la fe que tenemos, 
Si en algo menguamos de lo que prometemos^ 
- Es vergüenza é mengua , si complirlo pode- 

793. Eso , dixo la vieja , bien se dise fermoso: 
Mas el poblé coytado siempre está temeroso 
Que será soberbiado del rico poderoso, 

Por chica rason pierde el poblé e el coy toso. '. 
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794. El derecho del poblé piérdese xnuy aína, 
Al poblé é al menguado é á la poblé mesqtiína 
£1 rico los (][uebranta , su soberbia los enclina i 
Non son mas preciados que la seca sardina. ^ 
705 . En toda parte anda poca fe é grand fallía 
Encúbrese en cabo con mucha arteria ^ 
Non ha el aventara contra el fado valia^^ 
' A las veses espanta la mar , é fase bue^morillaJ 
yo6. Lo que me promctistes póngolo en aventu* 

- : ; ^ {[ra, 
Xo que yo vosprometitomad ^ et habed folgu- 

-> . Lra 

.Quierome ir ala dueña , rogarle he por mesura» 
Que venga á mi posada <á vos fáblar segjara. 



7^8. Fue i casa de la dueña ^ dixo :iqwen mora 

faqui? 
Respondióle Ja madre ; quien es que Uama y? 
Señora doña Rama,yo que por mi mal vos vi> 
Que las mis fadas negras non se parten de mi. 

799. Díxole dona Rama, como yenide$> amiga? 
Como vengo , Señora , iion sé -iiomo lo diga, 
Corrida é amarga j que me dis toda enemiga 
Uno , non sé quien es , mayor ^lé^aqüella viga. 

800. Ándame todo el dia como.á cierva corrien^ 

. .... .. . £dO| 

Como el diablo al jrico omen , ansi me anda si- 

' rguiéndoy 
Quel' lie ve la sortija , que traía Vendando, • 
Esta lleno de doblas , f aseas que non lo entien*' 

801. Desque oyó esto la risoña vieja 
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JDéxóla con la fija , et fuese á la calleja, 
Comenzar la buhona á desir otra conseja» 
i A la razón primera tornóle la pelleja. 
8o2. Dis , ya levase el uerco la vieja reselosa 
. Que por ella con vusco fablar omen non osa; 
Pues quéifija Señora , como está nuestra cosaf 
Veo vos bien lozana , bien gordilla , é fexmost 
£03. Preguntpr la dueña , pues ^ue nuevas de 
- . \jiqueB 

. Dis la vieja ; que nuevas ? que sé yo que es dd? 
MQsquiílo h magrillo non hay mas carne en él 
Que en pollo enverniso después de SañX lAi- 

[guel 

S04. £1 gr and f uego non puede cobrir la su llama, 

Ñija ^l^rande amor non puede encobrij lo q\^e 

r Ya la vuestra manera entiéndela ya mi s^a. 

Mi corazón con dolor sus lagrimas derrama. 
80 5 . Porque veo , c conosco en vos cada v^zdSf 
. Que sodes de aquel omen lozanamente ajraaiia, 
. Su color amarillo , é la su Jías mudada 
£n todos los sus fechos vos trae antojada. 

806. £t vos del non habedes nin coy ta nin embaí- 

feo, 
Desídesme non > maguer que siempre vos en* 

[cargo 
Con tantas demesuras de aquel omen tan lar- 

[go. 
Que lo traedes muerto , perdido > h penado. 

807. Si anda » ó si queda ^-en vos está pensando. 
Los ojos facia tierra non queda sospirando» 
Apretando sus manos en su cabo fablando, 

Ra 
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Kabiosa vos veades , doled vos fasta quando. 

808. £1 mesquino siempre aada con aquesta tris- 

[tesa, 

Par Dios mal dia el vido la vuestra grand du- 

C^esa, 
De noche h de dia trabaja sin peresa. 
Mas non le aprovecha arte nin sotilesa. 

809. De tierra mucho dura fruta non sale buena, 
Quien si non el mesquino siembra en el arena? 

. Saca galardón poco , grand trabajo , ¿ grand pe« 

[na, 
Anda devaneando el pes con la ballena. 

810. Primero por la talla él fue de vos pagado, 
. Después con vuestra fabla fue mucho enamo- 

Qrado, 
Por aquestas dos cosas fue mucho engañado, 
De lo que le prometistes , non es cosa guardado, 

811. Desque con el fablastes , mas muerto lo trae- 

[des, 

; Pero que vos callades , tan bien como él ardedes, 
Descobrid vuestra llaga , si non ansi morredes, 
El fuego encobierto vos mata , et penaredes. 

812. Desidme de todo en todo bien vuestra vo- 

Quntat, 

Qual es vuestro tálente , desidme la verdat, 
O bien lo fagamos , ó bien lo dejat, 
[ Que venir acá cada dia non seria poridat. 

t 81 3. El grand amor me mata el su fuego parejOf 

Pero quanto nie fuerza apremíame sobejo, 
>;if £1 miedo é la vergüenza defiéndeme el trebejo, 

^ A la mi queja grande non le fallo consejo. 

mil* 814. Fija , perdet el miedo que se toma sin rason, 
jjk ToM. lY. X £n 
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£n casar vos en uno , aqui non. hay traición^ 
Este es su deseo , tal es su. corazón, 
De casarse con vusco á ley é bendición. 
8 1 5 • Entiendo su grand coy ta en mas de mili ma« 

[neras^ 
Dise á mi llorando palabras manselleras: 
Doña Endrina me mata, ¿ non su5 ¿ompañeraSj^ 
Ella sanar me puede , h non las cantaderas. 
8 1 ó. Desque veo sus lagrimas , e quanbien lo de* 

[parte. 
Con piedad é coy ta yo lloro por ^uel' iarte; 
Pero, en mi talante alegróme en parte, 
Porgue veo » que vos ama 1 ¿ vos quiere sin ar« 

[te. 
817* En todo paro mientes j mas de quanto coy^ 

[dadeSj» 
It veo que entregamos por egual vos amades, 
)on el entendimiento morides , et penades^ 
Pues el amor lo quiere, porque non vos casa- 

[dea 

81 8. Lo que turne demandas y0 eso cobdicio^ 
Si mi madre quisiese otorgar el oficio; 

Ma^ que nos al queramos , por vos iaser serví* 

[cío, 
Tal lugar non habremos para plaser et vicio. 

819. Que yo mucho faria por mi amor deFita, 
Mas guárdame mi madre ^ de mi nunca se qui- 

. . [tai 

Dixo Trota-conVentos ¿ la vieja Pepita: 
Ya la crus la levase con el agua bendita (i). 

El 

'O £sto «1 9 mtttf u elU seat 
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$20. Él amor cobdiáoso quicbla canstrasetpuer- 

([tas, 
Veoce k todas guardas , i tiénelas por mucr- 

([tas: 
iDexa^l miedo vano ¿sospechas ndn ciertas, 
' Las fuertes cerraduras le parescen abiertas. 

82 1. Dixo Dom Endrina k la mi vieja paga: 
Mi corazón te ñe dicho , mi deseó ) é mi Uaga,^ 
Piles mi voluntad vees , conséjame que faga, 
Por me dar tu consejo vergüenza en ti noij ya- 

822. Es nxaldat et £alsía las mugeres engañar, 
Grand pecado é deshonra en las ansi dañar. 
Vergüenza que fágades yo hé de celar, 
Mis fechos é la fama , esto me fas dubdar. 

823. Mas el que contra mi por acusar me ven* 

[ga 
Tómeme por palabra , k la peor se tenga. 

Faga quanto podiere , en ello se atenga, 

O callará vencido , ó vayase por menga. 

824. Venga qualsequier conmigo á departir. 
Todo lo peor diga que podiere desir, 

• Que aquel buen mancebo dulce amor é sin fa- 

£3 será en nuestra ayuda que lo fará desde- 

[sir. 

825. La fama non sonará , yo la guardaré bien, 
£1 mormullo é el roido que^ lo digan no hay 

[quien 
Sm vergüenza es el fecho , pues lautas carreras 

[tien: 
Maravillóme /Señora , esto porque se detien^. 

22 ^ 
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&2 6. Ay Dios , dixo la dueña , «1 corazón del ama- 

£n (][uaatas guisas se vuelve con miedo ¿ con te- 

tmorl 
Acá é allá lo tresna el su quejoso amor» 
£t de los muchos peligros non sabe qual es 

Cpeon 
827. L^ penas desacordadas cánsanme noche ¿ 

[dia. 
Lo que el amor desea mi corazón lo querría, 
Grand temor gelo defiende que mesturada seria, 
Qual corazón tan seguido de tanto non cansa- 

[ria? 
8a 8* Non sabe que se faga , siempre anda desea- 

[^minado, 

Ruega,¿ rogando crece lalla^a del enamorado. 

Con el mi amor quejoso fasta aqui he porfiado» 

Mi porfia él la vence , es mas fuerte apoderado. 

829. Con aquestos pesares traeme muy quebraü- 

[tada, 

Su porfia h su grand queja ya me trae cansada. 

Alegróme con mi tristesa lasa mas enamorada. 

Mas quiero morir sumuerte^que vevir penada. 

830* Quanto mas malas palabras ornen dise é las 

{[entiende. 
Tanto mas en la pelea se aviva , é se enciende, 
Quantas mas dulces palabras la dueña de amor 

£atiende, 

A tanto mas Doña Venus la flecha é la enciende. 

83 1 . £t pues que vos non podedes amatar la vues« 

Qra llama» 
Fased bien su mandado del amor que vos ama, 

ti- 
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Fijarla Tuestra porfiá á vos mata et derrama. 
Los plaseres de la vida perdedessi uon se mata. 
832. Vos de noche et de día lo vedes , bieo vos 

[digo. 

En el vnestro corazón ai omen vuestra amigo^ 

El á vos ansi vos trae en^u corazón consigo, 

Acabad vuestros deseos^matadvos con enemigo. 

833% Tan bien á vos como á él este coy dado vos 

[aterra. 
Vuestras fases et vuestros ojos andan en color 

[de tierra, 
Darvos ha muerte á entrambos la tardanza é la 

[destierra. 
Quien no cree los mis dichos , mas lo falle é mas 

[lo yerra. 
834» Mas cierto , fija Sefiora,y o creo que vos coy- 

[dades 
Olvidar d escusar aquello que mas amades; 
Esto vos non lo pensedes,nin coy dedes,nin crea- 

[des, 
• Que si non la muerte sola non parte las volun- 
tades. 
835* Verdat es que los plaseres conortan á las de 
^ [veses, 

•' Por ende , fija Señora , id á mi casa á veses, 

Jugaremos á la pella ¿ á otros juegos raeses, 
< Jugaredes , ¿ folgaredes , h dar vos he , ay que 

[nueces! 
836. Nunca está mi tienda sin fruta á las loza- 

[ñas. 
Muchas peras , ¿ durasnos , que cidras ¿ que 

[ manzanas, 
13 Qué 
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Qué castañas ^ qué piñones ^ e que muchas zve* 

Qlajaas, 
Las que vos queredes inucíio estas vos sef an mas 

[^sanas, 
8 37* Desde aquí á la mi tieada non hay si non una 

. f pasada. 
En pellote vos iredes como por vuestra mora<- 

Todo es aquí un barrio h vesindat poblada. 
Poco a poco nos iremos jugando sin reguarda. 

838. Id vos tan seguramente conmigo k la mí 

£tienda 
Como á Vuestra casa k tomar buena merienda, 
Nunca Dios lo quiera , fija , que de alli ns^ca 

f contienda, 
IremoscalÍacallándo,queotrenonnoslo entien* 

[da. 

839. Los ornes muchas vegadas con el grand afín- 

£camienta 
Otorgan lo que non deben , mudan su entendi- 

[mleitto, 
Quando es ya fecho el daño , viene el arrepen- 

[timiento, 
piega es la muger seguida , non tiene seso nía 

[tiento. 
840Í Muger , é liebre seguida mucho corrida coa- 

Pierde el entendimiento,cíega h pierde la vista, 
Non vee redes nin lasos , en los ojos tiene arista,^ 
Andan por escarnecerla , coy da que es amada é 

[quista. 
84 1 • Otorgóle Doña Endrina dé ir con ella fablar, 

A 
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A tomarde la su fruta > é á la pella jugar, 
•Señora , dirá la vieja , eras habremos buen va- 

- Yo me verné para? vos , quando viere que hay 

Qogar. 

842* Vínome Trota- conventos alegre con el man- 

I (]dado, 

- Amigo , dís>i cómO' estades ? id perdiendo coy- 

[dado; 

. El encantador malo saca la culebra del forado, 

Cras vema' fablar con vusgo , yo lo dexo recab- 

fdado. 
843. Bien sel, que dis verdat. vuestro proverbio 



Que el romero lito que siempre saca zatico, 
Sed eras ompn , non vos tengan por zenico, 
Tratad vuestro casamiento quando y yo non 

[^finco 

844. Catad non emperesedes , acordadvos de la 

[fabliUa, 
Quando te dan lacablilla ^ acorre con la sogui- 

[lia, 
Rdcabdat lo que queredes , non vos tenga por 

[cestilla, 
Que mas val vergüenza en fas , que en corazón 

[mansUla. 

De cerno Dma Endrina fue d casa de la ndeja , e 
el Arcipreste acabó lo que quiso. 

845. Después fue de Santiago otro dia seguiente 
A hora demedio dia , quando yanta la gente, 

14 V' 
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Vino Doña Endrina con la mi vieja sabiente. 
Entró con ella en su tienda bien sosegadamen- 

[te. 

846. Como la mi vejesuela mehabia apercebido. 
Non me detove mucho , para allá fui luego ido; 
Fallé la puerta cerrada» masía vieja bien me vi<* 

[do; 
Yuy , dis , que es aquello , que fas aquel roido? 

847. Es ornen o es viento ? creo que es omen , non 

[miento. 
Vedes , vedes, como otea el pecado carbonien- 

[to: 
Es aquel 1 non es aquel , el me semeja , yo lo sien- 

[toi 
A la fe aquel es Don Melón , yo lo conosco^yo 

[lo viento. 
848., Aquella es la su cara é su ojo de beserro, 
Catat f catat , como asecha , barrúntanos como 

[perro, 
AUi rabiarla agora que non puede tirar el fierro, 
Mas quebrantarla las puertas , menéalas como 

[cencerro. 
849* Cierto aqui quiere entrar ; mas porque yo 

[non le fabío? 
Don Melón , tiradvos dende , tróxovos y el dia- 

[blo, 
Non queblantedes mis puertas , que del Abad 

[de Sant Pablo 
Las hobe ganado , non posistes ai un clavo. 
850. Yo vos abriré la puerta,esperat,nonla que* 

[bredes, 
Et con bien h con sosiego desid,si algo queredes, 

Lúe- 
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Xuegó VOS id de mi puerta , non vos aihaone- 

[def 
Entrad mucho en buen hora , yo veré lo que 

[farcdes. 

$51. Señora Doña Endrina , vos la mi enamorada! 

. Vieja y por esto teniades á mi la puerta cerrada? 

> Tan buen día es hoy este que falle á tal celladati 

. Dios et mi buena ventura me la tovieron guar- 

fdáda. 
852* Quando yo salí de casa, pues que veíades 

Qas redfcs, 

; Porqué fincahades con el sola entre estas pa^e- 

.. ^ [des? 

. A mi non rebtedes , fija , que vos lo merescedés, 

. £1 mejor cobro que tenedes , vuestro mal que 

Qo calledes, 
85 3* Menos de mal será qu<s esto poco celedes, 
Que non que vos descobrades , et ansi vos pte- 

fgonedei, 
: Casamiento qite vos venga por. esto non lo per- 

fderedes, 
- Mejor me paresce esto que non que vos enfamo^; 

(]de¿ 
854. Et pues que vos desides , que es el daño fe- 
úcho, 
• Defiendavos et ayudevos á tuerto ¿ derecho^ 
. Fija , 4 daño fecho habed ruego , et pecho, 
Callad , guardat la fama , non salga de so techo. 
85 5 • Si Ao^ parlase la picaza mas que la codornis^ 
Non la colgarían en la plaza , nin reirían de lo 

[que disi 
Castigadvos , amiga , de otra tal centráis, 

Qne 
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Que toáoslos ornes fasencomo D.< Melón Ortís«r 
856^ D.* Endrina le dixo : ay viejas tan perdidasf 
A las mugeres traedes engañadas , vendida^; 
Ayer mili cobrosme dabas^mül artes^mill sali- 

: [d^S^ 

Hoy i que s6 escarnida , todas me sdn fallidas. 
857. Si las aves lo podiesen bien saber et enten* 

[^dser, 

' Quantos lazos los paran , non las podrian pren* 

• [dcxC 

Quando el laso veen , ya las lievan á vender, 

Muerto por el poco cebo , non^e pueden defen* 

fder. 
8 5 8. Si los peces de las aguas , qu;tiido ireen el ¿m- 

w. ([suelo, 

. Ya el pescador los tiene , et los trae por el sue- 

La nniger veesu daño quando ya finca con diie- 

[lo, 
^Non la quieren Iqs parientes i^f^drefinadre,ma 

[abuelo. 

$5 9. El que la]ia desonrada^ de3cakj non la mia- 

.-' [tiene, 

-¿ Vase perder por el mundo,pues otro cobro non 

„ jr [tiene, 

Pierde el cuerpo e el alma , á muchos esto avie- 

[ne; 
. Pues otro cobró non he , asi faser me conviene. 
860. ' Está en los antiguos seso e sabiencia, 
Es en el mucho, tiempo el saber e la ciencia. 
La mi vieja maestra íiobo ya conciencia, 
Et dio en este pley to una buena sentencia* 

El 
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861* El cuerdp gravemente non se debe quejar, 
Quaíldp'cl qücjamieiito non le puede pro tor- 

[nar; 
Lo que nunca se puede reparar nín emendar, 
Pel)0]io ciierdaniQnt0 sofrir h endurar. 

662.; 4 l^s grandes dolencias , a las desaventuras, 
A los acaescimientos , a los yerros de locuras. 
Debe buscar con$ejQ , ir^el^sinas , é ciirasj • 
El sabídor se prueba en coy tas é en presuras. 

86^. La Ira , la discordia á los amigQS mal fas, 
Pone. SQSpechas malas en el cuerpp do yas,. 
H^bed entre vos ambos concordia é pas. 
El pesar et la saña tornadlo en buetijolás. 

S64. Pues que por mi , desides , qu0. el: daño es 

([venido,^ 
Por mi quiero quesea el vuestro bien habido: 
^ Vos sed muger suya , é el vuestro .marido, 
Toda vuestro deseo es bien por mi complido. 

86 ¡,; D*^ Endrina é D. Melón en uno casados' 

. ^ . [son, 

. Alegrarse las compañas en las bodas con rasón, 
Si villanía he dicho ; haya^dc vos perdón, 
Que lo feo del estoría disl^ánfilo e Nason (i}. 



Bel 



_ • 

(i) Toda esta historia de Dofia Endrina ^r Don' Melón slrv4 
de escarmiento k las joFenes incaotas para que no se dexen en« 
gafiar de las alcahuetas que las llevan á la perdición ; el poeta co- 
nociendo el mal £n que tuvo Doña Endrina , áh buenos con- 
sejos á las dueñas desde ia copla siguiente» para que no les 
suceda otto taoto,. 
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Dfl fastigo qml Arcif reste dáá las dtteñas ,9^ di 

los nambíes del alcagueta. 

866. Dueñas , habed orejas , oid buena lición^ 
Entendet bien las fablas , i guardaívos del va- 

Guaidatvos , non vos contesca , coma coit el 

{Leoa 
Al Asno sin orejas h sin su corazón. 

867., El León fue doliente , doliale la testa, 
Quando^e sano dclla que la traía en fiesta. 
Todas las animalias un Domingo en la siesta 
Vinieron antel todos á faser buena fiesta; 

868, Estaba y el burro , fesieron del joglar, 
: Como estábil bien gordo comenzó á retozar,, 
Su atambor tamendo bien alto a rebusnar, 
Al León é á los otros querialos atronar. 

869» Con las sus cazurrias el León fue sañudoi 

. Quiso abrillo todo , alcanzar non lo pudo. 
Su atambor taniendo fue^e , mas y aon esta* 

[do, 
sintióse por escarnido el León del orejudo^ 

8^o. El León dixo luego , que merced le faria, 
Mandó que lo llamasen , que la fiesta hovkt^ 

[ría, 
Quanto el demandase , tanto le otorgaría; 
La gulhara juglara dixo , quel' llamaria. 

871. Fuese la raposilla donde el asno andaba 
Paciendo en un prado , también lo saludaba: 
Señor , dixo , confrade , vuestro solas honraba 
A todos , h agora non vale una fava. 

Aías 
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S^a. Mas valia vuestra albuelv ola ¿vnestrobuen 

Qolás» 
Vuestro atombor sonante , los sonetos que fas. 
Que toda nuestra ¿esta ; al León mucho pías. 
Que tornedes al juego en salvo e. en.pas. 

^73* Creo falsos falagos,él escapó peor. 
Tornóse á la fiesta bay lando el cantador» 
Non sabia la manera el burro de Señor, 
Escota juglar necio el ^n del atambor. 

S^4* Como el León tenia sus monteros armados» 
Prendieron á Don Burro , como eran castigá- 
baos, 
Al León le troxieron , abrioF por los costados. 
De la su seguranza son todos espantados. 

875. Mandó elLeon alloboconsus uñas parejas 
Que lo guardase todo mejor quelas^ovejas: 
Quanto el León traspuso una ó dos callejas, 
£1 corazón el lobo comió é las orejas. 

S/6. Quando el León vino por comer saborado, 
Pidió al lobo el asno ^ue le había edcomenda- 

[do; 
Sin corazón h sin orejas tróxolo desfigurado , 
£1 León contra el lobo fue sañudo é aitadb^ 
8^7. Dixo el León al lobo , <juel asno tal nascie- 

Que si él corazón et orejas toviera. 
Entendiera sus mañas , é sus nuevas oyera, 
Mas que lo non tenia, é por ende veniera. 
878. Asi , Señoras dueñas , entended el romance, 
Guardadvos de amor loco , non vos prenda , nin 

([alcance. 
Abrid vuestrasorejas, vuestro corazón se lance 

£n 
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En amor de Dios limpio , amor loco &0I' tran- 

879. La que por desaventura es ó fue engañadaj 
Guárdese que non tx)me al mal otra vegada: 
Pecorasoa et de orejas non quiera ser mengua- 

En agena cabeza sea bien castigada, 

880. En muchas engañadas castigo é seso tome. 
Non quieran amor falso , loco riso non asome , 
Ya oistes xjue asno do inuchos lobos lo cm-^ 

ijDen, 
Non me maldigan algunos que por esto se eu- 

r ' []cone, 

88 1 . De fabla chica d^osa guárdese muger fala- 

, - ' ^ [guerí, 

Que doiin grano de agrás se fase mucha den- 

ftera: 
De una núes chica nasce grand arbor de nogue- 

£ muchas espigas nascendeungranode cikia. 

882. Andan por todo elpublodella muchos desi- 

[res, 
Muchos después la enfaman con escarnios é rei« 

[res; 
iPueña^ por te desir esto non te asaíies , nin te 

[aires, 
Mis fablas ¿ mis fasañas ^ ruégote ^ que bien las 

mires. 

883* Entiende bien mi estoria de la fija del Endrino 

Dixela por te dar ensiempro , non porque á mi 

[vino, 

Guárdate de falsa vieja , de riso de ma 1 y esino, 

Sola 
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Sola coa^ome non te fiek , join te llegues al espi« 

S84« Seyendo y o después desto sínamor ¿ con cui- 

£dado, 
^ Vi una apu£^ta.duéik ser en su .estrado^ 
, Mi corazón en punto le vómclo forzado, 
• De xiuena que yo viese nuiica fui tan pstgado. 
S8$. De talla la mejor de (][uantas yo ver pud, 
Niña de pocos días , rica et de yextud, 
Fermosa , iidalga , é de juudha joyentud, 
. Nunca vi tal como esta , si Dios me dé salud. 

886. Apuesta et lozana ¿ dueña de linaje, 
Poco salia de casa , era como salvaje, 
Busg^ué Trota-conventos , g[ue siguiese este vía- 

Que estassonxomienzo para el loco pasaje. 

887. Sabed que non busqué otro Fernand Gar« 

, [cia (i), 

Nin lo coydo buscar para mensajería, 
Nunca se omen bien falla de mala compañía ^ 
. De mensajero malo guárdeme Santa María. 

888. Aquesta mensajera fué vieja bien leal. 
Cada dia llegaba la fabla , mas non al: 
£n esta pleytesia puso femencia tal, . 

. Que cerca de la villa puso el arrabal. 
889^ X>uego en el comienzo fis aquestos canta* 

Levógelos la vieja con otros adamares: 
Señora , dis , compradme aquestos almajares. 
La dueña dixo:plasme desque me los mostrares. 

Co- 
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(i) V. i 9 copla 107. 
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890. Comenzó áencantalla,dkole: Señora fija, 
. Catad aquí que vos trayo esta preciosa sortijai 

Dan vos esta ( poco á poco la aguija ^ 

Si me non mesturades , diré vos una pastija. 

891. Dis : yo sé quien vos querria mas cada día 

. Que quien le diese esta Villa (i) con todo su 

Señora non querades tan horaña seer , 
Quered salir al mundo, aqui vos Dios Ssonas' 

[cer. 
I 892. Encantóla de guisa , que la eavelleñó, 
' Dióie aquestas cantigas , la cinta le ciñó, 
£n dándole la sortija del ojo le guiñó, 
Somovióla ya quanto , é bien lo adeliñó. 

893. Como dise la fabla , que del Sabio se saca^ 
Que cedazuelo nuevo tres dias en estaca, 
Díxome esta vieja (por nombre há Urraca) 
Que non querria ser mas rapaza nin bellaca. 

894. Yo le dixe como en juego : picaza pailade- 

[ra. 
Non tomes el sendero , ¿ dexes la carrera, 
Sirve do habrás pro , pues sabes la manera, 
Que non mengua cabestro á quien tiene cibe- 

[ra* 
89 5 . Non me acordé estonce desta chica parlilla, 
Que juga jugando dise el omen grand mansi* 

Qla: 
Fue sañuda la vieja tanto que á maravilla, 
Toda la poridat fue luego descobrilla. 
Fue 

CO Alcalá de Hcnafcs, 
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$96. Fue la dueña guardada quantp su madre pu- 

[do, 
Non la podía v^er ansí t^i; á xpeixudoi 
Aína yerra ornen que non es apercebudo; 
O piensa bien que fables y ó calla , faste mudo. 

597. PróbflQ en ÍJrr^fa, dótelo por coiisejo. 
Que nunc^ flial retf ayas á furto nin en copcejo, 
Desque tu porid^f yase en tu pellejo. 
Que como el verdadero non hay tan mal tre- 

[bejo. 

jBoS. A la tal mensajera ^ufica le diga$ m^za, 
filen ó mal como gorgee,nunca le di^as picaza. 
Señuelo , cobertera , almádana , coraza, 
Aldaba , trainel , cabestro , nin almohaza. 

^99. Garabato , nin tía , cordel , nin cobertor, 
Escofina , ay^ncuerdi^ 9 ni|i rascador. 
Pala I agu^^d^ra , freno ^ nin corredor^ 
Nin badil , nii) tenasas « nin ansi^elo pescador. 

peo. Campana , taravilla , alcahueta , nin pórra^ 
Jáquima , adalid , nin guia , nin andorra. 
Nunca le digas trotera , aunque por ti corra: 
QfQo , que si esto goardares , que la vieja te acor- 

Lra: 

901. Aguijón , esca]i;era , níi| ftye|on , nin losa. 
Trailla , nía tr echón , nin registro , nin glosa; 
Desir todos $us noml^les es á nos fuerte cosa, 
Nombles é maestrías mas tienen que raposa. 

902. Como dise un dicho , que coyta non hay 

Coytaadom^ anjori mi Señor, et mi£ey, 
ToM. ir. K Do- 
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Doliéndome de la dueña mucho esto non szrey 
Que estaba coy tada como oveja sin grey. 
903. Hobe con h |;rand cpjte ípgar k % mi vie- 

Que quisies' perder saña de la nn^la conseja; 
La liebre del covil jsácala la comadreja, 
De prieto fasen blanco, volviéndole la pelleja. 
^04. Alabe j dis ^ Arcipreste ^ yiej¿ con coy ta 

E tal fasedes vos , porque .no;i íenedes otra. 
Tal vieja para vos guardadla , que conoxta, 
Que mano besa orne , que la querría ver .cor^ 

J[ta. 

905. \Niinca jamas vos contesca h lo que dÍ3^e apo- 

£do; 
Yo lo desdiré muy Vien , é lo desfaré del todo, 
Asi como se desfase jentre los pies el lodo, 
Yo daré á todo cima , é lo traeré á rodo, 

906. Nunca digas ^pmbrp malo nin de feaíJat, 
Lla.matme buen^mor^ é/arié yo Jealtat, 

Ca de buena palabra , págase la vesindat^ 
El buen desií non cuesta mas que la necedat, 

907. Por amor de la yieja épor desir rason. 
Buen amor dixe al libro é á ella jroda sazón: 
Desque bien la guarde , ella me dio mucho don; 
Non hay pecado sin pena, njn bien sih ^alar- 

(^don. 

908. Fiso grand maestría et sotil travesura, 
Físose loca publica andando sin vestidura, 
Dixo luego la gente : dé Dios mala yentaira 
A vieja de mal seso , que fase tal locura. 

909. Disen por qada cantón, que sea mal apreso, 

Quiesk 
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Quien huuca vieja loca creyese tal mal seso • 
De lo que ante creían , fue cada uno repiso^ 
Dixe yo : en mano de vipja nunca di mejor be- 

' [so. 

9 10. Fue á pocos de días amatada la fama, 

' A^ladueñanon la guardan su madre nin su ama; 
Tórneme a mi vieja como a buena rama. 
Quien tal vieja toviere » guárdela como drama. 

911. Físo§e <:orredera de las que venden joyas, 
:, Ya vos djxe que estas paran cabás et fpyas, 

Non hay tales maestras como estas viejas troyas: 
Estas d^an la mazada : si has orejas , oyas. 

012. Otro si vos dixe , que estas tales buhonas 

' Andan de casa en casa vendiendo muchas do- 

[ñas, 
Noü s& guarda dellas , están con las personas» 
Fasen con el su viento andar las ataonas. 

013. La mi leal Urraca , que Dios me la manten- 

' ' ' ' fe». 

Tovo en lo que puso , non lo fas toda menga, 
pis:quiero me aventurar aquiquier que me ven- 

£t faser , que la pella en rodar non se tepga. 

9 14. Agora es el tiempo , pues que ya nonla guar- 

¡ ' fdan, 

Con m,i buhonera de mi non se guardan, 
Quanto de vos dixieron,yo faré que lo padan, 
Ca do viejos no]^lidi¿|ín > los cuervos non gradan. 

gi^. Si la enfechisó,ó si le dio atincar, 
O si le dio i:ame|a , ó si le dio mobalinar, 
O si le dio ponzoña , ó algund adamar. 
Mucho aina la sopo de su seso sacar. 

jí a Cr 
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916. Como fase venir el señuelo al falcon^ 
Asi fiso y wir Urraca la dueña al riacon, 
Ga dis vos aixiigo que las fablas v erdat son: 
Sé t que el perro viejo non ladra á tocón. 

917. Como es natural cosa el nasc^ ¿ el morir» 
Hobo por mal pecado la dueña k fallir, 
Murió á pocos días , non lo puedo desir: 
JDios perdone su alma , e quiérala rescebin 

91 & Con el triste quebranto et con el grand pe- 
siar 
Yo caí en la cama , é coydé peligrar^ 
Pasaron bien dos dias , que me non pud' levan- 

Qar, 
Dixe yo:qué Jbuen mao^ar^si Bon por el escotar! 

!>/ ia vüja quff vino al Arcipreste ^y de h qué 

U cmt^^Há can eüa. 

919. Elmes era de Marzo, salido el verano (i)f 
Vinome ver una vieja , db^ome kiego de mano; 
Mozo malo , moro ^aJo^ mas val enfermo que 

([sano, 
Yo trabé luego delb'» et fabléle en seso vano« 

920. Con su p^ar la vieja díxome nrnchas veses; 
Arcipreste , mas es el roido que las nueses, 
Dizel yo ; dióme ú diablo ^estas viejas xahe- 

([ses, 
X>esque han bebido el vino ,i!lÁsen malde lasfe- 

(ses. 

921. I>e toda la laseria ^t de todo €Ste cojijo 

Fis 



(a) Bsco €8 ,«ntrad4 la prlmaTora , k ^net de Marzo^ 



\ 
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Fis cantares cazurros de quanto mal me dixo; 
Non fnyan dello las dueñas , nin lo$ tengo por 

[lijo, 
Ca nunca los oyó dueña , que deKos mucho non 

[rijo. 
^22. A vos , dueñas Señoras por vuestra cortesía 
Demando vos perdón, que sabed que non quer- 
erla 
Haber saña de vos ;ca de pesar morria. 
Consentid entre los sesos una tal vavoquia. 
923. Por ncte lo otorgar , Señoras , escrebír^os he 

[grand sazona 
De dicho et de fecho h de todo corazón. 
Non puede ser , que non yerre ornen en grand 

Qrazon» 
£1 oidor cortés tenga presta el perdón. 

JD^ íomo et Arcipreste fue d frohar I A lierra } 
de k que k eonteseió con la Serrana,: 

924. Probar todas las cosas el Apóstol lo man- 

Fui á probar la sierra, ¿ fis loca demanda; 
Luego perdi la muía ^ non fallaba vianda, 
Quien mas de pan de trigo busca , sin seso 

[anda. 
92 § . El mes era de Marzo dia de Sant Meder (2) 
Pasado el puerto Lozoya fui camino pren- 

[der 
1C3 Dr 



«MMHhlh 



(O V. la copl. 66. y su Nota. 

(t) S. Meder es S. £mererio que se celebra k i. de 
zo I junto con S. Celedonio. Xambiea se decía MedeU 
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De nieve h de graniso non hobe do me abscondei^ 
Quien busca lo que iioií pierde , lo que tien de- 

[be pei-der¿ 

926* Encima de este püóífo Vime en irebata, (j) 
Fallé una baquerisa cerca de una mataí 
Pregúntele , quien era ? respondióme la chatai 
Yo so la chata resia i que á los omes ata. 

paj^. Yo goardo el portddgo , et el péage cojo¿ 
El que dé gradó me paga ; non le fa^b enojo^ 
El que non quiere pagar ¿ priado lo desp6/o; 
Págame , si non verás ^ como trillan rastrojo. 

928. Detóvome el camino \ como era estrecho, 
Una vereda estrecha baqueiros la hablan fecho, 
Desque me vi en coyta ^ árresido ^ mal trecho, 
Amiga , dixer j amidos fase el can barbecho. 

929. Déjcamepásar> amiga) dáirte he joyas de ^ier- 

Si quieres , dinlé quales üsaá én está tierra, 
Ca,segund es la f abla,quien pregunta , non yer- 

Et por Dios dame posada, que elfriomeatierra, 

930. Respondióme la chata : quien pide non esco- 

Prométeme que quiera anteis que me enoje, 
. Non temas , sim' das algo , que la nieve iiiucho 

|[moje. 
Consejóte que té avengas antes que te despo* 

Qe. 

931. Como dise la vieja quando bebe su madeja; 
•_ Co- 

(r) Lozoya et nombre de puerto » valle» río» monto y pue- 
blo en las cercaniirs del Paular de Segovia. 
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Comadieiquiea más non puede amidos morir 

[[se dexa: 
Yo desque? me vi cónmiedo,con frío é con quexa 
Mándele pancha cún broncha ¿ con zorrón de 

fconeja. 
^¿1^ 'Eckomtk iU pescueso por las buenas res- 

[¡puestas, 
£tániíñOílíüé petó , por queme llevó á cuestas: 
Escusóme de pasarlos arroyos et las cuestas, 
Fis de lo que y pasó las copras de yuso puestas. 

Cántica de Serrana. 

^33* Pasando tina mañana por el puerto de Mal- 

[agosto (i) 
Salióme una Serrana ^ & la asomada del rostro, 
Fa de maja , dis , donde andas que buscas , ó que 

[demandas 
JPor aqueste puerto angosto? 
p34. Dixele yo á la pregunta : vóme fasia Sotos 

[albos (2), 
Dis : el pecudo barruntas en fablar verbos tan 

[blavos: 
Que por está encontrada , que yo tengo guar- 

[dada. 
Non pasan los omes salvos. 
935. Paróseme en el sendero la gaha roin heda: 
Alahe , dis, escudero , aquí estaré yo queda: 
Fasta que algo me prometas , por mucho que 

[te arremetas 
K 4 Non 

iz^ Maljgosto i monte de Valdelozoya. 
' (1) Lugar de tierra de Segovia. 
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Non pasarás la vereda. 

936. Dixele yo :por Dios ^ baquera » ñon me ei^ 

f torves mi jornada. 
Tírate de la cai-rera , qué ñon tráy para ti nada: 
Ella dis : dende te torna , por Somosierra tras- 

, . • [torna. 

Qué non habrás aquí pasada. 

937. La chata endiablada, que Saiitillafaíá con- 

, . . [foíida, 

Enavehtómé fel dardo , dis : jpoir el padre vérda- 

[dero(i) 
Tu me pagarás hoy la ronáa. 
938* Fasianiévtí égranisabU , díxome la chata luer 

[go, 

Pascas que !ñe amehásabá j jpagaih' > si ñoh , ve- 

. ' ' [ras juego; 

Dkei yo : pardiós ^ fermosa > desirvos he una 

^ [cosa: 

Mas querría estar al fiiégó. 

939. Dis: yo te levaré á casa , h mostrarte he eV 

[cáihino, 
Fasefté he fuego , é blasa , darte hé del pan é del 

[vinot 
Alahé, promed' aÍgo,ét tenerte he por fidalgo: 
* Buena mañana te vino. 

940. Yb con ÍBiedo et arrésido i)rometiÍ* una 

[garnáírha, 
Et mandel para él Vestido una brondia et 

(I una pancha: 
EUa 



-" ^ - ' '' ~^ 



1 J/?«n^." *^^***'- •** Gajoso por dardo se lee/Mfor* que es meiof 
leccion,por ser consonante de t.«r¿*i»». ^^ ^ «^ 
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tUa dis t dám'mas , amigo, anda acá, trota con- 

[migoy 

Non hayas miedo aí escacha, 
toj.! Tomóme resio por la matio jen su péscuescí 
y^ rtnfcpuso 

Como á íurron liviano , é levom' la cuesta 

£á yuso, 

Ha de duro! non te espantes > que bien te daré 

{]que yantes. 

Como es de la sierra usó. 
tti2 PüsomcmuchoainaenuñáVéhtácóhsuen- 
y^ * fhoto, 

Diome íoguéra de ensma , mucho gazapo de 
^ [sotoj 

Buenas perdices asadas , fogazas mal amasadas 

Et buena carne de choto. 
043. De buen vino un qúartéró > mahteca de ba- 
^ •'' (]cas mucha, 

Mucho que§0 a§ácí ero,í eche,hatas,é una trucha; 

Dise luego:ha de durolcomamos deste pan duro, 

Despvies faremos la lucha. 
^44. Después fui un poco estando j fuime desatt 

Qrisiendo, 

Com6 me Ibá caientáhdó,ansi hie iba^Sonriendo, 
Oteóme la pastora , dis : ya compañero agora^ 
Creo que vo entendiendo^ 
945. La baqüera trabiesá dis , Caminemos un rato. 
Lie vate dende apriesa > desvuélvete de aques' 

[hato. 

Por la muñeca iné priso , hobe de faser quan- 

[to quiso, 

Creo oue fis buen barato. 

- De 
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D^ lo que le contesció al Arcipreste con la Serranaí^ 

946, Después destá ventura tvlxAt pdrá Segovia, 
Non a comprar las joyas para la chata novia. 
Fui ver una costilla de la serpiente groy a ^i^ 
Qué inató al viejo Rando segünd diseen Moya. 

p47¿ Estude en esa cibdat ^ é es^éildi mi cabdal. 
Non fallé pozo dulce níil füeíitd perenal, 
Desque vi la mi bolsa que áe paraba mal, 
Dixe : mi casilla h mi fogar cíent sueldos ra/. 

948. Torné para mí casa luego al tercero dia, 
Mas ñon vine por Lozoya , qué joyas non traía, 
Coydé tomar el puerto qué es de la Fuent- 

tfria, 
Erré todo el cammo , como quien lo noil ^bia. 

949. Por el pinar a yuso fallé una baquera, 
Q\iQ guardaba sus bacas en aquesa ribera; 
Homí lióme i dixe yo j Serrana fallaguera, 

O morarme he con vuscó j ó mostradme lá cai- 

frera. 

950. SeméjaSme , dis ^ sandio , que ansí te convi- 

Qdas, 
Non te llegues a mi , ante ío comidas. 
Si non , yo té faré, que mi cayada midas. 
Si en lleno te cojo, bien tarde la olvidas. 

951. Como dise la fabía , del que de mal nos' qui- 

eta. 
Escarba la gallina , et falla su pepita; 
Probéme de llegar á la chata maldita. 

Dio- 

(i) Parece alusión á algún pasage de libro de Caballcria. 
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ÍDLóme con la cayada en la oreja fita. 
feca. Derribóme la cuesta á yuso , et cafestordi- 

... c^°» 

Álii probé , ijüé era mal golpe el del oído: 
Confonda Dios > dixe yo , cigüeña en el exi- 

[do, 
(Jue de tai guisa coge Cigoñinos en nido. 

b 5 a. Desque hobo en mi puesto las sus manos ira- 

fdas, 

Dixo la descomulgada , iion pises las aradas, 
Non te ensañes del juego ^ (jue esto á las vega- 

Cohierehse en uno las buenas dineradas. 
'954. Dis -.entremos á la cabana , Ferruso non lo 

^entienda, 

Meterte ke por camino ^ h Jbabras buena merien- 

[da: 

Lie vate dende> Cornejo > non busques mas con- 

(^tienda. 
Desque la vi pagada > levánteme corrienda. 
055. Tomófne por la mano , é fuemósnos en uno, 
Era ñoña pasada , h yo estaba ayuno, 
Desque en la choza fuimos , non fallamos nin- 

[guno; 

Dixome , que jugásemos el juego por mal de 

Tuno, 

956. Pardiós , dixe yo , amiga , mas quema al- 

Qmorsar, 
Que ayuno et arresido non ome podria jugar, 
Si ante non comiese , non podria bien bay- 

[lar. 

Non se pagó del dicho , e quísome amenasar. 

Pen- 



957. Pensó de mi et deUsi:dixe y Oiagora 9e pru< 

. . . o. 

Que pan et vino juega ^ que non camisa nue- 

Eva, 
Escoté k merífeiida , é par time dalg^era, 
Dixele , que me mostrase la senda , que es nue- 

958. Rogóme que fincare con ella esa tarde, 
Ca mala es de amatar el estopa , de que arde. 
Dixele yo : esto de priesa ^ si Dios de mal m& 

fguardei 
Asañóse contra mí , rescelé , h fui cobarde. 

959. Sacóme de la choza ^ et llegóme á dos sen- 

fderos 
Ambos son bien usados , h ambos son camineros, 
Ande lo mas que pud aina los oteros, 
Llegué con sol templano al aldea de Perreros. 

960. Desta burla pasada fis un cantar atal, 
Non es mucho fermoso,creo que nin comufla/. 
Fasta que el libro entiendas, del bien non Aig^^^i 

([ninmaU 
Ca tu entenderás uno , é el libio dise al. 

Cántica de Serrana. 

961. Siempre se me verná miente 
Desta Serrada valiente 

Gadea de Kio frió. • 

962. A la fuera desta aldea la que aqüi he nom- 

jTílado, 
EncoHtréme con Gadea, vacas guarda en el 

f prado. 
Yol' 
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Yol' dixe ; en buena hprg sea de vos cuerpo tan 

j^guisadó* 
Ella me repuso : cala carrera h^s errado, 
£t agdas como radío. 
9^3. Eladio andO)$errana,mest9g^Wid^í>esura, 
A las yese$ ornen gana , ó (uesde por ayi^Atiira; 
Mas quanto esta mañaiía del canijo non .he cu- 

. Paes vos jo tengo hermana aqui en esta verdu- 
lera 
(Ribera de aqueste rio. 
064. Biome cotoQ respusola Serrana:ta« sa&uda. 
Descendió la cupsta á yusoxomo era atrebgjda, 
. I>ixo:i)Lon sabes el usoycomos' doma la res mi^da. 
Quizá el pecsdo pusp esa lengua tan agudm 
Si la cayada te envió. 
^6 5 . £n viómeja cayada aqui tras el pes to/e jo, . 
jPisome ir la^cues.ta ay.uso , dei:ribpme^n el va- 

Qh]oy 
Pixo la endiablada ; asi afnlao el conejo; 
Sobarte , dis , el albarda , si non partes iJel tre- 

[bejo: 
iLíevate., vete , sandio^ 
^66. Ospedóme et diome vianda , mas escotar me 

[I^íso, 
Porque non fis quando manda , dis , roin , gaho, 

fcnyerijiso, 
Como fi$ loca-dem^nda ca dexar por jti el v*que- 

ipt' mostraré , si non ablandas , como se pella 

. ^ [d cxiso, 

Sin agua <^t sin rosio« 
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De lo que contesció al Arcipreste con la Serrram 

967, J-uncs antes 4el alba comenzé mi camino 
Fallé cerca el Cornejo do tajaba un pino CiX 
Una Serrana lerda , dirévos que me avino, 
Coydós' casar conmigo como con su vcsino. 

968. Preguntóme muchas cosas ; coy dos* que era 

[pastor^ 
Por oir de mal recabdo dexós' de si; labor, 

Coy dos* que me traía rodando en deticdor, 

Olvidóse la fabla del biici; consejador, 

969. Que dise a su amigo , queriendol' consejar, 
V Non dexes lo ganado por 16 que has de ganar; 

Si dexas lo que tienes por mintrosq coy dar, 
1>I on habrás lo que quiéres,ppderte has enga^. 

970, De quanto que pasó fise un cantar serrafi^' 
Este de yuso escrito , que tienes so la mano.- 
Facia tiempo muy fuerte , pero era verano. 
Pasé por la niañana el puerto por sosegar tem- 

([plm 

Cántica de Serrana. 

* 4 ' 

97 1 • So la casa del Cornejo primer dia de selmí^ 

En comedio del valle jo encontré una Serrana 
Vestida de buen bermejo , buena cinta de lana; 
Dixele yo ansi ; Dios te salve , hermana. 
Dis 

.(O Cwmjo como á qiiatro leguas de S. Ildefonso «1 princi 
pío de U Fuentfia en el sexmo de San MUUn. £s uaa vea 
U, llamada mas abaxo la casa del Corne¡o. 
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07?.. Dis : que buscas por esta tierra , como andas 

£descamínado? 
Dixe : ando por esta sierra , do queirria casar de 

agrado: 
Ella dixp : non lo yerra el que aquí es casado^ 
Busca é fallgrás .de grado, 
«7 3- M^s , pariente , tu te cata , $i $ab« de sierra 

J[algo; 
yol' dixe :bíeo^é guardar vacas , yegua en cer- 

* [yo cabalgo. 
Sé el Jobo i:pmo se /nata , quando yo en pos él 

' Dalgo, 

Antes lo alcanzo '^uc el galgo. 
974. Sé muy bien tornear yacas , et domar bravo 

[^novillo, 
Sé mazar , et fascr natas , et feser el odresíUo, 
Bien sé guitar Jas abarcas^ et tañer el caramillo, 
Et cabalgar blaro potrillo. 
075, Sé faser el altiba jo,et sotar á qualquier mué- 

[do, 
Non fallo.alto nin baxo , que me venza segvmd 

(]cuedo, 

Quando k ja lucha: me abaxo , al que una ves 

[trabar puedo, 

Derribol*, si me denuedo. 

976. Dis :a(jui habrás casamiento qual tudeman- 

[dudieres. 

Casarme he de buen talento jcontigb , sí algo 

[dieres, 

Farás buen entendimiento ; dixel yo : pide lo 

[que quisieres, 
Et darte he lo que pidieres. 

Dis 
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977, Pis ; d^m^ UQ prendero , que sea do berme^ 

Q>año 
E 4^4 imbel pandero 4 ^t seU wUos dc) esta 

> ^ Cño, 

Vn :^ainariro{i de santero ^ e g^rnachp para en- 

([tr« año, 
£t non fables ei^ engaño, 

978, Dan:^' zarzillos et j^eyilla de l^ton bien relu< 

[siente, 
£t dan^Q toca am^priU^ ^ie4 listad^ eo k fniea- 

2^^patas fasta rodilla , é dirá toda la genU; 
Biep casó Mengsi Lloriepte, 

979, Yol' dixe ; 4ar(e h^ e$a$ cosas h aun mas ,íí 

(]mas comides, 
Bien lozanas ¿ herniosas ^ ^ |:us parientes coít- 

f vide&^ 
Xuego fagamos las bodas ^ é esto opn ]q az/ví- 

Que ya vó por lo que pides. 

De Iq quff contesció al Arcipreste con la SerranOf 

et de las Jig¡uras della. . 

980* Siempre ha ma|a manera Ta sierra et h aL 

ftaxai 
Si nieya, , ó si yela , nunca da calentura, ^ 
Bien eiK^ima del puerto fasia orilla dura. 
Viento con grand elada ^ rosio con grand friu- 

981, Como ornen non siente tanto frió , si corre. 
Corrí la cuesta á yuso I ca dis; quien dá ala torre. 
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Ante dise la piedra que sale el alhorre. 

Yo dixe : só perdido , si Dios non me acorre. 

^ 82. N unca desque nasci , pasé tan grand periglo, 
JDe frió : al pie del puerto fálleme con vestiglo, 
La mas grande fantasma , que vi en este siglo, 
Yeguarisa trefuda , talla de mal ceñiglo. 

pS 3. Con la coyta del frió ¿ de la grand eUda 
Roguel' que me quisiese ese dia dar posada, 
Dixome , quel plasia , sil fuese bien pagada: 
Tóvelo á Dios en merced , h levóme á la Tabla- 

[da. 

984. Sus miembros h su talla non son para caUar; 
Ca bien creed, que era una grand yegua caba* 

Quien con ella luchase, non se podría bien fallar. 
Si ella non quisiese , non la podría aballar. 

985 . £nl' Apocalypsi Sant Joan Evangelista 
]Non vido tal figura , nin de tan mala vista, 

A grand hato daria lucha , ¿'grand conquista ; 
Non sé de qual diablo es tal fantasma quista. 

986. Habia la cabeza mucho grand sin guisa; 
Cabellos muy negros mas que corneja lisa; 
Ojos fondos , bermejos , poco é mal devisa; 
Mayor es que de yegua la patada , do pisa. 

^87. Las orejas mayores , que de añal burrico; 
£1 su pescuezo negro , ancho , velloso , chico; 
X>as narises muy gordas , luengas , de zarapi- 

[co(i), 
Beberia en pocos dias cabdal de bubón rico. 
ToM. ir. z Su 

(f) £1 Zarapico es are maritima de pico muy largo y corvo. 
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988. Su boca de aUma » et los rostros muy goi 

£<ios 
Dieates anchos , et luengos ^ asnud(» , é maj 

{jnardas 
Las sobrecejas anchas , ¿ mas negras que tor- 

Los que quieran casarse aqui , non sean sordos. 

989. Mayores que las mías tiene sus prietas bar- 

£^bas, 
Yo non vi en ella al , mas si tu en ella escar v^^ 
Creo , que fallarás de las chufetas darvas: 
Valdrí ásete mas trillar en las tus parvas* 

990. Mas en verdat si bien vi fasta la rodilla. 
Los huesos mucho grandes , la zanca non chí- 

[quilla, 
De las cabras del fuego una grand manadílla; 
Sus tovillos mayores que de una añal novilla. 

991. Mas ancha que mi mano tiene la su mune- 

[a^ 
Vellosa , pelos grandes , pero non mucho sea\ 
Vos gorda , é gangosa , á todo omen enteca^ 
Tardía como ronca , desdonada , é ueca. 

992. £1 su dedo chiquillo mayor es que mi pui- 

Piensa de los mayores si te podras pagar. 

Si ella algund día te quisiese espulgar» 

Bien sentiría tu cabeza que son bíga de lagar. 



994. Custillas mucho grandes en su negro costa* 

[do. 
Unas tres veses contélas estando arredrado: 

Di. 
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JDígote , qiio non vi mas , nía te será mas con- 
stado, 
Ca mozo mesturef o non es bueno para manda* 

[do. 

pp^. De quanto que me dixo et de su mala talla 

Fise bien tres cantigas , mas non pud bien pin- 

[talla. 
Las dos son chanzonétas , la otra de trotalla, 
De la que te non pagares , veyla , ¿ríe , é calla. 

Cántica de Serrana. 

996. Cerca la Tablada (i) 
La siena pasada 
Fálleme con Aldara 

A la madrugada. 

997. Encima del puerto 
Coydé ser muerto 
De nieve é de frío 

£ dése rosio 

£ de grand elada. 

998. A la decida 
Di una corrida. 
Fallé una Serrana 
Fermosa , lozana, 
£ bien colorada. 

999. Dixe yo á ella: 
Jtlomíllome bella: 

Dis : tu que bien corres, 
^ i^ ^ Aquí 

(i) JLa TabUiUa cs tta pMito Mtic ci de Goadanaou j •& 
4c la lucflíf ja. 
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Aquí non te engorres, 

Anda tu jornada, 
xooo. Yol' dixe : frío tenga> 

£ por eso vengo 

A vos , fermosura» 

Quered por mesura 

Hoy darme posada, 
loo I. Dixome la moza: 

Paríente » mí choza 

£1 que en ella posa. 

Conmigo desposa, 

£ dam' grand soldada. 

1 002. Yol' dixe : de gradO) 
Mas soy casado 

Aqui en Perreros (i); 
Mas de mis dineros 
Darvos he , amada. 

1003. Dis : trota comnigo; 
Levóme consigo, 

£ dióm' buena lumbre. 

Como es de costumbre 

De sierra nevada. 
X004. Dióme pan de centeno 

Tisnado moreno, 

£ dióm' vino malo 

Agrillo é ralo, 

£ carne salada. 
1005. Dióm' queso de cabras: 

Fi- 



(i) Ttnvm t>á>éct que es Otero de Herreros qne está en el 
.,^.^ '*' K Mirria, como i dos. leguas del palacio de Rio* 
9 de Segovia : es aldea de esta Ciudad. 



DEt A&C»RÍSTB X>1 HITA» líj 

Fidalgo , dis : abras 

Ese blazo , et toma 

Un tanto de soma,^ 

Que tengo goardada, 
xoó6. Dis : huésped , almuerza^ 

£ bebe ¿ esfuerza. 

Caliéntate , é paga. 

De mal nons' te raga 

Fasta la tornada. 
1007. Quien dones me dlere^ 

Quales yo pediere. 

Habrá bien de cena, 

£t lechiga buena, 

Que noV coste nada. 

1008. Vos , que eso desides^ 
Porqué non pedides 

La cosa certera? 
Ella dis: maguera, 
E sin será dada. 

1009. Pues dam* una cinta 
Bermeja bien tinta, 

Et buena camisa 
Fecha á mi guisa 
Con su collarada. 

ICIO. £t dam' buenas sartas 

De estaño é fartas, 

Et dame halia 

De buena valia, 

Pelleja delgada, 
loi I. Et dam' buena toca 

Listada de cota, 

Et dame zapatas 

X3 Ve 
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^ De cuello bien altas 

De pieza labrada. 
I o 1 2 . Con aquestas joyas 

Quiero que lo oyas, 

Serás bien venido 

Serás mi marido 

E yo tu velada. 
I Oí 3. Serrana Señora, . 

Tanto algo agora 

Non tray por ventura. 

Mas faré liadura 

Para la tornada. 

10 14. Dixome la heda; 
Do non hay moneda, . 
Non hay merchandia, 
Nin hay tan buen dia, 
Nin cara pagada. 

10 1 5. Non hay mercadero 
Bueno sin dinero, 

E yo non me pago 
Del que non dá aígo, 
Nin le do posada, 
lo 1 6. Nunca de omenaje 
Pagan hosralaje, 
Por dineros fase 

Ornen quanto piase, 
Cosa es probada (i) ' 



T 



« 1 

¡ 



Del 



í?on al Ll?"°"'*í'* c**";, A'-gWe «Ic Molina en'^jf Intíoduc- 
1. Iñce' ^Í;'"»"."'» \S^IU. ..„. dice que Nicolás de los Ro- 
Co R/y o'o™Ffí'na1ido''n' '»' I^o"»"", fueron poeta, del 
Seirilla v au, .1 ,' ^''* ambos; quedaron avecindados «it 

: '^ que el segundo.coiypuio esta cantiga , que «n dicho» 

* Ana. 
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Del ditada quel Arcipreste ofreció d Santa Marta 

del Vado, {^y 

X o 1 7. Santiago Apostot y dis , que todo bien com 

[^plido, 
£ todo don muy bueno de Dios vien escogido; 
£t yo desque sali de todo aqueste roido. 
Torné rogar á Dios , que me non diese á olvi^ 

[do. 

X o 1 8. Cerca de aquesta sierra hay un Logar hon- 

[rado. 

Muy santo et muy deroto , Santa Maria del 

[Vado, 
Fui tener y vigilia , como es acostumblado, 
A honra de la Virgen ^ ofrecile este ditado: 
Xo 1 9* Ay noble Señora Madre de piedat, 

L 4 Lus 

■ 7—^ — : 

Anales se compone de Jas cinco primerjis coplas , teniendo aqu^ 
Tetnte y una. Sin embarga de esto- <febe arribuirse al Arci' 

£ reste dicha cantiga. Lo i. porque se haUa entre sus poesías* 
,0 9. porque asi lo pide el context» de las cantigas antece- 
dentes en que se nombra la TmBIíuU : pues aunque bay cerca 
de Sevilla un sitio asi llamado, lo que acaso dio motivo a la 
equivocación de Argots » la TákUdd de que aquí se habla , y es- 
tá fáudíkt U turré • es un puerto ó monte que se ¡unta con el 
de la Fuenfría , y del qu<rl se hace mención en la MénteHn dd 
R^ Dm AUnío. lib. ). cap. 9. fbl. 59. Lo 3. porque habiendo di- 
cho antes el poeta qu€ habla estado en la aJdea de Vmtm% 
dice aqui que es casado en 2%nvr««»que pienso- es Otero de 
Herreros en las cercanías de Villacastin y de los parages nom« 
brados por el poeta en sus cantigas anteriores. Finalmente omi- 
tiendo otras razones , el lenguage es mas conforme al tic'mpe 
del Arcipreste que a) de San Fernando. La cantiga en Zufit* 
ga empieza por la segunda copla ,dklende MM¡vm. ítt futru co- 
mo en el cod. de Gayoso. 

(í) De Santa Maria del Vado se hace mención en la Mon- 
tería del R. Don Alonso. Lib. ). c. 9. fol. V3. col. t y a. 
£1 rkdú es una Villa del Duque del Infantado en el Real a« 
Manzanares» 
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Lus lusiente del mundo , del Cielo claridad 
Mi alma et mi cuerpo ante tu Magestac 
Ofresco con cantigas é con grand homildat. 

1020. HomíUome Reyna Madre del Salvador, 
Virgen Santa et dina , oye á mi pecador. 

102 1. Mi alma et mi coyta hé en tu alabanza. 
De ti non se muda la mi esperanza, 
Virgen , tu me ayuda sin detardanza , 
Ruega por mi á Dios tu fijo , mi Señor* 

IG22, Porque en grand gloria estas é complaser^ 
Yo en tu memoria algo quiero faser, 
La triste estoria que a Jesu yaser 
Fiso en presiones en penas é en dolor. 

De la Pasión de nuestro Señor Jesu Christo. 

1023. Miércoles k tercia el cuerpo de Christo 
Judea lo aprecia ; esa hora fue visto, ^ 
Quan poco lo precia al tu fijo quisto 
Judas el qu'l vendió , su discipulo traidor. 

1024. Por treynta dineros fue el vendimiento 
Quel* caen señeros del noble ungüento, 
Fueron plasenteros delpleyteamiento, 
Dieronle algo al falso vendedor. 

1025. A hora de maytines dándole Judas pas 
Los traydores gollines , como si fuese rapas, 
Aquestos mastines asi ante su fas 
Trobaron del luego todos en derredor. 

1026. Tu con él estando á hora de prima 
Vístelo levando , feriendo , que lastima : 
Pilatos juzgando escápenle encima 

De su fas tan clara del cielo resplandor. 
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1027^ A la tercera hora Christus fue judgado^ 
Judgólo el Atora pueblo porfiado; 
Por aquesto mora en cautivo dado, 
Del qual nunca saldrá , nín habrá librador. 

1028. JDisiéndole baya , liéralo a muerte. 
Sobre la su saya echáronle suerte, 
Qual de ellos la haya : pesar atan fuerte! 
Quien lo dirie , dueña , qual fue destos mayor? 

Io29« A hora de sesta fue puesto en la crus, 
Grand coy ta fue aquesta por el tu fijo dus; 
Mas al mundo presta , que dende vino lus, 
Claridat del cielo por siempre durador. 

JO 30. A hora de nona morió ; é contesció, 
Que por su persona el sol escureció: 
X)andoP del ascona la tierra estremeció, 
Sangre et agua salió , del mundo fue dulzón 

1031. A la V esperada de crus fue descendido. 
Completa llegada , de ungüento ungido, 
jDe piedra tajada en sepulcro metidoy 
Centurio fue dado luego por guardador. 

103 2. Por aquestas llagas desta santa Pasión 
A mis coytas fagas haber consolación; 
Tu que a Dios pagas , dame tu bendición, 
Que sea yo tuyo por siempre servidor. 

JDe la Pasión de nuestro Señor Jesu Chrísto. 

1033. Los que la Ley de Christus habemos de 

[guardar. 
De su muerte debemos dolemos é acordar. 

1034. Cuentan los Profetas lo que se hobo á 

r complir, 
^ Pri. 
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Primero Jeremías , como hobo de Yerúr^ 
Dis luego Isaías , que lo había de parir 
La Virgen que sabemos Santa María estar» 

103$. Díse otra profecía de aquella vieja Ley^ 
Que el Cordero rernia é salvaría la grey, 
Daniel lo desía por Christo nuestro Rey, 
£n David lo leemos segund el mí coy dar. 

1036» Como Profetas disen y esto ya se compilo^ 
Vino en Santa Virgen , et de Virgen nació. 
Al que todos bendisen, por nos todos mona. 
Píos é ornen que veemos en el santo altar. 

i o 37. Por salvar fue venido el Irnage humst* 

[nal. 
Fue de Judas vendido por muy poco cabdal. 
Fue preso é ferido délos Jodios mal^ 
^ £ste Dio^ f en que creemos , fueron azotar» 

1038. En su fas escopieron del cielo clarídat» 
Espinas le pusieron de mucha crueldat^ 
En la crus lo sobieron sin toda piedat, 
Destas llagas tenemos dolor et grand pesar. 

1039. ^^^ clavos enclavaron las manos é pies 

1^ su sed abebraron con vinagre et £et, 
Las llagas , quel^ llagaron > son mas dulces qn^ 

[mú 
. A los que en él habemos esperanza sin par. 

1 040. En crus fue por nos muerto » ferido , é Uaga-^ 

[do» 
Después fue abierto de ascona su costado^ 
Por estas llagas cierto es el mundo salvado, 
A los que en él creemos , él nos quiera salvar/ 

Di 
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De la fcka que hoho Don Carnal con la 

Quaresma. 

X041 • Acercándose viene un tiempo de Dios san- 

[to, 
Fuime para mi tierra por folgar algún rato, 
Dende á siete dias era Quaresma tanto 
Puso por todo el mundo miedo é grand espan- 

[to. 
1042. Estando á la mesa con D. Jueves Larde- 

[ró, 
Truxo i mi dos cartas un ligero trotero, 
Desir vos he las notas , ser vos e tardínero, 
Ca las cartas leídas dilas al mensajero. 

1043. De mi Santa Quaresma sierva del Salva- 

[dor 
£nviada de Dios a todo pecador, 
A todos los Arcipr^tes et Clérigos con amor 
Sajad en Jesu Christo fasta la pasqua ma- 

1044. Sabed , que me dixieron , que ha cerca de 

[xití año. 
Que anda Don Carnal sañudo muy estraño 
Astragando mi tierra , fasiendo mucho daño. 
Vertiendo mucha sangre de lo que mas me asa- 

[ño. 
.204$. Etporestarasonenvertudde obediencia 
Vos mando firmemente so pena de sentencia. 
Que por mi é por mi Ayuno h por mi peníten- 

. [cia. 

Que lo desafiedesconmi carta deaeencia. 

De- 
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1046. DesicÜe de todo en todo , que de boy ¿t 

f te <fií 
La mí persona mesraa ^ ¿ las compañas mías 
Iremos pelear con él , é con todas sus porfias, 
Creo que se me non detenga en las carnecerias: 

1047. Dadla al mensajero esta carta leida^ 
Llévela por la tierra , non la traya escondida í 
Que non diga su gente , que nion fue apercebi- ] 

[da; 
Dada en Castro de Ordiales ^ en T^urgos rescc- 

.1048. Otra carta traía abierta h sellada. 

Una concha muy grande de la carta Golgada, 
Aquel era el sello de la dueña nombrada; 
La nota es aquesta y á D. Carnal fue dada: 

1049. De mi Doña Quaresma Justicia de la mi^ 
Algoacil de las almas , que se han de salvar, 
A ti Carnal goloso , que te noii coy das fartjir, 
Envióte el Ayuno por mi desafian - 

1050. Desde hoy en siete dias tu é tu almohalla 
Que seades conmigo en campo á la batalla, 
Fasta el Sábado Santo darvos he lid sin falla; 
De muerto ó de preso non podrás escapalia. 

105 1. Leí amas las cartas , entendí el ditadc^ 
Vi que venia á mi el un fuerte mandado, 
Ca non tenia amor , nin era enamorado, 
A mi é á mi huésped púsonos en coy dado. 

1052. Do tenia á Don Jueves por huésped á la 

[mesa, 
Levantóse bien alegre , de lo que non mepe^ 

[sa; 
Dixo ; yo so el Alfrés contra esta mal apresa, 

Yo 
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Yo justaré coa ella , que cada año me sospesa. 
X£><3« Dióme muchas gracias por el buencom- 

. . . Cbid. 

, Fuese , % y o fis mis cartas , dixele al Viernes : id 

A Don Carnal mañana y todo esto le desid» 
Que venga apercebido el Martes i la lid« 
X054. Las cartas rescebidas , D. Carnal orgullo- 
so 
Mostró en si esfuerzo , pero estaba medroso: 
Non quiso dar respuesta , vino á mi acucioso, 
Truxo muy grand mesnada , como era podero- 

£so. 

Xo $ 5 . Desque vino el dia del plaso señalado, 

Vino Don Carnal , que ante estaba esforzado, 

De gentes muy guarnidas muy bien acompa- 

' {[nado; 

' Serie Don Alexandre de tal real pagado. 

^ 1056. Puso en las delanteras muchosbuenospeo* 

' fnes, 

Gallinas , ¿ perdices , conefos , ¿ capones, 
' Añades , e lavancos , é gordos ansarones, 
Fasian su alarde cerca de los tisones. 
10^7. Estos traien lanzas de peón delantero, 
£spetos muy cumplidos de áerro ¿ de madero, 
Escudábanse todos con el grand tajadero. 
En la buena yantar estos venian primero. 
Zo j8. En pos los escudados están los ballesteros. 
Las ánsares , cecinas , costados de carneros. 
Piernas de puerco fresco , los jamones enteros^ 
Luego en pos aquestos están los caballeros. 
1059. Las puestas de la vaca, lechones,et cabritos, 
MU mdm soltando ^ dando grandes gritos. 

Lúe- 
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Luego los escuderos y muchos quesuelós frl- 

Que dan de las espuelas á los vinos bien trilitos. 
1060. Traía buena mesnada rica de infanzones. 
Muchos buenos faysanes , los lozanos pabones, 
Venianmuy bien guarnidos , enfiestos los 

Traian armas estranas , é fuertes guarnisianes. 
X g6 I • Eran muy bien labiadas , templadas , é bien 

[fíaas^ 
Ollas de puro cobre traían por capellinas, 
Por adargas calderas , sartenes é cosinas, 
Real de tan grand precio non tenien las sardi- 

(^nas. 

1062. Vinieron muchos gamos , h elfuerte jabalíi 
Señor , dis , non me escusedes de aquesta lid i 

Que ya muchas vegadas lidie con Don Alí. 
Usado so de lid , siempre por ende valí. 

1063. Non habia acabado desir bien su verboi 
Ahevos á do viene muy ligero el ciervo: 
Homíllome , dis , Señor , yo el tu leal siervo. 
Por te faser servicio non fui por ende siervoJ 

1064. Vino presta é ligera al alarde la liebre. 
Señor , dis , á la dueña , yo le metré la fiebte, 
Dalle he sarna , ¿ diviesos , que de lidiar uonL* 

[[miembre, 
Mas querría mi pelleja » quando alguno le quie* 

[brc. 

1065. Vino el cabrón montes con corzos é tor- 

(^casas, 

Desieado sus brabura$ h muchas amenasas; • 

Se- 
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Señor , dis , á la dueña ^ si conmigo la enia« 

Non te podrá empescer con todas sus espina* 

(]zas« 
%o66. Vino su paso á paso el buey viejo linde- 

[ro: 
Señor y dís , á herrén me echa hoy el llugiero^ 
. I^on so para afrue en carrera nin ero, 

Mas fagote servicio con la carne ¿ cuero. 
1067. Estaba D« Tocino con mucha otra cecina, 
Cidier vedas é lomos finchida la cosina, 
Todos aper cébidos para la lid malina, 
La dueña iue maestra , non vino tan aina. 
1^68. Como es JLon ^^arnai muy grana £mpe- 

£rador, 
Et tiene por el mundo poder como Señor, 
Aves et animalias por el su grand amor 
Vioieron muy humildes , pero con grand te- 

fmor* 
1069. Estaba Don Carnal ricamente asentado 
A mesa mucho farta en un rico estrado. 
Delante sus juglares como ornen honrado, 
De sus muchas viandas era bien abastado. 
X070. Estaba delante del su Alférez homil, 
£1 hinojo fincado , en la mano el barril, 
Tañia á menudo con el su añafil, 
Parlaba mucho el vino de todos alguacil. 
X07I. Desi]^ue vino la noche mucho después de 

(^cena, 
Que tenia cada uno ya la talega llena, 
Para entrar en fasienda con la dueña serena, 

Adormiéronse todos después de la hora buena. 

£sa 
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1072. Esa noche los gallos con grand miedo € 

Qto vieron 
Velaron con espanto » nin punto non dormie 

{jrom 
Non babia maravilla , <][ue sus mugeres per^ 

[[dieron; 
Por ende se alborotaron del roído que oye-i 

1073. Fásia la medía noche en medio de las sa- 

Vino D.* Quaresma : Dios Señor , tu me va- 

Dieron voses los gallos » batieron de las alas^ 
Llegaron á D. Carnal aquestas nuevas malas. 

1074. Como había el buen omen sobra mucho 

[coxmdo, 
Con la mucha vianda mucho vino ha bebidoi 
Estaba apesgado , ¿ estaba adormido, 
Por todo el su real entró el apellido. 

1075. Todos amodorrados fueron á la pelea^ 
JPusieron las sus fases , ninguno non platea^ 
La compaña del mar las sus armas menea. 
Viniéronse á ferir desíendo todos : ea. 

1076. El primero de todos, que ferió á D. Car- 

[na/. 
Fue el puerro cuello albo , h feriólo muy mal, 
Fisole escupir flema , esta fue grand señal, 
Tovo Doña Quaresma , que era suyo el real. 

1077. Vino luego en ayuda la salada sardina. 
Ferió muy resiamente á la gruesa gallina, 
Atravesósele en el pico , afogóla aína. 
Después á Don Carnal falso!' la capellina. 

Vi. 
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1 078. Viniea las grandes púelga^ eg esta delant;,e- 

[ra, 
Los berdeles é sibias guardan la costaoerg; 
Vuelta es la pelea de muy mala manera, 
Caía de. cada cabo mucha bueng molleras, 

1079. De parte de Valenciai venien las anguillas 
Salpresas ¿ trecbada$ .4 gr«nde$ manadíllagí 
J>aban i Ppn Carnal por medio de las costi- 

Xas trunchas de Álberche dábanle en las mexi- 

pías. 
9 p8o« Ai andaba el Atún como un bravo L<on, 
Fallóse con Don Tosino , di;$ole wucbQ.bad- 

fdon, 

3i non por Dona Cecina qud desm ^Ipend^, 

Diérapl* áDqn Ladrón por medio del cgr^zon. 

1 08 { . De jparfe de Bayona venien mu^bps cazo- 

[nes, 
Mataron las perdices , ¿castiaron los <:apQnes, ^ 
Del rio de Enares venian los camarones, 
Pasta en Guadalquivil ponia^ sus tendejojies. 
;o8a. ahí ^oh }os l^ban^cp^ Udian bgrbps et pe- 

[ees, 
Dis la pixoüa al p$i^rco : do estás 1 que non pa- 

fresces? 
, Si ante mi te paras , darte hé lo que mereces. 
Enciérrate en lamesquijia > non v«iyas ^las pre« 

[ses. 
í P03. AUi vino la lija en aquel desbarato, 
Traía muy duro cuero con mucho garabato, 
£t á costados é á piernas dábales negro rato, 
Ansi trababa dellos como si fuese gato, 
ToM. ir. H Re 
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1084. Recudieron del mar , de piélagos , ¿ chor- 

Compañas macho estrañas é de diversos mar- 

feos. 

Traían dxm9$ muy fuertes , é ballestas , é ar- 
feos. 

Mas negra fue aouesta que noú h de Larcos 

1085. Pe Sant Ander vinieron las bermejas lan- 

[gostas. 
Traían muchas saetas en sus aljabas postas, 
Fasian á Don Carnal pagar todas las costas, 
Las plasas , ^ue eran anchas » iasiansele aneos- 

ftas. 

1086. Fecho era el pregón del año jubileo. 
Para salvar sus almas hablan todos deseo, 
Quantos son en la mar vinieron al torneo. 
Arenques et besugos vinieron de Berméo. 

1087* Andaba y la utra con muchos combatien* 

[tes, 
Feriendo h matando 4e las carnosas^entes, 
A las torcasas matan las sabogas valientes. 
El delfin al buey viejo derribóle los dientes. 

io88. Sábalos et aíbures ^ et la noble lamplea 
De Sevilla et de Alcántara yenian k levar prea. 
Sus armas cada uno en Don Carnal emprea. 
Non le valia nada de ceñir la correa 

1089. Bravo andaba el sollo un duro villanchón, 

Te^ 



tmmmmr'w^^^m'^'^mmimm^mti^^inim^^^ 



(t) Refiérese el poeu i la famosa > pero desgraciada batalla d« 
Alarcos que pcrai<{ Do» AlpnsQ el Noble el «ño de upí > ganft-* 
da por los moros. 
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Tenia en la su mano grand mazada untrechon. 
Dio en medio de la f mente al puercp h al le- 

[chon, 
Toando que 1p$ echasen en $al de Villenchon 

I oQo. £1 pulpo á los pabones nonle$ daba vagar, 
Nin á los faysanes ñpn dexaba volar, 
A cabritos et á gamos queríalos afogar, 
Como tiene muchas manos , con Wflchos pue- 

[de lidiar. 

1 09 1 • AUi lidiaQ las ostras con todos los conejos, 

. Con la liebre justaban los áspero? cangrejos, 

Della ¿ della parte danse golpes sobejos, 

De escamas et de sangre van llenos los vallejos. 

1092. Allilidi^ el Conide de I<aredo muy fuer- 

[te, 
Congrio , cecial , é fresco mandó mala suerte 
A Don Carnd se^endo , llegandol' ala muer- 

[te, 
Está mucho triste , non falla quel' confuerte, 
909 3 . Tomó ya <][uanto esf uerzo,¿ tendió su pen-^ 

Qdon, 
Ardis et denodado fuese contra Doq S^mon. 
De Castro de Urdiales llegaba esa sazón. 
Atendióle el fidalgo , non le dixo 4e non. 
1094, Porfiaron grand pieza ^¿pasaroq. grand pe- 

[na. 
Si á Carnal dexarañ , (üieral* mal estrena. 
Mas vino contra él l^ gigante ballena, 

H 7, Abra- 

(X) Villtnthén es Velincbon cerca de Taiancon «n Castilla la Nuc- 
ió » donde hajr salinas. 
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Abrazóse con él , echóU ea la arena. 

109$. Las mas de sus compañas eran yiafallescidas 
Muchas dellasmuríeron,et muchas eran £oidaSj 

Pero ansí apeado fasia grandes acomedidas, 
Defendióse ^uanto pudo con manos enfraque- 

{jcCdasÁ 

1096. Como estaba ya Goa muy pocas compañas J 
£1 jabaÜA et el aer.vo oyeron á las mozíra-i 

Todas las otras reses fuéronle muy estrañas, 
Xos ^ue con él fincaron > non vallan dos casta- 
lias. 

1097. Sinon^iese la cecina con el grueso toci- 

Que estaba amarillo de días mortesino« 

Que non podia de gordo lidiar sin el buen vi- 

Estdba muy señero , cecado , e mesquino* 

1098. La mesnada del mar fisose un tropel^ 
Fincaron ks espuelas , dieron todos en él^ 
Non lo quisieron matar , hobieron duelo del» 
Á él é á los suyos metieron en un cordel. 

X099. Trojüéronlos atados porqu,e noa escapa-- 

Diéronlps k la dueña ante que se aforrasen, 
Mandó luego la dueña » que á Carnal guaidv 

[sen, 
Et ¿ Doña Cecina con el tocino colgasen. 
2 ICO. Izándolos colgar altos bien como atalaya, 
Et.que á descolgallos ninguno y non vaya, 
Luego los enforcaron de una viga de faya, 
£1 sayón iba desieado : quien t^ ÜS9 m haya; 

2daa- 
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i loi.^ Mand6i Dob Carnal , ^ne ^afdase él 

[ayuno, 

Et que lo tovíesen encerrado á dó non lo vea 
^ [ninguno. 

Si non fuese doliente , ó confesor águno, 
• Et queF diesen á comer al dia na^anjar uno. 

De la jpenitencia qüclflayre di6d Don Carnal, 
• et de como el fecador se debe cotifesar , et 
quien ha poder de lo asoher. 

i loa. Vino luego unfraylc para lo convertir, 
Comenzóle á predicar , de Dios á departir, 
Hobose Don Carnal luego mutho á sentir, 
Demandó penitencia con grand arrepentir. 
1103; En carta por escrito le daba sus pecados 
Con sello de poridat cerrados é sellado^ 
Respondióle elflayre , quel non serian perdo- 

[nados, 
Gerca desto le dixo muchos buenos dkados. 
1 j. 04. Non se fase penitencia por cat ta mn por es- 

[crito. 
Si ñon por la boca mésma del pecador contri- 

[to^ 
Non puede por escrito ser asuelto nin quito. 
Menester es la palabla del confesor bendito. 
1 10$. Pues que de penitencia vos fago mención, 
Repetirvos querría una buena Ijcion: 
Debedes creer firmemente con pura devoción. 
Que por la penitencia habredes salvación* * 
1 106. Porque la penitencia es cosa preciada, 
Non debedes | amigos , dexarla olvidada, 

M 3 Fa- 
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Fablar en ella mucho es cosa muy loada » 
QuantoínaslaseguieremoSimayor es la soldada. 
1 1 ojk £s me có^a muy grand^ en tan grand fecho 

Cfablar. 
!Es peligró muy fondo mas qué todo el mar: 
Sq rudo é sin sciencia ^non me oso aventurar. 
Salvó im poquillo que oí desputar. 
1 1 o8é £t por aquesto qué tengo en colrazon de e^-^ 

Xcrebir, 
Tengo del miedo tanto qtiánió non putdo desir, 
Con la sciencia. poco hé grand miedo de falUrt 
$eñores i vuestro saher quiera mi mengua cota- 

1109. Escolar ^ómticlió irudo > nin Maestro nm 

[Doctor, 
A^féndi et se poco para.ser demostrador^ 
Aquesto que yo dixiere , entendetlo vos mejor, 
, So la vuestra emienda pongo el mi error. 

1 1 10. Eñl* sántó decretó hay gfahd desputaciofl, 
Si !sé h%t ^enitehcia por la Sólü contrición: 
Detéirliiliná Ú cabo ^ue es la confesión 
Mene^teir de todo én todo con la satisfacíon. 

I til. Verdat es todo aquesto do puede omezi 

Do ha tiempo ¿ vida paira Íó emendar; 
Do aquesto fallesce ^ bien se puede salvar 
Por la contrición sola ^ pues al non puede far. 
1 1 12, Quito qUanto á Dios que es sabidor com- 
alido, 
Mas quanto a la Iglesta^qUe non ] udga de ascon- 

[dido. 

Es menester que faga por gestos é gemido 

Sig- 
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Signos de penitencia , que es arrepentido. 
^1113. En sus. pechos fcriendo á Dios manos al- 
e ^zandor 

^ Sospiros dolorosos muy tristes sospirando, 
' Signos de penitencia de los ojos llorando, 
' r>ó mas faser non puede , la cabeza inclinando. 
1 1 j 4. Por aquesto es quito del infierno mal Iut 

Pero que i purgatorio lo va todo k purgar, 
Alli fas la emienda , purgando el su errar 
Con la misericordia de Dios que lo quiere sal- 

[vzr. 

11 1 5 . Que tal contrición sea penitencia bien lle- 

[na. 
Hay en la Santa Iglesia mucha prueba h bue- 

Por contrición é lagrimas la Santa Magdalena 
Fue quita ct absuelta de culpa é de pena. ^ 

1 1 16. Nuestro Señor Sant Pedro tan santa cria- 

[tura 
Negó i Jesu Christo con miedo et quejura, 
Se yo , que. lloró lagrin^as triste con amargura, 
íDe satisfacion otra non fallo escritura. 
IÍ17. El Rey D. Esechiasde muerte cpndena- 

[do 

Lloró mucho contrito a la pared tornado, 

De Dios tan piadoso luego fue perdonado. 
Quince años de vida añadió al culpado. 
I II 8. Muchos Clérigos simples , que non son tan 

[letrados, 
"Oyen de penitencia á todos los errados, 
Quier á sus parroquianos, quiera otros culpados. 

M 4 A 
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A todos los absuelven de todos sus pecados* 
1x19. £ü esto yerran ñiuCho > que lo non puedéd 

Qfaser, 
Da lo que faser non pueden » non se deben en- 

l^tremetcr: 
Si el ciego Ú ciego adiestra ^ d lo quier traer> ^ 
En lá foya dan entrambos f é dentro van caen I 
X ISO. Que poder ha en Roma el Jues de Csurta^ 

[geno? 
O que jusgará en Francia el Alcalde de Reque- 

Noii debe poner ornen su fos én miese agena^ 
Fase itijuría ¿ daño , é ftieresce gránd pena. 
X 1 2 1 ; Todos los casos grandes , fuertes , agravia- 

[dbs 
A Arzobispos , ¿ a Obispos ^é á mayores Perla- 

{[dos 
Següñd coínuú deSrecho le soh encomendados, 
Salvo lols del Papa son en ú reservados^ 
1122; Los que son reservados del Papa espíritus' 

(les 
Sonjnüichos tú derecho : deslr quintos é qua- 

£Jes 
Serie íñzydx el fotaxñté más iqüé do« ihahualest 
Quien saber los quisiere , oya las decretales. 
X 123. Pues que él Arasobispo bendicbo é coñsa- 

[grado 
De palio j ¿ dé blágo , h dé mitra honrado (i) 
Con Pontifical non es destos apoderado^ 

Por- 

(I) £n el coa. de Qavoso fc lee i> pd» ^ ír . ^¿i* , esto es^ 
Ác báculo y morado. V; il Iñdió*. 
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• Parque él simple Clérigo e&desto tan osadof 
11 24é Otro si del Obispo et de los sus mayores 

Son otros casos muchos , de que son oidores, ■■ i 
Pueden bien absolverlos , é ser dispensadores, 
Son mucho defendidos á clérigos menóreSb .. 
i-ia$. Muchos son los primeros é muchos son 
^ [[aquestos, 

Quien quisier saberlos estudie dó son puestos, 
j ^Trastorne bien los libros , las glosas , é los tes-^:: 

• [tos, 

£1 estudio á los rudos fase sabios maestros , / 
1 i 20. Lea en el Especulo é en el su Bjforto- 

Xios libros de Osttense , que son grand parlato- 

- Crio (2> 

; El Inocencio quarto un sotil consistorio (3), 

. El Rosario de Guido novela > é directorio (j^). 

i-i%y. Decretales mas de ciento, eu libros et en 

i fquestiones 

Con fuertes argumentos h con sotiles rasohes 

Tienen sobre estos casos diversas opiniones. 

♦ Pues 



m 



(x) Guillermo Durante célebre jurisconsulto^ 'que murid el año 
de IZ96. esc^ibicjl uiÍa obrii intitulada Spee^lurh j»rif ^ y pot día fue 
llamado el £jpcetiUdm' t y otra Rtpertarium juris » Tirabosche Stor. de- 
Ua Letter. Ital. toiu. 4. pag. 249. y 250. 

"Xl) Bl OJtiénsif áiBÍ nombrado pb^que fue Obispo y Cárdena! det 
Ostia se llamaba Arrigo , esto es , Enrique : fue gran jurisconsulto 
cñ Ambos derechos, y murit^ el año de 1171, Tiraboscbt tom. 4. 
pag. X47. ... ~ ■ 

(i) Inn§c. IV. llamado untes Sinibaláó de l-'icschí füc tan gran ju- 
rÍ9consulto que le dieron el renombre de Monarc* dd dgrtcho. Ti* 
raboschi. tom. 4. pag. zitf. 

C4) £1 Rosario es una obra sobre el Decreto de Graciano » que 
escribid Guido da Balso Arcediano de B.egio » famoso jurisconsulto 
que murid en AviñoB el año de i%i}* Tirabotchi cooi. 5. pag* 
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Pues por non desir tanto , non me rebtcdes va* 

Qrones, 
X 1 28, Vos Don Clérigo simpre , guardatvos de 

([error C^)> 
De mi parroquiano non $eade$ confesor. 
De poder que non habedes^ non seades jud^a- i 

[jdor, I 

Non querades vos pértaf por ageno pecaidon 
2129. Sin poder del Perlado f 6 sin haber licencia 
Del su Clérigo Cura non le dedes penitencia, 
Guardat ^ non ío absolvades f nin dedes la sen- 

[^tencia 
De los acasos que no son en vuestra pertenen- 

' [cia. 

lí 3p.^ Segund común derectd aquesta es ía ver- 

• '■ ^. ^dtt; 

V Mas en hora de muerte ó de grand nécesidat , 

Do el pecadorolon puede .haber de otro sani- 

• C^at, 

A vuestros et ágenos cid , asolved , et quitat. 

1 1 3 1 . En tiempo de peligro ^ do la muerte ara- 

[pa, 

Vos sodes para tbdó 'Arzobispo et Papa, 

Todo el su poder está so vuestra capa^ 
La grand necesidat todos los casos atápa. 

1 132. Pero que aquestos tales débedesle^ man- 

Que si antes que mueran , si podieren fablar 

Et 



(t)^ Alude al Canon ir del Concil. Gen. 4. Lateranense celebra- 
do aÉo de 1 ai y en qire se manda que el penitente se confiese pr$prÍ0 
idctrdofi » « SH Cura Párroco. 






DEL AllCIPKBSTE DE HITA. 1 87 

£t pueden haber su Cura para se confesar^ 
Que lo fagan ¿ cumplan para mejor estar. 

1 1 33. £t otrosí mandarle á este tal doliente. 
Que sí dende noü muere > qüando fuere valíen- 

. Que de los Ca^o^ grande^ ^ue Vos distes ungen- 

. ^ [te, 

. Vaya á lavarse lal rio ó i la fuente. 

11 34. £s el Papa sin duda la fuente perenal » 
Ca es de todo el mundo Vicario general, 
Los ríos son los otros > que han Pontifical, 
Arzobispois , h Obispos , Patriarca , Cardenal. 

í 1 3 5 • El frayle sobredicho , x^q ya Vos he nom- 

fbrado, 
lEra del t^apá e del inuchó privado,. 
En la erand necesidat al Carnal aprisionado 
Asolvjóle de todo quanto estaba ligado. 

1 136. Desque el Santo Flayre hobo Carnal con* 

Pesado, 
Dióle esta penitencia , que pólr tanto pecado 
Comiese cada dia xin manjar señalado^ 
£t non comiese mas , h seria perdonado. 

1137. £1 dia del Domingo por tu qobdicia mor- 

[tal 

Combrás garvail2os cochos con asey te h non al. 

Irás á la Iglesia , no estarás en la cal. 

Que non veas el mundo , nin cóbdicies el mal. 

1 138. Enl* dia de Lunes por la tu soberbia mu- 

fcha 
Combrás délas arvejas , mas non salmón nin tru- 

[^cha. 
Irás oir las horas , non probarás la lucha, 

' Nin 
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Nin tótrerás pelea segund que la Bas^ duc&a« 
1 1 39. Por tu grattd avaricia mandote^que el JMTar- 

fte« 
Que ¿ornas loi formigos , S nxúcho non re f artes, 
£1 tercio de tu pan comerás , ó las dos partes. 
Para por Dios lo otro todo temando que apar- 

f^tes. 
xi40« Espinacas combrás el Miércoles non espe- 

Por he txL grand loxuria comerás muy p<>C2s de- 

Non guardastes casadas , nm monjas profesas, 
Por complir adulterio fasias grandes promesaesir 
1141^ £1 Jueves cenarás por la tu mortal ira, 
£t porque^te perjuraste' desiendo la mentira. 
Lentejas con la sal , en resar te remira, 
Quaífdo mejor te sepan, por Dios de tí las tírj. 

1 142. Por la tu mucha guía et tu grand golosi^ 

El Viernes pan et agua comerás , í non cosim, 
Fostigarás tus carnes con santa descijArna^, 
Haberte ha Dios merced » é saldrás de aquí ai* 

[na. 

1 1 43 . Come el día de Sábado las fabas et non mas. 
Por tn envidia nmcha pescado non comerás; 
Como quier qtie algund poco en esta lastarás , 
Tu alma pecadora ansi ki salvarás. 

1 144/ Anda en este tiempo por cada dminteríoi 
Visita las Iglesias , resando el salterio. 
Está y muy devoto al santo misterio. 
Ayudarte há Dios ¿ habrás pro del laserio. 

1 145. Dada la penitencia , fiso la Confesión, - 

Es- 
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Sstaba Poü Camal con muy graad dcvociojí: 
IDesiendo mia culpa , dióle la absolución, 
Partióse del el frayle . dada la bendición. 
1 ^46. FittCQ alli encerrado Don Carnal el coy- 

.£toso, 
JSstaba de la lid muy fraco , et lloroso, 
l^oliente et mal fendo , costrlbado , et doHoso, 
JKoA Ifi yee xúngmo Cbri^&íano religioso, 

Quansma. 

1 147. Desque hobo la dueña vencido.la fasieadat 
Movió todo el real » mandó coger 6u tienda. 
Andando por el muado mandó faser emiend^i 
Los .unos i los otros non se pagan de v^ntien- 

[da. 

1 148. Luego el .primero dia isl Miércoles Corví- 

tUo 
£n las casas , dé anda > cestastiin xranistillo 
Non dexa tajador , bazin , nin cantarillo, 
vQue todo non ló muda sobre limpio librillo. 

1 149. Escudillas , sartenes , tinajas yh caldera. 
Cañadas^ é barriles , todas cosas emerjas 
Todo lo fase lavar á las sus lavanderas, 
Ej^ectos ,.etgarrales, ollas , é coberjteras. 

MSo* Repara las moradas , las paredes repega^ 
Dellajs fase.de uevo , ¿«dellas enjalvega^ 
A do ella ver lo puede.f sucedad non $e llega, 

- S^vo á D. Carnal « non sé á quien non plega. 

1 1 $ I . Bien como en este dia para el cuerpo repara. 
Asi ea^st^ dig p9r ¿i alma se para; 

A 
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A todos los Christianos llama con buena cara^ 
Que vayan k la Iglesia con conciencia clara. 
11^2. A los que alia van con el su buen tálente. 
Con ceniza los cruzan de ramos en la fruente. 
Dicen los ^ue $e cpupscan , «t lo^ ven^a mies 

Que son ceniza é tal tornarán ciertamente. i 

1153. Al Cbristiano católico dale el santo sig- 

[no. 
Porque en la Quaresma viva limpio et digno. 
De mansa penitencia al pecador indigno 
Ablanda robre duro ^on el su blando lino. 

1 154. En quanto ella and^ e$tas oblas fasiendo, 
Don Carnal el doliente iba $alud habiendo, 
Ibase poco á poco déla Cama irguiendo. 
Pensó como fcsiese , cpmo fuese reyendo. 

X 1 5 5 . DixQ D, Ayuno el Domingo de Ramo^ 
Vayamos oir misa , Señcwr , vos é yo ambos. 
Vos oyredes misa , yo resaré mis salmos. 
Oyremos la pasión , pues que valdíos estamos. 

1 1 5 o. Respondióle P. Ayuno ^ que destp le plt 

(lia, 
Resio es D, Carnal ^ mas flaco se fasia. 
Fueron a la Iglesia > non á lo quel' desia, 
De lo que di:^o en casa alli se desdesia. 

1157. Fuyó de la Iglesia , fuese ^ la Joderia» 
Rescebieronlo muy bien en su carneceria. 
Pascua dé pan cenceño estos los y enia, 
Plógo á ellos con él , é el vido buen dia. 

1 158. Luego Lunes de mañana D. Rabi Acelia 
Por le .poner salvo emprestóle su rosin, 
Púsose muy privado en estremo de Medellin , 

Di. 
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Dixieron los corderos , vedes aquí la fin. 

1159. Cabrones , h cabritos , carneros , ¿ ovejas, 
Daban grandes balidos , di^en est^ consejas: 
Si nos lieva de aqui Carnal por las callejas, 
A muchos de nosotros tir^uia las pell^j^, 

h6q. Piados ¿9 Med^Jliñ, de;Cáceres ; de Tro- 

fxillo, 
Xa Vera JePla$enciafasta;F¡í¿fc»w?;^//o (i), 
Et toda la Serena , el presto mancebillo 
Alborozó ainá ¿ fiso muy grjajid portillo . 

1 161. £1 campo de Alcudia , é toda Calatrava, 
£1 cjimpo de JF/ísaharQ , en Basain entraba» 

En tres dias los anduvo » semeja que volaba, 
£1 rosin del Rabí con miedo bien andaba. 

116%, Pesque!' vieron los toros, irisaron los cer- 

[ros, 
Los bueyes ¿ yacas repican los cencerros, 
X>an grandes apellidos terneras et becerros, 
Ab^ aba vaquerizos , acorrednos coa los per- 

[ros. 

1x63^ Envió las cartas ¿ do andar no pudo 
£t por esas montanas , en la sierra éstudo, 
E contra la Quaresma estaba mijy sañudo, 
Pero de venijr solo non era atrevudo, 

1 1.64. Estas fueron las cartas , el testo , ¿ la glosa: 
X>e nos D> Carnal fuerte matador del toda cosa 



(i) Valdemorillo en las cercanias del Escorial. VéddtmtriMo en 
la MtnttrU del R. D, Al.' 1. ^ c^ 9. col. ^. 

(2) £n el cod. de Gayoso Bsls^vin , ^ Vals/Unn , como también en 
H Montería del Rey O. Alonso : lo que prueba la etimología do 
VMlis ísfinémmydc los quales arboles abunda aquel Real Sitto Y« 
U MttíUtbé y4ré^* Scurídl* com. z, pag. ¿3, ^ol, a. 
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A ti Quaresma iraca , magra , et vil $arnosa> 
/ Non salud , mas sangria como k mala flemosa, 
1 165. Bien sabes , como somos tu mortal enemi 

Enviamos nos á ti alAlmueno nuestro amigo 

- Que por nos te lo diga I como^eremos contigo^ 

, De hoy en quatro dias , que será el Domingt 1 

1466. Como ladrón veniste de noche á lo escu*^ 

Estando nos dormiendo 1 yasiendo nos seguro. 
Non te nos defenderás en castillo nin enmuro. 
Que de ti non hayamos el cuero maduro. 

. 1 1 67. La nota de la carta venia á todos : Nos 
Don Carnal poderoso por la gracia de Dios 
A todos los Christianos , é Moros , é Jodies 
Salud con muchas carnes siempre de nos á yd& 

. 1 168. Bien ^abedesy amigos , en como malpeca^ 
Hoy ha siete selmanas , que fuemo^ desafiado 
De la falsa Quaresma , é del mar airado^ 
Estando nos seguro fuemos della arrancada 

1 169. Por ende vos mandamos , vista la nuestra 

Que la desafiedes antes que dende parta. 
Guardada , que non fuya , que. todo el mando 

[tvaxtHf 
Enviátgelo desircon Doña Merienda faita. 
2 170. £t vaya el Almuerso , que es mas aperce-» 

[bido, 
Dígale que él Domingo antes del sol salido 
Irémo$ lidiar con ella , fasie^do grand roldo, 
Si 

(I) Alude 4 ^u« .ia Qua^sma entra de oocík a ias «iocc* . 
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Si muy sorda non fuere , oirá nuestro apellido. 
1 1 7 1 . Nuestra carta leída , tomad della trasla- 

Dalda á D. Almuerso^ qiie vaya con el manda- 

£do, 
Non se detenga y , vaya luego privado: 
Dada en Valde vacas nuestro Lugar amáda(i). 
' y 172. Escritjas son las cartas todas con sangre vi- 

[va, 
Todos con el plaser , cada Uno do iba, ' 

Desían á laQuaresma ; do te asconderás cativa 
Ella esta rason habíala por esquiva. 
1 173, Pero que ella non había ta« cartas rescebi- 

. £das; 
Mas desque gelas dieron , et le fueron leídas. 
Respondió mucho flaca , las mesillas caídos, 
Díxo : Dios me guarde destas nuevas oídas. 
' 1 174. Por ende cada uno esta fabla decuere, 
Quien a su amigo pppg , 9 las sus pianos mué- 

£1 que á su enemigo non mata , si podiere^ 
Su enemigo matará á él , si cuerdo fuefe (2). 
1 175. Dísen los naturales , que non son solas las 

' {[vácks, 
Mas que todas las fembrá$ sojí de corazón fra- 

' Ceas, 
Para lidiar UQn ^rman quanto en afrecho esta- 

* [[cas, 
.' Salvo si^on vellosas , ca estas son berracaí. 
ToM. ir. N Por 

(I) TtmáWMds f VMevMss V. el Vsólo^o, I 

(«) N» $*i'k •chckI» chi'istiano si !• iiicitrc , o no ít- pcr4onar<« 
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1 176. Por ende D.^ Quaresma de flaca complesi 
Reseló de la lid muerte ó grand presión. 
De ir á Jem^^Jeni büibia fecho promisión; 
Pora pajar U nigjr pwo pmy gr^nd misión. 

1 177. La duew cu su ribto puso dia sabido 
Fasta quando lidiado ibiea lo h^bedes oido: 
Ppr eode mn Jt»bia porgue Jid/ar con su ve 

[cidí 
Sin vergüenza $e pudo ír^ el plaso ya venido 

1 178. Lo aj es ya.yerano , é APn ye^^ del mz 
Lps pesíi^dog gi^eila para 1* í^yudár; 

Otro si du^jáa ñapa non es para lidiar; 
Por todas estas, ra,$piies non quiso esperan 

1 179. El Viernes de Indulgencias yisíip nue va cí- 

. . . / • (JclaitóivsL Qi) 

Gxande so^ibierp jredpndp (:on .mucha conchi 

? . . ([mariflf 

Bordón Uenp d^ imggcynfis , ^n él i* palma fio, 
Esportilla^ gWiPatas para re.sgr;ayia^ 

ri 80. Los zapados redondos é biea sobresolados, 
Echó m grand dqUel entr,eÍPs.su5i:ojStgdoi, 
Gallpfa? é bodigos )ie va y pp^desados, 
Destas co$g^. romeros aijdaa gp^rejaidos. 

I i8r,. Pe yuso del sobaco va h mejor alía/a 
Calabaza vermej? .mas que pico d^ grafa, 
Bien cabe m asumbre é mas ung meaja, 
í^pn an^an los rpmeros sin aque^j^a sofraja. 

1 182. Estaba Remudada destai gjiisa que vedes; 
£1 Sábado 4 1^ noche saltó por 1^ paredes (p)f 

Disj 

" (r) Viernes santo. 

(i) Las doce de la noche del Sa>¿ido santo son como la< jparcdc) 
h linea divisocia entre la Quaresma j el Carnal* 
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JDis : VOS que me guardades , creo , que me non 

(^tomedes, 

(Que á todo pard4 yi«jo nonl^ toman en todas 

[redes. 

1183! Salió mucho aina de todas aquestas calles, 
Dis:tu Carnal soberl^ip meto que non me fa- 
^ :/ - .- ^ [lies, 

Luego aquesta noche llegó k Rpnssasvalles, 
Vaya , b Dios.|a gui§ por montas 4 por valles. 

J)^ como D. Amor é D, Carnal venUron , ^ los 

salieron d rescebir. 

1 1 84. Vigilia era de Pasc^^ , Abril cerca pasado, 
El Sol era salido , por el ni^ndo rayado, 
Fue.por toda la tierra grand roidq sonado 
De dos Emperadores, que al mundo han llega- 
ndo. 

1185.. EstQ§ Emperador^i Amoy et Carnal eran; 
y^y rescebirlos salen quantos quQ los esperan, 
Las aves h los arbpres nobre tiempo aueran, 
Lo$ que Amor atienden , sobre todos se esme* 

fran. 

1 186. A D, Carnal yesciben todos los carniceros, 
Et todos los Rabí^ qo4 todos su^ aperos, 

A ei salen triperas taniendo sus panderos, 
Remuchos que coraren monte llenos van los ote- 
Tros. 
• - ^^ . ^ 

1 1 87. El pastor lo atieude fuera de la carrera 
Taniendo su zampona et los albogues espera, 
Su mozo el caramillo fecho de cañavera, 
Tanieado el rabadán la citóla trotera, 

H 2 Por 
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f 1 88. Por el puerto asoma una seña bermeja. 
En medio una figura , cordero me semeja. 
Vienen de redor délla balando mucha oveja. 
Carneros et cabritos con su chica pelleja. 

1 189. Los cabrones valientes , muchas vacas , et. 

[[toros. 
Mas vienen c^rca de ella ^ue en Granada haj 

£moros, 
Muchos bueyes castaños , otros hoscos , é lo- 

[ros, 
Non lo compraría Darío con todos ^us tesoros. 

1 190. Venia D. Carnal en carro muy preciado, 
Cobierto de pellejos , et de cueros cercado. 
El buen^ Emperador está arremangado 
Ensaya; faldas en cinta , é sobra bien armado. 

1 1 9 1 . Traía en ia su mano una segur muy f aer- 

£t^ 
A toda quatropea con ella da la muerte, 
Cuchilio muy ggudo á las reses acomete^ 
Con aquel las degueUa ,^ á desollar se mtl^. 

1 192. En dfiredor traía ceñida de k su tíiKa 
Una blanca rodilla , esta de sangre -tictta, 
Al cablon , que está gordo , el muy mal ^elo 

[pinta, 

Fase faser be balando en tos et doble (quinta. 

j 1 9 3. Tenia cofia en la cgbeza quel cabello nonV 

*-•- £salga> 
Quiza t^nie vestida blaaca h rabi-galga, 
En el ^u carro otro á par del non se caBalga, 
A la liebre que sale ', luego le echa la galga. 
1 194. En derredor de si trae muchos alanés, 
Vaqueros , et de monte , h otros muchos canes^ 
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Sabuesos et podencos qaeV comen muchos pa- 

[nes, 
'Et muc&os nocherniegos I ^ue saben matar car- 

[tiQS. 

1195. Sogas para las yacas , muchos pesos , é pe- 
rsas, 
Tajones ¿ garabatos , grandes tablas , h mesas. 
Para las triperas gamellas ¿ artesas, 
Las alanas paridas en las cadenas presas^ 

XI 96. Rehalas de Castilla con pastores de So« 

[ría 
Recibenloen $us pueblos , disen del grand es- 

ftoria, 
Taníendo las campanas en dependo la gloria , 
De tales alegrías non ha el mundo memoria. 

1 1 97. Posó el £mperahte en sus carneceriaSi 
Venían á obedecerle yillas , et alearías, 

. Dixo con grand orgullo muchas blavas gran- 

Ldias, 
Comenzó el fídalgo á faser caballerías. 

1 1 98. Matando h degollando , et desollando re- 

fses, 
Dando á quantos venían Castellanos , et Ingle- 

[ses. 
Todos le dan dineros , é dellos le dan torneses. 
Cobra quanto ha perdido en los pasados me- 
ases. 
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JDc como Clérigos e íegos , e Flayres , i 
Monjas > i Dueñas s e Jo^láres salieron 
d recebir d Z>, í4fnof, 

1 1 99. JDia era inüy ísanto de la Pascua mayor ^ 
El Sol era salido muy claro é de noble color. 
Los ómes h las aves et toda noble flor 

Todos van rescébir cantando al Amor, 

1200. Rescibenlo Us aves , gayos , et ruyseñores; 
Calandrias , í)apagayos mayores é menores, 
JDan cantos plasenteros é de dulces sabores, 
Mas alegría fasen los <Jue Soh mas mejores, 

1201. Rescibénlos los arbores con ramos et coa 

([flores 
De diversas maneras, áe áíversois colores, 
. Recíbenlo los omes , et dueñas con amoi^es, 
Con muchos instrumentos salen los atambom 
i5to2. AUi sale gritando la guitarra morisca 
De las voses aguda é dé' ÍoS jpüfatos arisca. 
El corpudo laúd que tiene punto á la trisca. 
La guitarra latina con esos se aprisca. 

1203. El íabé gritador con lá isu alta nota, 
Cabél el orabin taniendo la su rota, 

El salterio con ellos mas alto que lá Mota, 
La bihuela de péndola con áqueUós y sota. 

1204. Medio caño et arpa con el rábc morisco, 
Entrellos alégrañzá el galipe Fíancisco, 

La rota dis con ellos mas alta que un risco, 
Con ella el tamborete,sin elhon valeun prisco. 

1205. La vihuela de arco fas dulces de bay hdas, 
Adorñiiendo á veses , muy alto a las vegadas , 

Vo- 
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Voses dulses , sabrosas , claras , et bien pintadas, 
A las gentes alegra , todas las tiene pagadas. 
i: 206. Dulce caño entero sal con el panderete. 
Con sonajas de asofar fasen dulce sonete, 
Los órgano^ y disétl chanzones é motete, 
La adedura albardana entre ellos se entremete. 

1 207. Dulcema , é axabeba , el linchado albogon, 
. Cinfonia ¿ baldosa en esta fiesta son, 

£1 franges odrecillo con estos se compon, 
La réciancha m^tíldutria alli fase su son. 

1208. Trompas h añafiles salen con atambales. 
Non fueron tiempo ha plasenterias tales, 
Tan gtaíideS alegrías , nin atan comunales,^ 
De juglares van llenas cuestas e eriales. 

1 209. Las carreras van llenas de grandes proce- 

([siones, 
Muchos omeá ordenados^ que otorgan perdón 

C^es, 
Los legos segrales con muchos clerisones. 
En la procesión iba el Abad de Bordones ^i}. 

1 2 10. Ordenes de Cister con las de Sant Benito 
La orden de Crus niego con su Abat bendi- 

Quantas ordenes son non las puse en escrito, 
Venüe exult^mus cantan en alto grito (3). 

N 4 Or- 
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(i) Abad de Bordonea » esto ts , de Verdonas que es del Cister 
en Gascaña. Hay en Galicia dos pueblos , uno S. Pedro de Bordones; 
otro Bordones : llaman alli Abades á los Curas. 

(a) Crus niego : esto es , Clunt ciudad de Francia en Borgona 
Abadía de Benitos. . 

C}) Reprehensible abuso hace aquí el poeta en la aplicvcion de 
l0s textos sagrados que debiera haber omitid* » y solo se dexan aquí 
como cxcmplo de !• que se debe evitan 
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I :» 1 1 . Orden de Santiago con las del Hospital > 
Galatrava ^ é Alcántara con la de Buenaval ^i^^ 
Abades beneditos en esta üesta tal» 
Te amorem laudamus le cantan et al • 

1 2 1 2. AUi van de Sant Paulo los sus Predi cade* 

[res. 
Non Va y Sant Francisco j mas van Flayres me-^ 

[ñores, 
AUi van Agostines e disen $üs cantores: 
Exultemus ir latemur ministros et Priores; 

1 2 1 3 . Los de la Trinidad con los fray les del Car^ 

fmen, 
£ los de Santa Eulal ia porque ndn se ensañen (jí) 
Todos mandan que digan , que canten , é que 

piameni 

Benedictus qui venit , responden todos : Amen. 

12141 Frayles de Sant Antón van en esta qua- 

. rdrilla, 
Muchos buienos caballos , é iñucha malsTsill^ 
Iban los escuderos en la saya cortilla, 
Cantando andeluya anda toda la villa* 
1 2 1 5 i Todas dueñas de orden las blancas , é las 

(jprietas 
De Cistelj Predicaderas, é muchas Meooretas^ 
Todas salen cantando ^ disiendo chanzonetas; 
Mane ñobiscum domine y^at tañen á completas. 

De 

(2) ¿uenaval Boilával monasterio de Bernardos en el Arzob»pa« 
Ho de Toledo, fundado en el siglo XII ch tiempo del Kcy D. Al. 
el Noble. Suprimida su abadía en el de D. Juan el II , se unió al 
de Montesion que está i media legua de Toledo. 

(2) Loi d^ SMHta Euíaira sen los Met'ccnarios. Porqué se llama^ 
ron asi , véase eu la Histt General de la Ord. es<:rita por F. Alos^ 
so Kemon , Lib. a. t. 4. fol. 47. 
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1 2 1 6. De la parte del Sol vi venir uña seña 
Blanca , resplandesiente , mas alta que la peña^ 
£n medio figurada una imagen de dueña, 
Labrada es de oro , non viste estameña» 

12 17.. Traía en su cabeza una noble corona 
De piedras de grand precio , con amor se adona 
Xlenas trae las manos de mucha noble dona. 
Non compraria Francia los paños que viste, 

1 2 1 S. A cabo de grand pieza vi al que la traíe 
Estar resplandeciente a todo el mundo riye, 
Non compraria Francia los paños que vistie , 
El caballo de España, muy grand precio valie. 

1 2 1 9. Muchas compañas vienen con el grand £m- 

(aperante. 
Arciprestes et dueñas , estos vienen delante, 
Luego el mundo todó,et quanto vos dixe ante, 
. De los grandes roidos es todo el val sonante. 

1220. Desque fue y llegado D. Amor el lozano. 
Todos fino jos fincados besáronle la mano, 

Al que gela non besa teníanlo por villano; 
Acaesció grand contienda luego en ese llano. 
1 22 1» Con quales posarle hobieron grand porfía, 
Querria levar tal huésped luego la clerisia , 
Fuéronle muy contrarios quantos tienen fley lia, 
También ellas como ellos querrían la mejoría, 

1222. Díxieronalli luego todos los religiosos é 

([ordenados: 
Señor , nos te daremos nlonesterios honrados, 
Refitoríos muy grandes , e manteles parados. 
Los grandes dormitorios de lechos bienpoblados. 

1223. Non quieras a los clérigos por huespedes 

[de aquesta, 
Cá 
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Cá non tienen nioradas , do toviesedes la ñei^ 

£ta: 
Señor , chica morada 4 gr and Señor non presta. 
De grado toma el clérigo , é amidos empresta. 

1224. Esquilman qüanto pueden ¿ quietí se les 

f allega. 
Non han de ^ué te fagan ^éfvísío que te ple- 

A grand Senof conviene gf and palacio é grand 

Para grand Señor non es posaí* en la bodega, 

1225. Señor, dísen los clérigos, non quieras ves- 

[tir lana, 
Estragarie uií fraylé quanto eí coiílrénto gana, 
La su pescadería non es para ti sanáy 
Tienen muy grand galleta, é chica la campa- 

[na. 

1226. Non te faraií servicio en lo que dicho han, 
Mandan lechos sin ropa , é manteles sin pan, 
Tienen cosí ñas grandes , mas poca carne dan, 
Coloran su mucha agua con poco azafrán. 

1227. Señor , sey nuestro huésped , disímil los ca- 

{T>allero$: 
Non lo fagas , Señor , disen los escuderos, 
Darte han dados plomados (i) , perderás tus 

fdíneros, 
Al tomar vienen prestos , a la lid tardineros. 

1228. Tienden grandes alfamáres , ponen luego 

([tableros 
Pintados de jalderas como los tablageros, 
Al 

(z) Dados plom4.(Ios. V. el índice. 
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,. Al contar las soldadas ellos vienen primeros^ 

Para ir en frontera muchos ay costumerbs. 
1229* Dexá todos apuestos ^ toma de nos serví- 

, [cío; 
Las Monjas le líixeron ^ Señor ^ non habrías vi- 

[cío. 
Son pohtes bahareros de hincho mal bollicio, 
Señor , vete con ñusco, prueba nuestro celício. 

1230. Allí responden todos ^ que nongelo con- 

[sejaban, 
Que amaban falsamente a xjuántos las amaban, 
Son parientas del cuervo ^ de eras en eras an- 
idaban, 
Tardó cumplen ó nunca lo qué aSusában. 

1231. Todo su mayor fecho es dar muchos some- 

[tes, 
Palabriilas pintaáas , íermosillos áfeytes, 
Con gestos amorosos é engañosos juguetes, 
Traen a muchos loCos con sus falsos rísetes. 

1232. Mió Señor D. Amor , sí él a mí creyera, 
El combid de las Monjas aqueste rescibiera, 
Todo vicio del mundo et todo plaser hobiera. 
Sí en la mongía entrara , nunca se arrepentiera. 

1233.. Mas como el grand Señor non debe ser van- 

[dero. 
Non quiso rescebir el combid refertero, 
Dióles muchas gracias , estaba plasentero, 
A todos prometió merced , et á mi primero. 

1 2 34. Desque vi a mí Señor,que non tenia posada, 

Et vi , que la contienda era ya sosegada, 

Finqué los mis hinojos antél é su mesnada, 

Demándele merced aquesta señalada: 

Se. 
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1235, S^or , tu me hobiste de pec[ueño criaba, 
£1 bien y si algo sé , de tí me fue mostrado, 

. De ti fui apeKebido h de ti fui castigado. 
En esta santa fiesta sey de mi ospedado* 

1236. Su mesura ímo tanta , que oyó mi petición. 
Fue a la mi posada con esta procesión, 
Todo» le acompañan con grand consolación. 
Tiempo ha qoie non andaré tan^ buena estación. 

1 2 37* Fuéronse 4 sus* posadas las mas de aquestas 

[gentes, 
Peroque en mi casa fincaron los instrumentos. 
Mi Señor D. Amor en todo paró mientes, 
Ca yido pequeñas casas para tantos servientes. 

1238. Dis : mando , que mi tienda finque en aquel 

Q>lado> 
Si me viniere á ver algund enamorado, 
De noche é de dia alli sea el estrado, 
Ca todo tiempo quiere á todos ser pagado, 

1239. Desque hobo yantado , fue la tienda arma- 

[ck, 
Nunca pudo ver omen cosa tan acabada, 

Bien creo , que de Angeles fue tal cosa obra- 

Que omen terrenal desto non faria nada. 

1 240. La obra de la tienda vos querria contar, 
Avérsevos ha un poco á tardar la yantar: 
Es una grand estoria , pero non es de dexar. 
Muchos dexan la cena por fermoso cantar. 

1 241 . £1 mastel^en ^ue se armares blanco de color. 
Un marfil ochavado , nunca? vistes mejor, 

De 

(r; Poccica y tlosacmada ponderación del Autor. 
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De piedras muy preciosas cerrado en derredor. 
Alambrase la tienda de su graad resplandor* 
^1242. En la cima del mastel una piedra estaba, 
Creo , que era robí , al fuego semejaba, 
Non habia menester sol , tanto de si alumbra- 

Cba> 
Se seda son las cuerdas ^xon -que ^lla se tira* 

[ba. 
J243. En suma vos lo cuento pcw: non vos dete- 

[ner. 
Si todo esto escribiese , en Toledo 410a hay pa- 

Cpel (O, 
En la obra de dentro hay tanto de faser, 

-QuQ si lo d«sir puedo ,-merescia ei beben 
^1^44. Luego á la entrada á la mano derecha 

Estaba una mesa muy noble é muy fecha , 

Delante ella grand fuego , de si grand calor 

{^echa, 

Quantos comen á eHa , luio á otro asecha. 
J24^. Tres caballeros comian todos á aa tablero 

(O. 

Asentados al fuego cada uno señero, 
. Non se alcanzarien con un luengo madero, 
E non cabrie entrellos un canto de dinero. 
1246. El primero comia las primeras cherevias. 
Comienza á dar zanahoria á bestias de esta- 

iDa primera farinj^ á bueyes de erias, 

Fa- 



(i) Parece que el poeta esciibia en Toledo. V, la copla 164J. 
(ir ©escribe el poeta ias quatro estaciones del «ño. JLos tres Ca- 
balleros son £nci-o , Febrero y Marzo. 
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Fase dias pequQOps ¿mañanas muy frías. 
11147. Comia auesesi jprimeras ^ asábalas casta* 

Mandaba sembrar trigo , h cortar las montañaSf 
Matar los gordos puercos , 6 desfaser las caba* \ 

Las viejas tras el fuego ya disen las pastrans^ 
1248. El segundo comia toda carne salpresa. 
Estaba enturbiada coa la niebra su mesa. 
Fase nuevo aseyte,con la blasa nonl* pesa, 
Con^ el frió ^ las 4q veses en las; sus uñas be- 

Ijsa. 
J249. Comíe el caballero el tocino con verzas, 
Enclaresce los vinos con ambas sus ^lxii\i^s^;, 
Ambos visten ^amarras ^^uerriei; gallen tes que- 

Isas, 
En pos de este estaba uno con dos cabes^as, 

1250. Ados partes ote^ aqueste cat>ezudo, 
Gallinas con capirotada cbmia á menudí^ 
Fasia serrar sus cubas , fenchirlas con . eroboíoy 
Echar de yuso yelos que euardaí; vino ^ 

^k 

1251. Fase á sus coUasos faser los valladares, 
Kefaser los pesebres , limpiar los albañares, 
Cerrar los silos del pan , e seguir los pajares ^ 
Mas querrien entonce peña que non loriga nin 

[ijares. 
1 2 c 2 . Estaban tres iijosdálgo á otra lioble tabla 

1 Mucho estaban llegados , uno á otro non labia, 

(ij Abrii , Mayo y Junio, 
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Non s^ podrían alcanzar con las bigas de Gao- 

[la, 
Kon cabrig entre lino é Ptrp U4 cabello de Pau- 

12^5 3. El primero de aquesto;; er^ chícp enano, 
. Horas priste .sañudo , horas iselíe Ip^ano, 
Tenia las yerjjas nuevas en el pladp gnsíano, 
Partes^ del invierno , é cpn el vien^ yerano, 

1254. Lo mas que este andaba ^r^ yiña$ podar, 
Ét engerir de escoplo , h gavillas amoj^dar, 
Mandaba poner viñas para buen vino dar, 
Con la chipa alhiara nonV pueden ahondar. 

1255. El seguixdp envía 4 viñ^s cavadores, 
Echan muchos mugrpnes los aipugronadores. 
Vid blanca fasen prieta buenos enjiprídores, 
.A ornes, aves , é bestias mételos ^n amores» 

j 2 5 6, Este tiene tres diablos presos en su cadena, 
JEl unp enviaba á las dupña^ dar pena 
Pesaje m ^1 lugar do la muger es buena^ 
D^sd^ entojnce comienza á pujar el avena*. 

Í257, El segundo diablo entra en los Abades, 
Arciprestes h dueñas fablaasus poridades 
Con este compañero que les dan libertades. 
Que pierden las obladas h fablen vanidades, 

I ;^^ 8, Antes viene cuervo blanco que pierdan. as- 

fneria, 
Todos ellp^ ^ ella^ andan en modorria, 
Los diablos do se fallan , lleganse 4 compañía, 
Fasen sus diabluras é su truhanería, 

1259, Envía otro diablo en los asnos entrar. 
En las cabezas entra , non en otro lugar. 
Fasta que pasa Agosto non dexan de rebusnar, 

X>es« 
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Desde allí pierden seso , esto puedes probar. 

1260. El tercero fidalgo está de flores lleno. 
Con los vientos que fase » grana trigo et cen- 

Qteao, 
Fase poner estacas que dan aseyte bueno, 
A los mosos medrosos ya los espanta el truena. 

1 26 1. Andaq tres ricos hombres alli en una ám- 

Entre uno é otro non cabe punta de lánz^. 
Peí primero al segundo hay una grand labran- 

■ r 

[za, 

£1 segundo al tercero con cosa non le alcanza. 

1262. £1 primero los panes é las frutas grajiaba^ 
Fígados de cabrones con ruybarbo grmozaba ^ 
Fuían del los gallos , á todos los mataba, 

. Los barbos h las truchas á menudo cenaba. 

1 263. Buscaba casa fria , fuía de la siesta , 
La calor del estio doler fase la tiesta. 
Anda muy mas lozano que pabon en flore5f;i^ 
Busca yerbas é ayres en la sierra enfiesta. 

1 264. £1 segundo tenia en su mano la fos, ^ 
Segando las cebadas de todo el alfós, 
Comia las hebras nuevas , ¿ cogia el arros, 
Agrás nuevo comiendo embargóle la vos. 

1265. Engeria los arbores con agena Cortesa, • 
Gomia nuevos palales , sudaba sin peresa, 
Bebia las aguas frías de su naturálesa, 
Traía las manos tintas de la mucha zeresa, 

1266. £1 tercero andaba los cátenos trayendo 
Trigos é todas mieses en las efas tendiendo, 

(i> Julio , Agosco y Sc^icmbic. 
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£stat>an de los surbores ks frutas sacodiendo, . 
£1 tábano al asno ya le iba mordiendo. 

i%6y. Comienza á. comer las chiquitas perdices^ 
Sacan barriles frios de los posos hélices 
Lia mosca mordedor fas traer las narises 
A las bestias por tierra ^ é abaxar las cervises. 

t26S« Tres labradores vinien todos una carrera 

Al segundó atiende el qué Va en delantera^ 
BI tercero al segundo atiendel' en frontera^ 
£1 que viene non alcanza al otro qUel' espera, 
z 1^69» El primero comia ubas ya maduras, 
Comia maduros figos de las ¿güeras duras, 
Trillando é ablentando aparta pajas puras, 
Con él viene Otoño con dolencias ¿ curas» 

1270. £1 segundo adoba ^ é repara carrales, 
£stercuela barbechos é sacude nogales. 
Comienza á vendimiar ubas de los parrale^i 
Escombra los rastrojos , é cerca los corrales. 

127 1. Pisa los buenos vinos el labrador tercero, 
Finche todas sus cubas como buen bodeguero, 
Envia derramar la simiente al ero^ 
.Acércase el invierno , bien como de primero. 

X272. Yo fui maravillado desque vi tal visión, 
Coy dé que soñaba , pero que verdat son, 
Rogué á mi Señor , que me diese razón. 
Por dó yo entendiese que era ó que non. 

1273. £1 mi Señor D. Amor cómo omen letrado 
£n una sola palabra puso todo el tratado, 
Poi* dó el que lo oyere será certificado, 
ToM iVé O Es- 
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Esta fue su respuesta , su dicho able vJado* 

1274. £1 tablero.^ la tabla ^ la danza , .la.carxera 
Son quatro temporadas del año del espera; 
Los ornes son los meses ^cosa es verdadera 
JLndan ¿jQon^e alcanzan j adeúdense en carr^ 

1275. Otrascosasestranas.nuiy graves de ceer 
Vi muchas en la jtiendaj mas jpor noA vos det^ 

E porque enojoso -non vos-querfia ser, 
>lon quiero de la tienda mas prólogo faser. 
1 076. ,Mio Señor , desque Xxie su tienda apare^^ 

Vino dormir á ella^iue poca su estada: 
X)esque se levantó , non vido su mesnada. 
Los mas con D. Carnal fasian su morada. 

1277. Pesque lo vi despacio como era su ai»/<?i 
Atr^evime , h pregunte!* que eJriempo pasado, 
Como nunca me viera :a do había mor^^^'' 
Kespoadióme con sospiro¿ como con condado* 

1 278. Dixo : en la invernada viáté á Sevilla, 
Toda el Andalusia, que non finco y Tilla, 
Alli toda persona de grado se me aomillaj 
Andando mucho vicioso , quanto fue msExvi'- 

[Ua. 
1 27^, JEntrada la Quaresma vineme para ToJe- 

Coy dé estar vicioso , plasentero '¿ledo, 
Fallé grand cantidad , fisome estar quedo. 
Pocos me rescebieroii , nin mef esieron del dedo, 
2280. Estaba en un palacio pintado de almagra^ 
Vino ¿ nú mucha dueña demucho ayuno magra» 

Con 
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Con muchos pater aostrc^ h coa much» praclon 

[agrá, 
Echáronme de la cibdat por la puerta oe Vi- 

j^sagra. 

X281. Aun ^uise porfiar , fuime para un monas- 

[terio, 
Fallé por la caustra h por el ciminterio 
Muchas religiosas resando el salterio, 
Vi que non podia sofrir aquel laserio. 

ja 82. Coy dé en otra orden fallar cobro alguno, 
Do perdiese laserio , non pud' fallar ninguno, 
Con oración i ¿ limosna , h con mucho ayuno, 
Redrábanme de sí , como si fuese lobuno. 

j:283. £n caridat fablaban,mas non me la fasien, 
Yo veía las caras , mas non lo que desien , 
Mercado falla omen , en que gana si se detien, 
Kefes e$ de cogerse el omen do se falla bien. 

X 284. Andando por la cibdat radio et perdudo, 
Dueñas é otras fembras fallaba ¿ menudo, 
Con sus Ave Marias fasíanme estar mudo. 
Desque vi que me mal iba , fuime dende $añur 

[do. 

X285. Salí de esta laseria , de coyta , h de lastro, 
Fui tenerla Quaresma k la villa de Castro (i), 
Rescebieron muy bien ktníékmi rastro, 

. Pocos alli fallé , que non me llamasen padrasto« 

I28<$, Pues Carnal es venido , quiero perder la- 

4 [seria, 

La Quaresma católica dola á Santa Quiteria, 
Quiero ir Alcalá , moraré en la feria, 

o 2 Den- 
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Dende andaré la tierra, dando á machos mate' 

£ria« 
XI187. Otro dki mañana antes que fues de día- 
Movió con. su mesnada Amor , é fue su vía, 
Dexóme con coydado , pero con alegría. 
Este mi Señor siempre tal costumbre había 
X 2 88 . Siempre doquier que seaipone mucho asf* 

Con el muy grand plaser al su enamorado. 
Siempre quiere alegria , plaser , é ser pagado, 
De triste ¿ de sañudo non quiere ser hospeda- 

Cda 

2>^ fimo el Arcipreste ¡lamo d su vieja , fw 

le catase algund cobro. 

1289. Dia de Quasimodo Iglesias et Altares 
Vi llenos de alegrias , de bodas ¿ cantares» 
Todos habien grand fiesta , fasiea graadef/ao?* 

Andan de boda en boda^ Clérigos i Juglares. 
X 290. Los que antes son solos » desque eran casa« 

£dgs 
Veíalos de dueñas estar acompañados» 
Pensé como hobiese de tales gasajados» 
Ca omen que es solo , siempre piensa coy¿^do$. 
X 29 1 . Fís llamar Trota-conventos la mi^?i^ja sa* 

[bid% 
Presta h plasentera de grado fue venida, 
Koguer , que me catase alguna tal garrida^ 
Ca solo sin compaña era penada vida, 
X292. Dixome» que conoscia una viuda loza4ia, 

Mxíj 
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Muy rica^^é bieft moza , é con mucha ufana; 
Pis : Arcipreste , amad esta , yo iré allá maña» 

[ña, 
Et si esta recabdamos, nuestra obra non es va- 

[ua, 

1293. Con la mí yejesuela envíele ya qué 

: Con ella estas cantigas que vos aqui trobé, 
Ella non la erró » ¿ yo non le pequé, 
Si poco ende trabajé , muy poco ende saqué. 

1294. Asas fiso mi vieja quanto ella faser pudo, 
Mas non pudo trabar ^ atar , nin dar nudo. 
Tornó k mi muy triste , ¿ con corazón agudo; 
I>i$ ; do non te quieren mucho , non vayas k 

[menudo. 

Df como el Artipreste fue enamorado de una 
dueña , que vida estar /asiendo oración. 

xapj. Día era de Sant Marcos , fue fiesta señala» 

Toda la Santa Iglesia fas procesión honrada, 
De las mayores del año de Christianos loada, 
Acaecióme una ventura la fiesta non pasada. 

t%^. Vi estar una dueña fer mosa de beldadi 
Rogando muy devota ante la magestad, 
Rogué á la mi vieja , que me hobiese piedat^ 
Et que anduviese por mis pasos de caridac* 

I a 97. Ella fiso mi ruego , pero con antipara, 
Dizo , non querría esta que me costase cara, 
Como la Marroquia,que me corrióla vara, (i} 
03 Mal 

(j) Alude i la repiiUa ik 1« Mwa. V. 4;fd« U cojpla 14127*' 
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Mas el leal amigo al bien h al mal se pard« 
1 298^ Fue con lá pleytesia ^ tomó por mi afañí 
Físose , que véndie joyas , ca de uso lo han, 
Etitfó en la posada > respuesta iion le dan. 
Non vido á la mi vie¡a orne i gato ^ niii can» 

1299. Dixol^ porque iba ^ é dióle aquestos ver« 

Señora , dis ^ comprad traveseros e abietes: 
iDixo la buena dueña : tus desjires traviesos 
Entiéndelos Urrdca todos esos y esos. 

1300. Fija , diio la vieja ^ osar vos he fablar: 
Dito la dueña : Urraca ^ porque lo has de de^ 

Senoíá, piieí yo digó dé casamiento far, 
Ca mas val suelta estar la viuda que mal casar, 
í 30 1 . Mas val tener alguild cobro mucho enceii- 

Ci mas val buen amigo ^ijué mal marido reli* 

[do, 
Fija> qual Vos yo daría ^ué Vos áerie m^" 

Muy lo2añó et cortés % sobre tódós esmerado. 

1302. Si recabdó ó non la buena mensajera^ 
Vínome muy alegíe , díxome de la primera: 
El que al lobo envía , a lá fe carne espera , 
Estos fueron los versos que levó mi trotera* 

1303. Fabló la toftolilla en el regno de Rodas: 
Díssnon habedes pavor vos las mugeres to- 

([das 
Dé mudar vuestro amor por haber nuestras bo- 

([das. 
Por ende casa la dueña con caballero Apodas. 

Et 
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r3CT4V Etdesq^ue fue la daeña con otro ya casa- 

[|da, 
Escusóseíe mí , é Je mí füe^escnsada, 
Por noa faser pecado > ó por non ser osada 
Toda muger por esto non es de orne usada. 

rS^S* Desque me vi señero et sin fulana solo, 
Envié por mi viejavella dixo :^á dolo? 
Vino á* mi reyendo ydis rhomillome D. Polo: 
Fe aquí buen^^ amor qual buen amiga buscólo. 

De como Trotif-Conv^ntor consejo aíArcif reste, 
que amase alguna Monja , e de lo que le 

confesU& con clla^ 

1306. ElIadfxoramrgO', oídme un poquillejo. 
Amad alguna Monja, creedme de consejo, 
Non' se* casará liiego ,.nin saldrá á concejo, 
Andarás^ en amor de grand dura sobe jo. 

1307*^ Yo la serv^í un tiempo , moré y bien díes 

Tienen ásuí amigos viciosos sin sosaños, 
Quien diríe los manjares , los presentes tama- 

[ños, 
Los muchos letuarios nobles é tan estraños? 
1 308. Muchos de letuarios les dan muchas de ve- 

[ses, 
Diacitron , codoñate , letuario de nuescs, 
Otros de mas qüantia de zahanorias raheses, 
Envian é otras cadia á reveses: 
X 309. Cominada , alexandria , con el buen díagar* 

[gante 
£1 diacitron abatís con el íino gengibrante 

o 4 Miel 
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Miel rosado , diaciminio diantrososo va delantOy 
' E la roseta novela que debiera desir ante, 

1 310. Adraguea é alfeñique con el estomaticon 
£ la garrioíilota con diamargariton 
Tria sandalix muy fino con diasanturlon. 
Que es para doñear preciado é noble don. 

1311. Sabed y que de todo azúcar alli anda volan» 

rdo, 

Polvo , terrón , ¿ candi ^ é mucho del rosado 
Azúcar de confites , é azúcar violado, 
£t de muchas otras guisas ^ que yo he olvida- 

[da 

1 3 1 2 . Mompeller , Alexandria , la nombrada Va- 

Qeiicíi 
•Non tienen de letuarios tantos, nin tanta espe- 

[c¿, 
Los mas nobles presenta la dueña que mas ftt- 

[m 

En noblesas de amor ponen toda su ítromip 

1 3 1 3. Et aun vos diré mas de quanto apreR&> 
Po han vino de Toro , non envian baladi, 
Desque me parti deUas , todo este vicio peí&i 
Quien á Monjas non ama , non vale un marave* 

[di 

1 3 14. Sin todas estas noblesas han muy buensu 

[manqras^ 
Son mucho encobiertas , donosas , plasenteraSi 
Mas saben ¿ mas valen sus mozas cosineras 
Para el amor todo que dueñas de fueras. 

1 3 1 5 . Como imágenes pintadas de toda fermosu- 

Fijasdalgo muy largas , é nobles de natura, 

Gran- 
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Grandes demaudaderas , amor siempre les du- 

Con medidas complidas é con toda mesura. 

1316. Todo plaser del mundo h todo buen do- 

[near 
Solas de mucho saber é el falaguero jugar 
Todo es en las Monjas mas que en otro lugar, 
Probadlo esta vegada , é quered ya sosegar. 

1 3 17. Yo le dixe , Trota- Conventos , escucha- 

[me un poquillo: 
Yo entrar como puedo do non sé tal pórtilloJ 
Ella dis : yo lo andaré un pequeño ratillo, 
Quien fase la canasta , fará el canastillo. 

1318. Fuese á una Monja , que habia servida: 
Díxome quel* preguntara , qual fue tu veni- 

[da? 

Como te va, mi vieja? como pasas tu vida? 

Señora, dixo la vieja : asi á comunal medida. 
J319. Pesque me partí de vos á un Arcipreste 

[sirvo, 

Mancebo bien andante , de su ayuda vivo; 

Para que á vos sirva cadal dia lo avivo; 

Señora, del convento non lo fágades esquivo. 
1 3j2o. Dixól' Doña Garoza : envióte él á mi? 

X)ixele : non Señora ;,mas yo me lo comedí 

Por el bien que me fesistes en quanto vos ser- 

Para vos lo querria tal que mejor non vi. 
1 32 1. Aquesta buena dueña habie seso bien sa« 

[no, 
Era de buena vida , iion de fecho liviano; 
Dis : asi me contesceria con tu consejo vano, , 

Co 
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Como con la culebra contescióíalOrtbíanav 
Ettxiemflo del Orfolantf* e de la Culebra. 

1322, Era un Ortoland bien simpre ¿ sin mal^ 
£n eí mes de £nero con fuerte* temporal 
Andando por su huerta vido so un peral 
Una culebra chica- medio muerta ataL 

1323^ Conla nieve erconí el vienta ¿ con la ela^ 

£da frií 
Estaba la cúfebra medio amodorridas 
£1 ornen piadoso , que la vido aterida. 
Dolióse mucho della , quísole dar la vida«r 

1 324. Tomóla én^la* falda^ é* levóla á su casa^ 
Púsola cerca el fuego> cerca de buena blasa, 
Avivó la culebra :atífe que ía eíasar 
Entró en un forado desa c'osina rasa; 

1325. Aqueste orne bueno dábale cada dia 
Del pan et de la leche é de'quanto él cowiíf 
Creció con el grand vicio ,.ár con eígraiA^sistt 

f que ifflia^ 
Tanto , que sierpe grand a todos páresela. 

1326. Venido es el estio , la siesta afincada 
Que ya non habia miedo de viento nin de ela- 

Salió de aquel forado sañuda et ayrada. 
Comenzó de emponzoñar con venino la posa- 

[da. 

1327. Díxole el Ortolano : vete de aqueste lu- 

Non fagas aqui dapño ; ella fuese ensañar. 
Abrazólo tan fuerte , que lo quería afpgar, 

Apre- 
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Apretándolo mucho cruelmente sin vagar. 
X 328. Alégrase el malo en dar por miel venino, 
Et por fruto dar pena al amigo é al vesino, 
Por piedat engaño , donde bien le avino, 
Ansi derechamente á mi de ti me vino. 

1 329. Tu estabas coytáda poblé sin buena fama. 
Onde hobieses cobro , non tenias adama, 
Ayúdete con algo , fui grand tiempo tu ama , 
Consejasme agora > que pierda la mi alma. 

1 330. Señora, dixo la vieja > porque so baldona* 

[da! 
Quando trayó presente , so mucho falagadaj 
Vind manos vasias \ ñíico mal escultada', 
Contescemecomo al galgo ^ que non cazanada. 

Enxiemplo del GáJgo i del Señor» 

2331. El buen galgo ligero ) corredor é valiente 
Había , quando era joven , pies ligeros , corrien- 

[te, 
Habia buenos colmillos , buena boca , é dien- 

[te, 
Quantas liebres veía, prendíalas ligeramente. 

1332. Al su Señor él siempre algo le presentaba. 
Nunca de la corrida vasio le tornaba, 

• El su Señor por esto mucho le falagaba, 
A todos sus vesinos del galgo se loaba. 

í 3 3 3- Con el mucho laserio fue muy aina viejo, 
Perdió luego los dientes , é corrió poquillejo: 
Fue su Señor á caza , é salió un conejo, » 
Perdiol é nonl' pudo tener , fuesele por vallejo, 

1334. £1 cazador al galgo feriólo con un palo, 

El 
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£1 Galgo querellándo&edixo:que tntifido' malo! 
Quando era mancebo , desianme : halo halo;, 
Agora que so viejo , disen , que poco valo. 
i 335. £n mi joventud caza poc pies non se me 

, A mi Señor la daba quier muerta ó quLer viva. 
Estonces me loaba , agora que so viejo ^ me es- 

[^quivaí 
Quando non le trayo nada ^non me f alaga , nío 

[me silva j 

1 336. Los bienes et los loores muchos de mana 

[bó^ 
Defienden la fraqueza culpa de la vefes^ 
Por ser el omen viejo , non pierde por eods 

Qpre^ 
£1 seso del buen viejo non se mueve de ref(^ 

1 337. £n amar al mancebo e á la su lozanía 
£t desechar al viejo , ¿ faserle péoria 
£s torpedat , é mengua ^^é maldat , h vHkaá^ 
En el viejo se loa su buena mancebia. , 

1338. £1 mundo cobdicioso es de aquesta naW^ 
Si el amor dá fruto , dando mucho atura, 
Non dando nín sirviendo el amor poco durai 
De amigo sin provecho non ha el ome cura. 

1339. ^^^^ quanto dá el omen en tanto es precia* 

[doi 
Quando yo daba mucho , era mucho loado» 
Agora que non do algo, so vil é despreciado» 
Non hay mención nin grado de servicio pasa* 

[do. 

1 340. Non se membran algunos del mucho bien 

£ antiguo, 
Quien 
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Quieu á «al oxne sirve,siemprer será mendi- 

El malo á los suyos non leí presta un figo, 
iSLpenas qud pobre viejo falla niugund amigo. 

1341. Et , Seaoia , con vusco á mi á tal acaesce, 
Servivos biea , é sirvo en lo que contesce, 
Poraue vm' sin presMte , la vuestra saña cresí- 

[ce, 
Eso mal denostada segund qiie ya paresce. 

1 34«. Vieja , dixo la dueña , cierto yo non jnen- 

:Por lo que me dixiste yo nmcho me sentí, 
De lo que yo te dixe, luego me arrepenti. 
Porque tálente bueno entiendo yo en ti. 

1343. Mas temóme é recelo ^ que mal engasada 

[sea, 
Non querría queme fuese, como al mur del al* 

[dea 
Coa el mur de la villa yendo ¿faser emplea; 
. Desirte he la f asaña , ¿ finque la pelea. 

MnxUrnplo del Mur de Mmf errado et del Mur 

deGuadalaxara. 

1344. Mur de Guadalaxara un Lunes madruga* 

[ba. 
Fuese á Monferrado , á mercado andaba, 
Un Mur de franca barba rescibiól' en su cava. 
Convido? k yantar , h dióle una faba. 

1345. Estaba en mesa pobre buen gesto h buena 

[cara, 
Con la poca vianda buena voluntad para, 

A 
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A los pobres manjares el plaser los repara. 
Fagos del buen tálente M ur de Guadalaxar 

1346. La su yantar comida, el manjar acabado^ 
Convidó el de la villa al Mur de Monferrad( 
Que el Martes quisiese ir ver el su mercado, 
£ como el fue suyo , fuese él su convidado. 

1 347. Fue con él k su casa > et diól' mucho de que 

Mucho tosino lardo, que non^a salpreso. 
Enjundias é pan cocho sin ración é sin peso. 
Con esto el aldeano tovos* por bien apreso. 

1348. Manteles de buen Uenzo ,ima branca ? 

Bien llena de fariña , el Mur alli se allega. 
Mucha honra le fiso b servisio queP plega, 
, Alegría , buen rostro con todo esto se lleg^ 

1 349. £stá en mesa rica mucha buena viandii 
Un manjar mejor que otro á menudo y anáz, 
£t demás buen tálente , huésped ^^todemda' 

^ [da. 
Solas con yantar buena todos omes ablano 
1 3S^* ^^ comian¿folgaban,enmedío desu^^- 

La puerta del palacio comenzó á sonar; 
' Abríala su Señora , dentro queria entrar» 
t Los Mures con el miedo fuyeron al andar. 
1351. Mur de Guadalaxara entró en su forado» 
( £1 huésped acá ¿ allá fuía deserrado, 

Non tenía lugar cierto , dó fuese amparado. 

Estovo á lo escuro ¿ la pared arrimado. 
á 35 2. Cerrada ya la puerta , é pasado el temoff 

Falagabal' el otro desiendor : amigo , Señor, 



.7>£Z. AKCIPIUESTJE DE HITA. 233 

. 3Sstaba. el. aldeana eon:miedp é con tremor 
,Alégrate et comede lo que:hasjnas sah^r, 
^353- Este manjar es dulce , sabcHComola^íel: 
Pixo el aldeano.al otro : venino y^.jen,él: 

El ^ue teme la^muerte,. el panal ¿.sabe fiel, 
, , A ti solo es dulce , tu sola come del. 

.1354. .Al orne, con el miedo. nonísabe^dulce co- 

fsa, 
J^on tiene voluntad clara ,1a vÍ8tai:fimerosa, 
Con, miedo de la muerte la miel non es sabro- 

Tadas cosas amargan «n vida peligrosa, 
13 S S* ^^^ quiero roer fava seguro é en pas, 

Que comer mili manjares corrido é sin solas; 

Las viandas preciadas Mnrmiedo son agrás, 

Toda es amargura ,dó.mortal miedo yás. 
J356, ,Porque.tattto:meitardo, aqui todo mema- 

[to, 
Del miedo queJhe habido quando bien me lo 

. . , [cato, 

Como^estaba solo , sí viniera el gato, 

Alli me alcanzara eme diera mal rato. 

J357- Tu tienes grandes casas , mas hay mucha 

. [compaña. 

Comes Jtnuchas viandas, aquesto te engaña, 
Buena es mi pjoblesa en segura cabana; 
Que mal pisa el omen , el gato mal rascaña. 
1358, Con pasé con seguranza es buena la po- 

Al ' [blesa, 

Al neo temeroso es poblé la riquesa, 
Siempre tiene recelo é con miedo tristesa, 
la pobredat alegre es segura noblesa. 

, Mas 
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1359. Mas vale en convento las sardinas salada 
£t faser á Dios servisio con las dueñas lioiun 

Que perder la mi alma con perdises asadas, 
£t fincar escarnida con otras deserradas. 
X 360. Seqora , dis la vieja , desap[uisado facedes 
Dexar plaser et vicio » et laseria querédes» j 
Ansí como el gallo , vos ansí escogedes: 
Desirvos he la fabla ¿ non vos enojedes* 

Enxümplo del Gallo que falló el Zafir eii 

muladar^ 

1361. Andaba en el muladar el Gallo ajevto (i\ 
Estando escarvando mañana con el frío 
Falló Zafir culpado, mejor ome non Viio, 
Espantóse el Gallo , dixo? como sandio: 

1362. Mas querría de ubas ó de trigo un^anOf 
Que á ti nin á ciento tales en la mi tmoo. 
El Zafir diór respuesta : bien te digo ^NÍiaxtf)^ 
Que si me conocieses , tu andarias lozano. 

1 3^3- Si ^ ^i boy fallase quien fallar me debía, 
Si haber me podiese el que me conoscia, 
Al que el estiércol cubre mucho resplandec'enai 
Non entiendes tu nin ^bes quanto yo mere$- 

£da. 

1 364. Muchos leen el libro teniéndolo en podeii 

Que non saben que leen i nin lo pueden enteJí* 

Cder, 
Tienen algunas cosas preciadas h de querrefi 

Qtt< 

(O Acaso 4vf« vM, £11 d co4« 46 45af9S9 un^t^n** 
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Que non les ponea honradla qualde>i^n haber. 
X ^65. A quien dá Dios ventura > ¿ non la quiere 

jKon quiere valer algo , nin saber , nin pujar, 
Haya mucha Iberia , é coyta j e traba jar, 
Contescer como al gallo que escarva en el mu- 
ladar. 

X 366. Bien asi acaesce á vos , Doña Qaroza, 
Queredes en convento i^as agua con la orza, 
Que con tazas de plata , é estar á la roza 
Con este mancebillo que vos tornaría moza. 

j 367. Qom^des en convento sardinas , h cama- 

[rgnes, 
Verzuelas , é laseria , ¿ los duros cazones: 

Dexades del amigo perdises , et capones, 

Perdedesvos coytadas mugere^ sin varones. 

X 368. Con la mala viaada ^ con las «aladas sardi- 

£nas, 
^on sayas de est^me$a pomedes yo$ mesquí- 

fnas, 
Dexades del amigo las truchas , las gallinas, 
X^as camisas froncidas , los paños de Mellinas 

c (O- 

1369. Dixol' D.* Garosa : hoy mas non te diré; 
£n lo que tu me díses , en ello pensaré; 
Ven eras por la respuesta , é yo te la daré. 
Lo que mejor yo viere , de gradólo faré, 

1 370- O^f o dia Ig vieja fuese á la mongía, 
£t falló á la dueña , que en la misa seía, 
ToM. ir. iL. Yuy 

(I) McUinas es Marinas , ciiUUd del PftUH^ji3(o Ausqriaco» Y, en ti 
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Yuy yuy dixo , Señora , que n«gra ledaniaí 
En aqueste roído vos fallo cada día. 
1 37 1 • O vos fallo cantando > ó vos fallo ley encl< 
O las unas con las ^tras contendiendo > remen 

fdo 
Nunca vos he fallado jugando > nin re^endo^ 
Verdat dise nú amo a como yo entiendo. 

1372. Mayor roído fasen>mas Veses sin recabdó 
Dies ánsares en laguna , que cíent bueyes en 

Dexat éso » Señora > direvos un mandado ^ 
Pues la misa es dicha , vayamos al estrado. 

1 373. Alegre va la mónjá del coro al parlador, 
Alegre va el fray le de tercia al refitor. 
Quiere oír la monja nueVás del entendedor. 
Quiere el fray le goloso entrar en el tajador, 

1 374. Señora , ais la vieja > direvós un juguete 
^on me contesca como al asno contesció con á 

^hncbetes 
Que el vio con su Señora jugar en el tapetei 
Dirévos la fablülai si me dadesun risete, 

Enxümplo del Asno i del Blancheii, 

1375. Un perrillo blanchete coi^ su Señora rapf 

j> 
Con su lengUá é boca las manos le besaba^ 
Ladrando é con la cola mucho la íallagabay 
Demostraba en todo grand amor que la amaba. 

1376. Ante ella et sus compañas en pino se te^ 

Tomaban con él todos ^olás et plasentería, 

Di- 



'del ARGIPAÍESTJE Di HITA. 227 

Dábale cada uno de quanto (jue comia. 
Veíalo el Asno esto de cada dia. 
% 377. El Asno de mal seso pensó , tove mientes; 
Dixo el Burro nescio ansí entre sus dientes: 
Yo á la mi Señora et á todas sus gentes 
Mas con provecho sirvo , que mili tales blan- 

[chetes. 

1 378. Yo en mí esplnaso les trayo mucha leña, 
Trayóles la fariña , que comen > del azeña, 
Pues terne pino , é falagaré la dueña 
Como aquel Blanchete que yase so su peña, 

1379. Salió bien rebusnañdo de la su establia, 
Como garañón loco el necio tal venia, 
Retozando et f asiendo mucha de cazorriai 
Fuese para el estrado , do la dueña seía. 

1380. Puso en los sus ombros entrambos los sus 

{[brazos, 
Ella dando sus yose$ , vinieron los collazos, 
X>ieronle muchps palos con piedras ¿ con ma- 

[zos 

Fasta que ya los palos se f asían pedazos. 
X 38 1 • Non debe ser el omen á mal faser denoda* 

[do. 
Nin desir nin cometer lo que non le es dado, 
Lo que Dios é natura han vedado et negado , 
De lo faser él cuerdo no debe ser osado. 
1382. Quando coyda el babieca , que dis bien i 

[derecho, 
Et coyda faser servisio é plaser con su ÍFecho, 
Dise mal con necedad , fase pesar et despe- 

[cho. 
Callar á las de vegadas fase mucho provecho. 



S 383. Et porque ayer , Señora , vos trantno i 

Por io que yo desia por bien , vos ensañad 
Por ende non me atrevo á pregmitar que 

lluego vos , que me digades en lo que acoi 

1 364. La dueña díxo : vieja , maña&a madruj 

A desirme pastrañas de. lo que ayer me faii^ 



non lo coBsentria como tu me lo rogue^ 
Que consentir non debo tan mal }uego cóm 

£estc \ 

1385. Si:dixo la <:omadre ^ quaado di ^enijii' 

(ao 

£1 corazón querría sacarle con su mano: 
Desirte be su enxiemplo agor-a por de mano, i 
J>espues darte he respuesta qual debo¿¿iea ¿q 

Enxiemflo d^ la Raposa que come las galliMS 

en la aldea. 

X 3^6. Contescio en una aldea de muro bien cer< 

£caiii 
Que la presta gulhara ansi era vesada, 
Que entraba de noche la puerta ya cerridaí 
Comia las gallinas de posada en posada. 
X 3 87. Teníanse los del pueblo deik por mal ciia' 

[adoSi 
Cerráronlos portillos ^ finíestras , et forados, 

Des- 
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X>e$qTie se vldo exicerrada ^ dis ; los gallot fur- 

ftados 
I>esta creo , que sean pagados, et escotados. 
1388. Tendióse á la puerta del aldea nombra^ 

FÍ5ose como muerta , la boca regañada, 
Las manos encogidas , yerta é desfigurada, 
iDesían los que pasaban : tente esa trasnochada. 
J 389. Pasaba de mañana por y un zapatero: 
O , dis; que buena cola ! mas vale que un dino- 

[ro; 
Faré traidel della para calzar ligero. 
Cortóla ; ¿ estudo mas queda que ün cordero. 

1390. £1 alfajeme pasaba, que venia de sangrar; 
• I>is : el colmillo .desta puede aprovechar 

Para quien dolor tiene en muela ó en quijar; 
Sacóle ; ¿ estudo queda sin se mas quejar. 

1 39 1. Una vieja pasaba, quel comió su gallina; 
JDis : el ojo de aquesta es para melesina 

A mozas aojadas , et que han la madrina; 
. Sacólo ; é estudo sosegada la mesquina. 

1392. £1 fisico pasaba por aquella calleja, 

Dis : que buenas obrejas son las de la guipe ja 
, Para quien tiene venino ó dolor en la oreja! 

Cortólas.; et estudo queda mas que un oveja. 
1393* jDíxo este maestro : el corazón del rapo- 

fso 
Para el tremor del corazones mucho provecho- 

[so. 
. Ella dis : al diablo Catedes vos el polso; 

Levantóse corriendo • et fuyó por el coso. 
1 394* ^úco : todas las coytas puede orne sofrir ; 

p 3 Mas 
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Mas el corazón sacar et muerte rescebir 
Non lo puede ninguno , nin debe consentir; 
Lo que emendar non se puede > non presta ar^ 

Qrepentir. 
I39S* Debe catar el orne con seso et con medi- 

ítO que faser quisiere , que baya del salida *' 
Ante que faser cosa quel sea retraida, 
Qúando teme ser preso ^ ante busque guarida. 

1396. Desque ya es la dueña de varón escarní- 

Es del menospreciada ^ é en poco tenida^ 
£s de Dios airada é del mundo aborrida, 
Pierde toda su honra , la fama- , h la vida. 

1397. Et pues tu á mi dises rason de pérdimíen-* 

[to 
Del alma é del cuerpo , i» muerte > h enísima' 

' . [^miento» 

Yo non quiero faserlo , veté sin tardamíenro. 
Sí non darte he gualardon qual tu merescímien- 

[to. 

1398. Mucho temió la vieja deste bravo desir: 
Señora y dis , mesura, non me querades ferir: 
Puéde vos por ventura de nri grand pro venir p 
Como al León vino del inur en su dormir. 

Bnxümplo del León et del Mur. 

1 399* Dormia el León pardo en la frida monta- 

[na. 
En espesura tiene su cueva soterraña, 
Allí juegan de mures una presta compaña, 

Al 



Al Xeon despiei^taroii coa su burla tamaña. 
f 400. El Leou tomó uno , é queríalo matar, 
]E1 Mur coa él grand miedo comenzol' a fala- 

3eñor y dis , non me piates , ^ue non te podre 

([fartar, 
, £n tu darme la muerte non te puedes honrar. 
140 1 • Que honra es al León , al fuerte , al pode- 

{[roso 

• JVÍatar ua pequeño , al pobre , al coy toso? 

• Es deshonra et mengua , é non vencer fermoso, 
V El que al mur vence es loor vergonzoso. 

1 40 2. For ende vencer es honra á todo orne nas« 

[[cidoy 
£t maldat et pecado vencer 4 desfallido, 
. £1 vencedor ha honra del precio del vencido. 

Su loor es atanto quanto. es el debatido. 
14034 £1 León destos dichos tóvose por pagado. 
Soltó al moresillo \ el vam quando fue soltado, 

Dióle muy muchas gracias , é quel" seria man- 

(]dado 

En quanto el podiese , quel sirvirie de grado. 

1404. Fuese el Mur al forado , el León fue á ca- 

(xar. 

Andando en el monte hobo de ctxttoipcsat»^^ 
Cayó en grandes redes , non las ?^.^'\x^S^^ ' 
ravuelto pies é manos n^n ^i» oo^^ x wvwx^'»^ 
Hos. Comenzó á querelU J" '* ^^^'^ ^ ^ 
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JDó están vuestras manos i fzxé un grand póirtí^ 

1406. Lbs vuestros blársoá fuertes por alli los sa- 

fcaredes. 
Abriendo h tirando las redes rasgaredes^ 
Por mis chiquillos dientes vos hoy escapare- 

Qdes, 
Perdonastes mí vida ^ ¿ vos por líií viviredes. 

1407. Tu , rico poderoso , non quieras desechar 
Al pobre ^ al menguado noalo quiera» de tí 

([echar, 
Puede faser servicio quien no tiene ^ue pechar^ 
£1 que non puede mas ^ puede, aprovechan 
t4oS. Puede pequeña cosa et de poca valía 
Faser niucho provecho, et dar gráñd mejo* 

fría, 
£1 que poder non tiene ^ oro ^ nin fidalguia. 
Tenga manera et seso , arte> et.sabidoria. 
1409^ Fue con esto la dueña ya quanto maspst- 

[gadaí 
Vieja y dixo , non temas , está bien segurada, 
. Non conviene i dueña de ¿er tah denodada, 
- Mas rescélome mucho de ser itial engañada» : 
I410. Estas buenas palabras , estos dulces fala- 

, . , [got 

Non quérria que fuesen a mi fiel et amargos. 
Como fueron al cuervo los dichos , los enc^r* 

[gQt 

De la falsa raposa con sus malos trasfagos. 






jEnxiemph At ta ikaposa et del Cuer^oü. 

m 

t4t I. La Marfusa un día con la fambre andaJba. 
Vido al Cuervo negro en un árbol do estaba, 
Grand pedazo de queso en el pico levaba, 
Ella con su lisonja también lo saludaba. 
1412. O Cuervo tan apuesto ! del cisne eres pa- 

; (^ripnte, 

£n blancura , en dono , femioso , relusiente, 
Mas que todas las aves cantas muy dulcemen- 

[te; 
Si un cantar dixieres , diré yo por él veinte* 
^141 3. Mejor que la calandria , nin el papagayo , 
Mejor gritas que tordo , nin ruyseñor niii ga* 

[yo- 

Si agora cantases > todo el pesar que trayo, 
Me tirareis en punto mas que con otro ensayo. 
Z41 4« Bi^n se coydó el Cuervo , que con el gor- 

Prasíé á todo el mundo xnas que con útj^am" 

[tar, 
Creíe >.que la su leügua ¿el su mucho gaznar 
Alegría las gentes mas que otro juglar. : 

141 5 • Comenzó k cantar , la su vos á ttc^tt^ 
£1 )quesó de la boca hóbosele á caer. 
La Gulhata en punto se lo fue i comer,. 
El Cuervo con el dapño hobo de entristecer. 

I4i6. Falsa honra , et víuiagl^^ia y ^ ^^^^^ ^^^ 

Dan pesar é tristesa > é d^w ^ •<<! ttasip^^o , 
Much&scuydan qucguar^^O ^ ajJ^^^^^^ 

\6^ ^ 
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E es la magadaña que está en el cadahalso^. 

1417*. Non es cosa $0gura creer duké lisonja. 
De aqueste dulzor suele venir amarga lonja. 
Pecar en tal manera non conviene h monja, 
♦ Religiosa non casta es perdida toronja. 

14 1 8. Señora , dU la vieja , ese miedo non tomc- 

' El ornen , que vos ama , nunca lo ^sqiii vedes, 
Todas las otras temea eso que vos temedes, 
El miedo de las liebres las monjas lo h^hed^t 

Enxümplo de las Liebres^ 

1419)1 Andábanse^ las Liebres en las selvas lleg^ 

fdas, 

• Sonó un poco la selva ^ é fueron espantadas, 
Ftíe sueno de laguna , ondas arrebatadas, 
Las Liebres temerosa^ en uno Son juntadas. 

1420.' Andaban á todas partes , non pod/^ii que- 

• [das ser, 

De^kn don 'el graiid miedo , que se mesen á 

[^esconder, 

• Etlas esto Ablando hóbieron de y^er - 
Las ranas con su miedo so el agua* meter^ 

142 1 • Dixó la una liebre : conviene ^ue espera 

f mos; 
Non somos nos señeras , que miedo vano teñe- 

[]mosí 

Las ranas se esconden debalde , ya ló veemos; 

Las Liebres et las ranas vano miedo tenemos. 

1422. Ala buena esperanza nos conviene atener, 

Fase tenergrandittiedoloquenonesde temer, 

So- 
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Somos de corazón £raco , ligeras en correr, 
iNon del^e temor vapo en si orne traer. 

242 j. Acabada ya sa jkbla comenzaron de foir^ 
£sto les puso miedo , e iiso á todos ir, 

» En tal manera tema el que bien quiere ve vir, 
Que non pierda el esfuerzo por miedo de mo- 

Lrir. 

1424. El^iedo es muy malo sin esfuerzo ardida 
. Espera nza é esfuerzo vencen en toda l id. 
Los cobardes fuyendo mueren desiendo : foíd. 
Viven los esforzaidos disiendo : daldes , ferid. 

X42 5 r Aquesto acaescQ k vos y Señora mia, 
£t k todas las monps que tenedés freylia. 
Por una sin ventura muger que ande radia 
Temedes vos que todas irés por esa via. 

2426. Tened buena esperanza ; dexad vano te* 
• - ' fmor. 

Amad al buen amigo , quered su buen amor, 
Si mas ya non fabladle como Achata pastor, 
JDesidle : Dios vos salve , dexemos el pavor. 

X427. Tal eres , dis la dueña , vieja como el día« 

Cblo, 
Que dio k su amigo mal consejo é mal, cabo, 

Púsolo en la forca , ¿exólp y en su cabo. 

Oye buena f abla , non quieras mi menoscabo* 

Enxiemph del Ladrón que ^so carta al Diablo 

de su anima. 

1428. En tierra sin Justicia eran muchos ladro< 

[nes, 
Fueroaal Rey las nuevas , querellas h pregones. 

En- 
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Bnvió'allá su Alcalde^.merinos, i sayones 
Al Ladrón enf oreaban por quatro pepioneS. 
142 9. Dixo el unJLadron dellos ;ya yo so (^p 

Con ia forca , que por fiiito andordesorefado r 
Si- mas yo. so con furto del merino tomado» 
£1 me fará con la forca ser del todo casado. 

.1430. Ante que el desposado penitencia presiese^ 
Vino kél un diablo aporque non lo perdiese, 
Díxor que de su alma k carta le feciese^ 

. £c furtase sin miedo quanto^^furtar podiese* 

143 Ir Otorgóle su alma , fisoíe dende carta^ 
Prometióle el diabla ^ que del suaca se partan 
Desta guisa el malo sus amigos enarta; 
Fue. el Ladrón á un Gaitibia|.£artó de oro^gránd 

[surtsa, 

1432, £1 Ladrón fue tomado , en ía cadena pues- 
teo. 
Llamo a su atñiga> quel consejó ftqújesto^ 
Vino el mal amigo ; dis ^ femé aqui presto^ 
Non temas , ten^esfaerzo ^ que iK>n morras por 

Qesto. 

1 43 3. Quando á ti sacaren á judgar hoy 6 eras, 
Aparta al Alcalde , et con él fablarás» 
. Pon mano en tu seno , et dá lo que fallarás, 
Amigo , con aquesto en salvo escaparás. 

1434. Sajcaron otro día los presos i judgar» 
El llamó al Alcalde , apartol' , é fue fablar. 
Metió mano en el seno, et fue dende sacar 
Una copa de oro muy noble de preciar. 

1435. Diógela en presente callando al Alcalde; 
Bis luego el Judgador ; amigos , el ribalde 

Non 



DEI. ARCIPRESTE US HITA. I37 

l^ouifallo porque muera , prendistér debaide. 
Yo le do por quito , suelto^ vos merino sokal- 

Cde. 

1436. Salió el Xadron suelto sin pena de pr esion^ 
•Usó su maroíicio grand tiempo e grand sason. 
Muchas veses £iae preso , escapaba por don« 
Enojóse el diablo ^fu« preso su Ladrón, 

J437. Llamó su mal amigo asi i:omo solia^ 
Vino el malo ^ e.t dixo : á qué me llamas xada 

tdia? 
Fas ansi como sueles , non temas , en mí fia, 
Darás eras el^presente » saldrás con arte mia» 

X438. Apartó al Alcalde el Ladrón se^und lo ha* 

fbia usado^ 
Puso mano á.su seno , h Mió negro Miado» 
Sacó una grand soga , dióla al Adelantado, 
£1 Alcalde dis : mando , que sea enforcado. 

1439. levándolo áia £p£ca , ^vido en altas torres 
Estar su mal amigo , dis : porque non .me acor- 
ares? 

Kespondió el diablo : et^tu porque noncorres? 
Andando ^et hablando , amigo , non te engorres» 

1440. Luego seré contigo desque ponga un fray;^ 

Con una ixeyla suya , que me dise : trajrle tray- 
Engaña k ^uiea te «ngaña , k quien te fay , f ay- 

Entre tanto , amigo , vete con ese bayle. 

1441. Cerca el pie de la forca comenzó de Ha* 

[mar, 
AmigQyfaiíae valmc^que me quicen enforcar» 

Vi- 
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Vino el malo e dixo : ya te viese colgar^ 
Que yo te ayudaré como lo suelo far, 

1442. Súbante , non temas , cuélgate á osadas, 

£ pon tus pies entrambos sobre las mis espaLct 

Que yo te soterné segund que otras vegadas 
Sotove á mis amigos en tales cabalgadas. 

1443. Entonces los sayones al Ladrón enforca-* 

¡jon; 
Cuydando que era muerto, todos dende de/r^- 

£maiQii> 
A los malos amigos en mal lugar dexaron. 
Los amigos entrambos eü uno rasonaron.. 

1444. £1 diablo quexóse^disiay que mucho pesas! 
Tan caros queme cuestan tus furtos et tus pre* 

[sasl 
Dixo el enforcado \ tu^ obras mal apresas 
Me troxieron á esto y porque tu me sopesas. ^ 

1445. Fabló luego el diablo , dis : amigo otea, 
£ dime lo que vieres toda cosa que sea; 

£1 Ladrón paró mientes , dis : veo cosa fea 
. Tus pies descalabrados e al non sé que vea. 

1446. Veo unmonte grande de muchos viejos zz- 

[patos. 
Suelas rotas ¿ paños rotos , é viejos hatos, 
£ veo las tus manos llenas de garabatos, 
Dellos están colgados muchas gatas ¿ gatos. 

1447. Respondió el diablo : todo esto que dixis- 

[te, 
£t mucho mas dos tanto que ver non lo podis* 

[te. 
He roto yo andando en pos ti segund viste;* 

Non 
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^on puedo mas sofrirte , ten lo que mereciste. 

X448. Aquellos garabatos son las mis arterias, 
Los gatos et las gatas son muchas almas mías. 
Que yo tengo trabadas ; mis pies tienen sangrias 
En pos ellas andando las noches et los dias, 

1449. Su rason acabada , tiróse , dio un salto, 
X>exó á su amigo en la forca tan alto; 
Quien al diablo cree, trabál* su gUlrabato, 
El le dá mala cima , et grand mal en chico ra<« 

Í450. El que con el diablo fase la su crianza, 
Q^í^í^ ^'^^ amigo malo pone su amistanza, 
Por mucho que se tarde y mal galardón alcan- 

Es én amigo falso toda la malandanza. 
145 1. £1 mundo es texido de malos arigotes, 
En buena andanza el ornen tiene muchos ga- 
leotes, 
!Parientes ápostisós , amigos paviotes, 
Desque le veen en coy ta , non dan por el dos 

Qmotes. 
X4jt3^. De los malos amigos vienen malos esco-* 

[tes. 
Non viene dellós ayuda mas que de unos airo- 

Si non falsas escusas , lisonjas , amargotes, 
Guardevos Dios , amigos , de tales amigotes. 
X453. Non es dicho amigo el que dá mal conse- 

[J0|. 

Ante es enemigo et mal queriente sobejo , 
Al que te dexa en coyta , nonl' quieras en 

[trevejo, 
Al 
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. Al que te mata so capa » nonl- salves ea coqc e^ 

1454. Señora, dis la vieja , muchas fablas sabcir 

Mas yo non vos consejo eso que vos creedes» 
Si non tan solamente ya vos que lo fabledes ^ 
Avenidvos entre ambos desque en uno estedes. 
14^ 5. Farias , dixo la dueña , segund que ya te 

{jiigo, 
Lo que fiso el Diablo al Ladrón su amigo, 
Póxarme ías coa el sola , cerr^ria^ el ^ti-' 

Seria mal escarnida fincando él conmigo. 

1456. jDis la vieja : Señora , que corazón tan du- 

Cro» 
De eso que vos rescelades ya vos yo ase^^ro, 
£t que de vos non me parta , en vuestras ma- 
gnos juio. 
Si de vos me partiere , á mi caya el perjuro. 

1457. La dueña dixo : vieja , non lo manda el fuo- 

fro, 
Que la muger comience fablar de amor prime* 

[ro. 
Cumple otear firme que es cierto mensajero, 
r Señora el ave muda , dis , non fase agüero. 
X45 8. Diicpl* D.^ Garoza, que hayas buena ven^ 

Qtuxa 
Que de ese Arcipreste me digas su figura, 
Bien atal qual sea , dime toda su fechura, 
Mon respondas ea esc^nio ', do (e preguntan 

{[cordura. 
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.í JDc las Jtguras dd Arciprestd, 

*^4S9* Señora , dis la vieja : yol* veo á menudo, 
£1 cuerpo há bien largo , miembros grandes , 

[trefudo, 

■• Laí cabeza non chica , belloso , pescozudo, 

' £1 cuello non mUy 1 uengo , cabel prieto , or e|u«- 

([do. 

146a Las cejas apiartadas prietas coiño carbón, 

t' £1 su andar enfiesto bien como de pavón, 
Su paso sosegado « é de buena rason. 
La su naris es luenga , esto le descompon. 

•X461: Las encías bermejas , et la fabla tumbal, 
Lra boca non pequ^ñ^ , labros al -comunal, . 

• Mas gordos que delgados , bermejos como co- 

• < : ;: [ral. 

Las espaldas bien grandes , las muñecas atal: 
11462. Los ojos bu pequeños , e^ uu'^oquiUó ^ba« 

[zo, 
Lros pechos delanteros , bien tlrefudo él brá:^ 
•Bien complidas las piernas , del pie chico pe- 

'• • - - ij w. [dazo, 

i Señora , del non vi mas , por su amor vos abra- 

.' •• ■'■' '■ • " ■ •! ( . Qzo. 

1463. Es Ugere $ valiente i bien 'manceba de dias. 
Sabe los instrumentos é todas juglerías, 
Doñeador alegré para ías zaf aca$^ naictt, 

. Tal omen como este non es en todas erias. 

1464. A la dueña mi vitja taiv bi^^ <^^^ eudu- 

\jto: 

Señora , dif la fabk , del o^^ Aa 1^^ ^^^^ 
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La merca de tu uzo Dios que la aduxo^ 
Amad >' dueñas , am^de tal ornea qual debuzo. 

1465. Sodes las Monjas guardadas , deseosas , lo- 

. Los Cl&ngos cobdicioscfs desean las ufanas^ 
, Todos nadar quieren los peces ¿ las ranas^ 
A pan de quiuce dias fambre de tres áelma^ai 

1466. Dixo Doña Garoza , yerme he ; dame és^ 

^ Aiahe , dixo la vieja , ^mor non sea lado ^ 
Quiero'ir á desirgelo , yuy como me engiaaoi 
Yol' faré eras que venga aqui á este palacio. 

1467. La dueña dixo : vieja , goárdeme Dios de 
/ .1 £tus mañas, 

Vé , dil' y que venga eras wte buenas compa- 

lp2S, 

, Pablarme ha buena fabla , non burlas nin p/c^ 

E dil , que non me diga de aquestas tus ñz^ 
/ [ñas. 

X46S. Vino la mi leal vie|a alegre , plasenterá. 

Ante de Dios vos salve dixo la mensagera: 
* Sé que el que al lobo envia, á la fe carne espe* 

. Que la buena corredera ansi fase carrera. 

1469. Amigo , Dios yos salve , folgad , sed pía- 

[sentero; 
Cras dise que vayades,fabladla non señero. 
Más catad non le digades chufas de pitoflero. 
Que las Monjas non se pagan del Abad fasaa^- 

Qro. 

1470. Deloqué cumple al fediQ aquesto le desit. 
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Xo que eras le flabaídes vos hoy lo comedit, 
A la misa de mañana vos en buena hora id^ 
Enamorad á la Monja , é luego vos venid. 
1 47 1. Yol' dixe : Trota-Conventos , ruego te,mi 

[amiga, 
Que lie ves esta carta ante que gelo yo diga, 
£ Si enk respuesta non te dixiere enemiga, 
Puede ser que de la fabla otro fecho se siga. 

. . J472. Levór un^ mi carta á la misa de prima , 
Tróxome buena respuesta de la fermosa rima , 
. Guardas tenie la Monja mas. que la mi esgrima, 

-. Pero de bueña fabla vino la buena cima. . 

.1473. Enl' nombre de Dios fui á misa de maña* 

, Vi est^r ^'la Monja en oración lozana, . 

^ . Alto cuello de garata, color fresco de grana, 
Desaguisado fisQ quien le mandó vestir lana. 

- 1474. Valme. Sania María ^ mis manos aprieto; 

,r . Quien dio á blanca rosa habito, velo prieto? 
,Mas valdría á la. fermosa. tener fijos é nieto, 
Que . atal, y elo prieto ^ nixx que hábitos ciento. 

■ 

1476. Oteóme de unos ojos , que parescian can- 
-;. . .: ./.'.'. [déla: 

Yx> sospijjé.p05i:\ ellos , dis' mi corazón : hela, 
Fuime para la dueña., fablome é fabléla, ^ 
Enamoróme la Monja , é yo enamórela. 
I477« Rescibióine k dueña por su buen serví- 
: [vidor^ 

, j Siemprel' fui ^mandado é leal amador. 
Mucho de bieAxneiisQ con Dios en limpio amor, 
* 1 1 Q 2 En 
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En quanto ella fue viva , Dios fue mi guiador, 

1478. Con mucha oración á Dios por mi roga- 

Con la su abstinencia mucho me ayudaba» 
La su vida muy limpia en Dios se deley taba» 
En locura del mimdo nunca se trabajaba. 

1479. Para tales amores son las religiosas^ 
Para rogar á Dios con obras piadosas, 

Que para amor del mundo mocho son peligro- 

Et son las escuseras , peresosas , mentirosas. 
X48o. Atal fue mi ventura , que dos meses pasa- 

[dos 
JMurió la buena dueña, hobe menos cuy dados, 
A morir han los hombres que son 'ó serán na- 

[dos, 
Dios perdone su alma ¿ los nuestros pecados. 
X 3 8 1 . Con el mucho quebranto fis aquesta- ende- 

£cbs. 
Con pesar h tristesa non fue tan sotil fecha» 
Emiéndela todo omeof^i quien buen amor pe- 

C^ha» 

Que yerro et mal fecho emienda non desecha. 

De como Trota-Conventos fabló con la Mora dt 
fartc 4c Arcipreste , e ie la respuesta q^uc 

le dié. 

« 

1482. Por olvidar la coyta , tristesa , et pesar 
Rogué á la mi vieja , que me quisiese casar: 
Fabló con una Mora , non la ^uiso escuchar; 
Ella fiso buen seso , yo ñ$ mucho cantar. 

Di^ 
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1483. Dixo Trota-Conventos á la Mora por mi : 
Ya amiga y ya amiga , quanto ha que non vos vi? 
Non es quien ver vos pueda ; como sodes ansi? 
Salüdavos amor nuevo ;¿ixo la Mora: ysnedri| 

.i:484. Fija i mucho vos saluda uno , que es de Al- 
inéala (i), 
Envía vos una cidra con aqueste albala, 
£1 criador es con vusco , que desto tal mucho há| 
Xomaldoy fija Señora : dixo la Mora: le ala» 

1485. Fija f si el criador vos de pas con salud, 
Que non gelo desdeñedes , pues que mas traer 

[non pud, 
Aducho bueno vos adugo , fabladme 4 laúd, 
. Non vaya de vos tan muda ; dizo la Mora:asaut. 

1486. Desque vido la vieja , que non recabda y, 
Dis : quanto vos he dicho bien tanto me perdi, 
Pues que al non me desides , qúíérome ir de 

[aqui, 
Cabeceó la Mora , dixole : amxy axmy. 

£n quaUs instrum^nta^^n convUncn los cantares 

de arábigo, 

1487. Después fise muchas cantigas de danza h 

[troteras 
Para Judias » et Moras , ¿ para entendederas 
Para en instrumentos de comunales maneras, 
, £1 cantar que non sabes , oilo á cantaderas. 
X488. Cantares fis algunos de los que disen los 

C ciegos, 

03 E5 

<z) Parece ^ue el Are. era ¿e Alcalá* 
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Et para escolares que andan nochermegos, 
E para muchos otros por puertas andariegos, 
Cazurros et de bulras , non cabrían en diés 

^priegos. 

1489. Para los instrumentos estar bien acordados, 
A cantigas algunas son mas apropriados, 

De los que he probado aqui son señalados. 
En qualesquier instrumentos vienen mas asona- 

£do$. 

1490. Arábigo non quiere la biuela de arco, 
Sinfonia , guitarra non son de aqueste marco , 
Citóla , odrecillo non aman cagüil hallaco. 
Mas aman la taberna , c sotar con bellaco. 

1 49 1 . Albogues , é mandurria , caramillo , é zam- 

Q)oñá 

Non se pagan de arábigo quanto dellos Bolo- 

[ña. 

Como quier que por fuerza dísenlo con ycrgo- 

(na. 

Quien gelo desir fesiere , pechar debe caloña. 
J492. Dise un filosofo en su libro de nota, 
Que pesar , é tristesa el engenio embota , 
Et yo con pesar grande non puedo desir gota , 
Porque Trota-Conventos ya non anda, nin tro- 

[ta. 
1493. Asi fue , mal pecado , que mi vieja es muer- 

[ta. 
Murió á mi serviendo , lo quemedesconuerta. 
Non sé como lo diga , que mucha bupna puer- 

[ta 

Me fue después cerrada , que antes me era abier « 

[ta. 

De 
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■ \ . • * ■ t ' 

Di como morió Trotá-CeñH>entos , ep de como él 

Arcipreste fase ^u planto denostando , et 

maldesiendo la muerte. 

14^4. Ay muerte ! -muerta seas , muerta, h mal-- 

[^andantef^ 
Mataste á mi vieja , matases k mi ante, 
Enemiga del mundo, que non has semejante. 
De tu memoria amarga non es que non se es- 

' . * - []pante. 

149$. Muerte, al que tu fieres^ liévastelo de 

4)elméSy 
Al bueno é al malo , al rico , et al refés, 
A todos los egualás , é los íievas por un pres. 
Por Papas ét por Reyes non das una vil núes. 

14^6. Non catas señorío , deudo , nin amistad, 
Con todo el mundo tienes continua enemistad, 
Non hay en tí mesura , amor , nin piedad, 
Si non dolor , tristeza , pena , é grand crueldad. 

1 497. Non puede f oir omen de ti , nin se asconder. 
Nunca, fue quien contigo podiese bien conten* 

La tu venida triste non se puede entender, , 
Desque vienes , non Quieres á ome'atender. 

1498. Dexas el cuerpo yermo á gusanos enfuesa, 
Al alma que lo puebra , liévastela de priesa, 
Non es omen cief to de tú carrera aviesa, 

• De fablar en ti , muerte , espanto me atraviesa. 

1499. Eres en tal manera del mundo aboirrida, 

* Que por bien que lo amen al ornen en la vida, 
' En punto que tu vienes con tu mádU venida 

Q 4 Los 
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Todos fuyen del luego como de res podrida, 
l^oo. Los ^ueV aman » et quieren » et quien ha 

£habido su compaña, 
Aborrescenlq muerto coqío á cosa estraña. 
Parientes , et amigos todos le tienen saña, 
' Todos fuyen del fuego , como si fuese araña. 
l^Qi. I>e padres , et de madres los fijos tan que- 
jidos. 
Amigos , i amigas , deseados , et servidos, 
De mugeres leales los sus buenos maridos, 
Pesque tu vienes , muerte , luego son aboiti- 

(^dos. 
X $02. Fases al mucho rico yaser en grand poblé- 

fsa. 
Non tiene una miaja de toda su riqu^$a, 
£1 que vivo es bueno é con mucha noblesa, 
Vil , fediondo es muerto , aborrida villesa. 

1503. N9n ha en el muúdo libro , nin escrito , nln 

[carta, 
Ome sabio , nin necio , que de ti bien departa, 
£n el mundo non ha cos;a , que con bien de tt 

[se parta. 
Salvo el cuervo negro que de t¡,muerte,se farta. 

1 504. Cada dia le dises que tü le fártar ás, 

£1 omen non es cierto qu^ndo et qual matarás, 
£1 que bien faser podiese , hoy le valdria mas^ 

Que non atender á ti nin á tu amieo eras aas. 
1505.. Señores > non quexades ser amigos del cuer- 

. fvo, 

Temed pues sus amenasas, non fagades su rue|- 

Elbienquefas^rpgdierdes^lasedloy; ^ luego, 

. ' ~' Te* 
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Teáed,que eras morredes,ca lá vida es juego» 
1 50,6.. Xa salud et la vida muy aina se muda» 
En un punto se pierde quando ornen non cu- 

• , [da, 

£1 bien que farás eras , palabla es desnuda» 
Vestidla con la obra ante que muerte acud?i. 
1 5 07. Quien en mal juego porfía , mas pierde que 

[non cobra, 

Coyda echar su suerte , echa mala zozobra, 
Amigos , apercebidvos , et faser buena obra, 
Que desque viene la muerte , á toda cosa so- 
mbra. 
1^08. Aduchos cuy dan ganar quando disen á to- 

[do, 
Viene un mal asar , trae dados en rodo. 
Llega el ornen tesoros por lograrlos, a podo. 
Viene la muerte luegp , é dexalo con lodo. 
1 5 09. Pierde luego la fabla h el entendimiento, 
Dq sus muchos tesoros ¿ de su allegamiento 
Non puede levar nada , nin faser testamento. 
Los haberes llegados derrámalos mal viento. 
1 5 xo. Desque los sus parientes la su muerte bar- 

([runtan, 
. Por lo heredar todo amenudo se ayuntan, 
Quando al físico por su doFencia preguntan. 
Si dise que sanará , todos gelo repuntan. . 
1511. Los que son mas propíneos , hermanos et 

([hermanas. 
Non coydan ver labora , que tangán las campa- 

[nas, 
Mas precian la herencia cercanos ¿ cercanas, 
Que non ei parentesco nin á las barbas carias. 

Pes- 
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1512. Desquel' saV el alma al rico pecador, • 
Déxanlo so la tierra solo , todos han pay<»r^ 
Roban todos el algo , ]^imero lo mejor^ 

£1 que lieva lo menos tiénese por peor. 

1 5 1 3 . Mucho f asen , que luego lo vayan k soter^ 

[rar, 
Témense , que las arcas les han de desferrar. 
Por oir luenga misa non lo quieren errar. 
De todos sus tesoros danle poca axuar. 

1 5 14. Non dan por Dios ájiobres , nin cantaoss- 

£crifiQQ&i 
Nin disen orasiones , nin cumplen los oficios. 
Lo mas ^ue siempre fasen los herederos noTi- 

{aos. 
Es dar voses al sordo , mas non otros servicios. 
151$. Entiérranlo de grado ^ ¿ desque á gracias 

f van» 
Amidos , tarde » ó nunca en misa por él estaña 
Por lo que ellos andaban y ya fallado lo han. 
Ellos lievan el algo , el alma lieva Satán. 

1 5 16. Si dexa muger moza, rica , ó parescientc. 
Ante de misa dicha otros la han en miente, 
Que casará con mas rico , ó con mozo valiente. 
Muda el trcntapnario , del duelo poco se sien- 

[te. 

1 5 17. Allegó el mesquino, et non sopo para 

[quien (i), 
Et maguer que cada dia esto ansi avien, 
Non ha ornen que faga su testamento bien. 
Fasta que ya por ojo la muerte vee , que vien 

Muer* 
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15 1 84 Muerte , por mas desirte á mi corazón fuer- 

[20Í 
Kuncadas k los ornes conorte nin esfuerzo, 
Si non de que es muerto quel' come escuerzo, 
En ti tienes la tacha que tiene el mastuerzo. 

15 19. Fase doler la cabesa al que lo mucho co-* 

[ma, 
Otro si tu mal mozo en punto que asoma 
£n la cabesa fíere , a todo fuerte doma, 
Non le valen mengias desque tu rabia le toma. 

1 5 20. Los ojos tan fermosos póneslos en el techo^ 
Ciégaslos en un punto , non han en si prove- 

[cho, 
Enmudeces la fabla,fases enronqueser el pecho^ 
En ti es todo mal , rencura et despecho. 

1 5 2 1 . El oir , et el oler , el tañer , el gustar. 
Todos los cinco sesos tu los vienes tomar; 
Non hay omen que te sepa del todo denostar , 
Quando eres denostada , do te vienes acostarí 

1522. Tiras toda vergüenza , desfeas fermosuira, 
Desadonas la gracia , denuestas la mesura, 
Enflaqueses la fuerza, enloquesces cordura. 
Lo dulce fases fiel con tu mucha amargiKa. 

1523. Desprecias lozanía , el oro escureces, 
Desfases la fechura , alegría entristeces, 
Mansillas la limpieza , cortesia envileces. 
Muerte , matas Ja vida , al mundo aborreces. 

1 5 24. Non piases á ninguno , á ti con muchos pla- 

[se. 
Con quien mata é muere , h con qualquier qué 

f mal fase 
. Toda cosa bien fecha tu mazo la desfase, 

Non 
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Non ha cosa que nasca , que tu red non enlase. 

1525. Enemiga del bien , en el mal amador, 
]N atura has de gota del mal é de dolor, 

Al lugar do mas sigues , aquel vá muy peor, 
Do tu tarde requieres , aquel está mejor. 

1526. Tu morada por siempre es infierno proñuh 

[do, 
Tu eres mal primero , tu eres mal segundo, 
Pueblas mala morada , é despueblas el mmdo; 
Dises a cada uno : yo sola á todos muda 

1527. Muerte , para ti es fecho el lugaiisfer- 

Ca veviendo omen siempre en mundo tcrrcui^ 
Kon habrie de ti miedo nin de tu mal hostá, 
. Non temerie tu venida la carne humanal. 

1528. Tu yermas los pobrados , puebras los cc- 

[minterios, 
Refases los fosarlos , destruyes los imperios, 
Por tu miedo los santos resaron los salterios. 
Si non Dios , todos temen tus penas h tus lase* 

frioJ. 

1 529. Tu desdoblaste y muerte , al Cielo , é sus 

[sillaSi 
Lqs que eran limpieza fecístelos mansíllas^ 
Feciste de los Angeles diablos ¿ rensillas^ 
Escotan tu manjar á dobladas ¿ sensillas. 

I ^ 30. £1 señor que te fiso tu k este mateste, 
Jesu Christo Dios et orne tu aqueste penestCi 
Al que tiene el Cielo h la tierra , á este 
Tu le posiste miedo , ¿ tu lo demudeste. 

1531. El infierno lo teme , é tu non lo temiste, 
Temióte' la su carne , grand miedo le posiste. 

La 
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Xa SU faumanidat por tu miedo fue triste, 
JmZ, Deidat non te temió entonce , non la vis- 

. ' ., [te. 

X 5.32. Noni* cataste nial' riste , vióte él , bien te 

[cató, 
Xa su muerte muy cruel , á el mucho espantó, 

Al infierno^ et a los suyos , etáá mal c[uebrañ- 

C ^ 

Tul' mataste una hora , él por siempre te ma-i 

; ttó.l 

I^ 3 3* Quando te «quebrantó , entonce lo conocis* 

^ , ^ . ^ /[te, 

r Si ante lo espantaste , mili tanto pena hobiste, 

Diónos vida moliendo ál que tu muerte 4Íis- 

'([te, 

Sacano% de cautivo k Crus en quel' posiste. 
-T 5 34. A Sahtosujue tenias en tu mala mor^ds^ t 

Por la muerte de Christus les 'fue la vida da- 
^ : ■ ' '-[da 

Fue <pDr.su;sa|ita muerte tu^ casa despoblada, 
K Quiéresla poblar matando? , por su muerte fue 

.153$. Sacó de las tus penas á nuestro padre Adán, 
A Evanuestra madre r'ííf^vsfif^sSetf , é Gáis., 
¿ ' A Jai et >4 Patriarcas , al bueaaa de Abrabam, 

A lisac ^ éá J^aias tomólos , non. te ¿é£6 Dan. 

I $36. ASaat Joan el Bautista con muchos Pa- 

. -.'- ir.. . -.:..-./..■ '.' • : [triarcás, 

Que los! teiües en las penas , en las tus malas ar- 

• :-• • ••,•- ' Lfias, 

Al cabdillo de Moysen , que tenias en tus 
! ■ ' - . r bóreas. 

Pro- 
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Profetas , et otros Santos muchos , c[ue tu ^1>^ 

. 1 5 37. Yo desir non sabría quales eran tenidos, 
Quantos en tu infierno estaban apremidos , 
A todos los sacó como Santos escogidos ; 
Mas contigo dexó los tus malos perdidos. 
1 5 38. A los suyos levólos con éi ^Paraisoy 
, Dó han vida vey endo mas gloria quien mas qpf 

El nos lieve consigo que por nos muerte prá^ 
Guárdenos de tu casa ^ non fagas de nos m 
,1.539. A los perdidos malos , que dexó en tu^ 

>. i : £n niego infernallos fases tuaBdér> . 
^ ..j En penas infernales los fases encender, 

.iPara siempre jamas nbQ los has ^dé.pcender; 
I ^40:1 £)iios quiera, defendernos ndeílaXii zalagar- 

íSí.L:.' :' '■■ f..: 'iiTaiir... •;;.ri\j3"i .' \^, 

Aquel nos guarde de ti que detinon segoaráa^ 

. Cua j>or niuchaque vivamos y port mucho <que se 

*: i .'i '.■'•-V: ^;/i".^- : •. -M.-oocj i. ':•.-. (^tarda, 

Avenir es tu rabia , que á todo el mundo escar- 

^.L',\.. •' ■• MiM/.-íii: :.: 7::;Ií?'m^:» . £da. 

1^54^^ ,Tanto.ea?ts:,;íiíuerte jisimbi^ttiet atal^ 
,1 Que. dfesir ncaat sa'^u^de dl.diiefstop de tu^mal; 

. 1 • . A J>ios mevaQOjgniehdoc^ iqué yb ñon fallb •al 
. Que . defenderme ipudiá de til, venida, mortal. 

^ 1 54¿¿i fuerte desmesurada , matases á tí sola, 
•' QueihobktbfcopjQtttgq Pjmiilealíjváeja dola?; 

. . : ; Que me la mataste , muerte , Jesu Christo com- 
. fo r' : • L- :• , :>■ ' • '"I : .. c L';rc''':v fiílóla 
-Por su santa sangre , é por ella perdonóla, 
i ' Ay 
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.t<43. Ay mí Trota-iConventos , mi leal verda- 

Qdera! 
Muchos te ^eguiaa viva > muerta y ases señera, 
A. do te me han levado ? non sé cosa certera, 
Nunca torna con nuevas quien ^anda^sta^carre- 

..." ' fra. 

1 {44. Cierto en paraíso tu estás asentada ( l^, 

Cpn dos M artyres debes estar acompasada. 

Siempre en este mundo fuste por dos marida- 

• .\ '. •'. ' • ' ^i. " fjrada. 

Quien te me rebato , vieja , por mi siempre las- 

, .. .£rada? 
I $45^ A Dios merced le pido , que te dé la su 

[gloria, 
Que mas leal trotera nunca fue en memoria, 
Fáserte he un pitaflo escripto/coaestoria. 
1 546. Daré por ti limosna,; e faré óradon, 
Faré cantar misas , é daré oblación; 
La mi Trota^Conventos , Dios te ¿é reden- 

£cion. 
El que salvó él mundo., ^ te dé salvación. 
1 5 47* Dueñas , non me r etebdes , nin nie digades 

... • [mozuelo. 

Que si k vos sirviera, vos habríades della duelo, 
Llorartedes por. ^a , por su so til ansíelo, ) 
Que quantas siguió , todas iban por el suelo. 
1548. Alta muger , nin baxa , encerrada , nin es- 

[condida 
Non se le detenia , do fasia debatida; 
^ Non 

(t) E«ta £0pU y la antecedente «tendidos los . m¿ritos^ d$ Tj:o« 
Kt-Coavencos dc^« catcndcrse ca «eaúd» irónico y .buj;lesc«« 



1 

256 poesías 

Noa sé ornen nin dueña que tal hobiese perdí- 



ida. 



Que non tomase tristesa , é pesar sin medi< 
1 5 49. Fhele un pitafio pequeño con dolor. 
La tristesxxne fiso ser rudo trovadói*, 
Todos los que lo oyeredes por Dios nuestro Se- 

Qñor, 
La oración fagades por la vieja de amor; 

JEl Peta/ío de la sepultura de Urraca. 

1550. Urraca so que yaeo so esta sepultura, 
En quanto fui al mundo , hove vicio 4 soldura, 
Con buena rason muchos casé , non quise lo- 

: r [^cura, 

Caí en una hora so tierra ^el ;dtura.- 

1551. Pirendióme sin sospecha ia inuertie en sus 

(^redcSi 
Parientes et amigos aqui non me acorredés/ 
Obrad bien en la vida , á Dios non lo erredes> 
Qué bián como yo.morí, asi todos morredes. 
1 5 $ 2« £1 que aqui llegare ^siDios le bendiga, 
£ sil' de Dios buen amor » et plaser de amiga. 

Que por mi pecador un Pater noster diga, 
. Si desír non lo quisiere , á muerta non maldiga. 



» 



De 



— ^ ' ' 

(z) Lenyiucs 4c U vieja conéoraic á su laala yida y ofici«« 
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J)f anales armas se debe armar todo Christiano 
fara ^vencer el diablo , el mundo , ^ la 

carne, 

1553. Señores , acordadvos de bien si vos lo digo, 
í4on fiedes en tregua de vuestro enemigo, 
Ca non vee la hora que vos lieve consigo, 
Sí vedes que vos miento , non me preciedes un 

[figo. 

I<<4. Debemos estar ciertos , non seguros de 

([muerte, 
Ca nuestra enemiga es natural et fuerte, 
Porende cada uno de nos sus armas puerte, 
Non podemos , amigos , della fuír por suerte. 

1555. Si qualquier de nosotros hobiese eras de li- 

[diar, 
Con algund enemigo en el campo entrar, 
Cada qual buscarla armas para se armar^ 
Sin armas non querría en tal peligro entrar. 

1556. Pues si esto fariamos por omes como nos 

{[vivos, 
Mujr mas debemos faserlo por tantos e tan es- 

{^quivos, 
Enemigos que nos quieren faser siervos capti* 

[vos, 

£t para siempre jamas disen : al infierno idvos. 

1557* I-os mortales pecados ya los habedes oidos. 

Aquestos de cada día nos traen muy combatí* 

[[dos, 
Las almas quieren matar , pues los cuerpos 

j]han feridos, 
Toi£. IV. R Por 
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Por aquesto debemos estar de armas bien guar* 

[| nidos. 
I ^ ^ 8. Lidian otro si con estos otros tres mas prin- 

l^ci pales 
La carne , el diablo , el mundo , destos nascen 

' Qos mortaje^ 
Pestos tres vienen aquellos , tomemos armas 

(fatales, 
Que venzamos nos á ellos » quiero vos desir qua- 

[les. 
'5 S9' O^^^^ ^^ misericordia , et de mucho bíea 

Robrar, 
Dones del Espiritu Santo que nos quiera aiiun- 

fbrar, 
Las obras de piedat , de virtudes nos membrar , 
Con siete sacramentos estos enemigos sobjrar. 
X 5 6o. Contra la grand cobdicia el Bautismo por- 

Dono de Spiritu Santo de buena szhidoría. 
Sabernos guardar de lo ageno , non desii esto 

(^querría, 
La virtud de la Justicia judgando nuestra follia. 

1561. Vestir los pobles desnudos con santa espe» 

Qranza, 

Que Dios , por quien lo f aremos , nos dará hue- 

{nandanz^f 
Con tal loriga sobremos la cobdicia , que nos 

[^tranza, 
Et Dios guardarnos ha de cobdicia malandan* 

^za. 

1562. Sobrar á la grand soberbia » desir mucha 

^homildaty 
X>eb- 
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Debdo es temer á Dios é á la su Magestad, 
Virtud de temperamiento , de mesura , é ho- 

(]nestad, 
Con esta espada fuerte seguramente golpad. 

1563. Con mucha misericordia dar k los pobres 

[posada, 
Tener fe , <jue santa cosa es de Dios gualardo- 

Qnada, 
Non robar cosas agenas , non forzar muger nin 

[nada, 
Con esta confirmación la soberbia es arranca-* 

[da. 

1564. Hayamos contra avaricia spiritu de pie- 

[dat, 
Dando limosna ápoble$,doliendonos de su po« 

[bridat 
Virtud de natural justicia judgando con homil- 

[dad, 

Con tal mata al avarisia bien largamente dad. 

I<6<. El santo sacramento de orden sacerdo- 

[tal 

Con fe santa escogida mas clara que cristal. 

Casando huérfanas pobres, é nos con esto atal. 

Venceremos á avaricia con la gracia spiritual. 

2 5 66. Ligeramente podremos ala loxuria enfre- 

[nar. 
Con castidat et con conciencia podernos hemos 

[escusar, 
Spiritu de fortaleza que nos quiera ayudar, 
Con estas brafoneras la podremos bien matar. 
1567. Quixotes et cañilleras de santo sacra* 

[ mentó, 
R 2 Que 
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Que Dios fiso en paraíso matrimonio et casa* 

([miento^ 
Casar los pobres menguados ^ dar á beber al se- 
biento, 
Ansi contra la luxuria habremos vencinüento. 

1568. Ira , que es enemiga é mata muchos aína. 
Con don de entendimiento ¿ con caridad dina , 
Entendiendo su grand dapno fasiendo blanda 

{[fariña. 
Con paciencia bien podremos lidiar con tal ca- 

Q>elína. 

1569. Convertud de esperanza et con mucha pa- 

fciencia» 
Visitando los dolientes é fasiendo penitencia, 
Aborrescer los denuestos , é amar buena ave^ 

[nencia. 
Con esto venceremos ira , et habremos de Dios 

([querencia* 
I J70. Grand pecado es la gula, puede á muchos 

([matar > 
Abstinencia et ayuno puédelo de nos quitar. 
Con spiritu de ciencia sabiendo mesura catar. 
Comer tanto , que podamos para pobres apar* 

f tar. 

1571. Otro si rogar a Dios con santo saaificio, 

Que es de cuerpo de Dios sacramento é ofiáo , 

Con fe en su memoria lidiando por su servicio. 

Con tal gracia podremos vencer gula , que es 

{[vicio. 

1^72. La envidia mató muchos de los Profetas; 

Contra esta enemiga , que nos fiere con saetas. 

Tomemos escudo fuerte pintado con tabletas, 

Spi- 
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Spiritu de buen consejo encordado de estas le-» 

[^tras. 
1573. Sacramento de unción meternos , é soter- 

[]remos, 
Habiendo por Dios compasión , con caridat non 

[erremos, 
Non fasiendo mal, á los simples pobres non de- 

([nostemos. 
Con estas armas de Dios k envidia desterrare- 

[mos. 
I J74. Armados estemos mucho contra acidia ma- 

Qa cosa, 
JEsta es de los siete pecados mas sotil é engaño* 

[sa, 
Esta cada dia pare do quíer quel diablo posa, 
Mas fijos malos tiene que la alana rabiosa. 
1 Í7Í' Contra esta é sus fijos , que ansi nos deva- 

[llen, 
Nos andemos romerías é las horas non se ca- 

Et pensemos pensamientos que de buenas obras 

[salen, 
Ansi que con santas obras áDios valdíos non fa- 

[Uen. 
1576. De todos buenos deseos é de todo bien 

[obrar 
Fagamos asta de lanza , é non queramos can- 

[sar. 

Con fierro de buenas obras los pecados amatar. 

Con estas armas lidiando podémoslos amansar, 

^ S77' Contra los tres principales , que no se ayun- 

Qen deconsuno, 
R 3 -A.1 
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Al mundo con caridad , á la carne con ayuno , 
Con corazón al diablo , todos tres irán de yu- 

¿o, 
Nin de padres , nin de fijos con esto non finca 

[uno. 

1 578. Todos los otros pecados mortales et venia- 

Oes 
Destos nascen como ríos de las fuentes pere- 
nnales. 
Estos dichos son comienzo , ¿ suma de todos ma- 

[les, 
De padres , fijos y nietos Dios nos guarde de sus 

[males. 

1 579. Denos Dios atal csfuerzo,tal ayuda , et tal 

[ardida 
Que venzamos los pecados , é arranquemos la 

Porque el dia del juísio sea fecho á nos convid, 
Qiie nos diga Jesu-Christo ; benditos á mi ve- 

[nid. 

De las propiedades que las Dueñas chicas han. 

1 5 80. Quiero vos abreviar la predicación, 
Que siempre me pagué de pequeño sermón, 
E de dueña pequeña et de breve rason, 
Ca poco et bien dicho afincase el corazón. 
1 5 81. Del que mucho fabla rien , quien mucho 

[tic , es loco, 
Es en la dueña chica amor et non poco, 
Dueñas hay muy grandes, que por chicas 

[^non troco , 
Mas 
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Mas las chicas ¿ las grandes se repíenden del 

[troco. 
1 5 82. De las chicas , que bien diga , el amor mo 

Qfiso ruego, 
Que diga de sus noblesas , yo quiero las desir 

[luego, 
Desirvos he de dueñas chicas , que lo habré- 

[des por juego. 
Son frías como la nieve , é arden como el fuego, 

1583. Son frias de fuera , con el amor ardientes^ 
En la calle solas, trevejo|,plasenteras,rientes, 
En casa cuerdas , donosas , sosegadas , bien fa-> 

[sientes, 
Mucho al y fallaredes á do bien paredes mien« 

[tes. 

1584. En pequeña gergenza y ase grand resplan* 

[dor, 
En azúcar muy poco yase mucho dulzor, 
En la dueña pequeña yase muy grand amor. 
Pocas palabras cumplen al buen entendedor. 

1585. Es pequeño el grano de la buena pimien- 

[ta, 
Pero mas que la nués conorta et calienta. 
Asi dueña pequeña, si todo amor consienta, 
Non ha plaser del mundo que en ella non sien^ 

[ta. 

1 586. Como en chica rosa está mucho color, 
En oro muy poco grand precio et grand valor, 
Cbmo en poco blasmo yase grand buen olor. 
Ansí en dueña chica yase muy grand sabor. 

1 5 87. Como robí pequeño tiene mucha bondat. 
Color , virtud , é precio , ¿ noble claridad , 

IL4 An- 
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Ansí dueña pequeña tiene mucha beldat, 
Fermosura , donayre y amor » et lealtad. 

z 5 88. Chica es la calandria , et chico el niyse- 

Qñor^ 
Pero mas dulce canta , que otra ave mayor; 
La muger , que es chica , por eso es mejor» 
Con doñeo es mas dulce , que azúcar nin flor. 

1 5 89. Son aves pequeñas papagayo é orior , 
Pero qualquier dellas es dulce gritador» 
Adonada » fermosa , preciada , cantador» 
Bien atal es la dueña pequeña con amor. 

1590. Déla muger pequeña non hay compasv \ 

fcion, |i 
Terrenal paraiso es , é grand consolación» 
Solas » et alegria 9 plaser , et bendición» 
Mejor es en la prueba , que en la salutación. 

179 1. Siempre ques muger chica mas que gran- 

[íq nin mayor, 
Non es desaguisado del grand mal ser foidor» 
Del mal tomar lo menos diselo el sabidor, 
Porende de las mugeres la mejor es la menor 

De Don Furon mozo del Arcipreste. 

1592. Salida de Febrero , entrada de Marzo, 
El pecade , que siempre de todo mal es mazo, 
Traía de Abades lleno el su regazo, 
Otrosí de mugeres fasie mucho retazo. 

^ Pues 

U) En esta ultima cofla declara el poeta la £na ironía con que 
álable i li muger chita. 
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l<93« I^iics SP^ y^ ^^'^ tenia mensagera fiel, 
lomé por mandadero un rapas trainél. 
Hurón había por nombre , apostado doncel^ 
Si non por quatorce cosas nuncd vi mejor quo 

[él (I). 

1 594. Era mintroso , bebdo , ladrón ; é mesture» 

[ro, 

Tafur , peleador , goloso , refertero, 
Reñidor , et adevino , susio , et agorero, 
Nescio , perezoso , tal es mi escudero. 

I S9S* ^^^ ^^^^ ^^ ^^ selmana grand ayunador, 
Quando non tenia que comer , ayunaba el pe- 

([cador. 
Siempre aquestos dos dias ayunaba mi anda- 

(]dor, 
Quando non podía al faser , ayunaba con do- 

[lor. 

1 596. Pero sí dís la fabla que suelen retraer: 
Que mas val con mal asno el omen contender. 
Que solo é cargado fas á cuestas traer, 
Pusle por mensajero con el grand menester. 

1 597. Díxele : Hurón amigo , búscame otra co- 

(^yunda: 
A la fe , dís, buscaré , aunque el mundo se fun- 

[da, 
E yo vos la traeré sin mucha baraúnda, 
Que á las veses mal perro roye buena coyunda, 
X 59S. £1 sabia leer tarde , poco , é por mal cabo. 

Di- 

(1) El cod. de Gajoso dice para mis tn lugar de por quáUcret; 
pero está mejor del segundo modo, y la variante ie puso aten- 
diendo i las catorco piopiedades que tenia Hur«n contenidas en la 
copla siguiente. 
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Dixo : dadme un cantar , et yeredes que recaly» 

Cdo: 
E , Señor , vos veredes , maguer que non me 

Qalaboy 
Que si lo comienzo , que le daré buen cabo. 

1599. Dir aquestos cantares al que dé Dios mal 

rfado, 
Ibaselos disiendo por todo el mercado (i^ , 
Dixol' Doña fulana : tírate allá , pecado, 
Quel á mi non te envia , nin quiero tu manJ^?- 

De como disc el Arcipreste que se ha de entender 

este su libro. 

1 600 . Porque Santa María , segund que dicho he, 
£s comienzo é fin del bien, tal es mi fe, 

Fisle quatro cantares , et con tanto faré 
Punto á mi librete , mas non lo cerraré. 

1601. Buena propriedat ha , do quicr que sea. 
Que si lo oye alguno que tenga muger fea, 
O si muger lo oye , que su marido vil sea, 
Faser á Dios servisio en punto lo desea. 

1602. Desea oir misas et faser oblaciones, 
Desea dar á pobres bodigos et rasiones, 
Faser mucha limosna , et desir orasiones. 
Dios con esto se sirve , bien lo vedes , varones, 

1603. Qualquier omcn , que lo oya , si bien tro- 

(^var sopiere, 
Puede mas y añadir et emendar si quisiere, 

An- 

(z) £n eL cod. de Ga/oso Leyendo* 
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Ande de mano en mano á quienqtiier quel' pi- 

[diere, 
Como pella k las dueñas tómelo quien podiere. 

1604. Pues es de buen amor,emprestadlo de gra« 

[do, 
Non desmintades su nombre , nin dedes refer- 

|]tado, 
Non le dedes por dineros vendido nin alquila- 

[do, 

Ca non ha grado , nin gracias » nin buen amor 

Qcomplado. 

1605. Fis vos pequeño libro de testo , mas la glo- 

[sá, 
Non creo , que es chica , ante es bien grand 

(^prosa, 
Que sobre cada fabla se entiende otra cosa. 
Sin la que se aliega en la rason fermosa« 

1606. De la santidat mucha es bien grand licio- 

fnario; 
Mas de juego et de burla es chico breviarioi 
Porende fago punto , et cierro mi almario, 
Séavos chica fabla , solas et letuario. 

1607. Señores , he vos servido con poca sabido^ 

[na, 
Por vos dar solas a todos fablévos en jugleria, 
Yo un gualardon vos pido , que por Dios ea 

(^romería 

Digades un Pater noster por mi et Ave Maria. 
i6o8. Era de mili , et trecientos , et ochenta , et 

[un años (i). 

Fue 

■■^i^^— ——■■i"——— ^—■•^— —■.——■— ^—»iMi"iMii.i^ "■ 

ii; Acabüsc de componer el año de 1543. 
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Fue compuesto el romance por muchos males 

[é daños. 
Que f asen muchos e muchas á otros con sus en- 

Cg^ños, 
' Et por mostrar á los simples fablas , é versos es- 

Qraños. 

Gosos de Santa María. 

1609. Madre de Dios gloriosa^ 

Virgen Santa Maria, 

Fija et leal esposa g 

Del tu fijo Mexia» 

Tu , Señora , 

Dame agora 

La tu gracia toda hora^ 

Que te sirva todavía. 
j6io. Porque servir te cobdí ció 

Yo pecador , por tanto 

Te ofresco en servicio 

Los tus gosos quQ canto: 

£1 primero 

Fue certero 

Ángel á ti mensagero 

Del Spiritu Santo. 
1 6 í I . Concebiste á tu Padre, 

Fue tu gozo segundo, 

Quando le pariste , Madre, 

Sin dolor , salió al mundo. 

Qual nascite 

Bien atal remaneciste, 

Virgen del Santo mundo. 

El 
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16 12. El tercero la estrella 
Guió los Reyes , poro 
Vinieron á la lus della 

, Con su noble tesoro , 
£ laudaron, 
Et adoraron, 
Al tu fijo presentaron 
Encienso , mirra , oro. 

1613. Fue tu alegria quarta, 
Quando hobiste mandado 
Del hermano de Marta, 
Que era resucitado 

Tu fijo dus. 

Del mundo lus, 

Que viste morir en crus. 

Que era levantado. 
«614. Quando á los cielos sobio^ 

Quinto plaser tomaste, 

£1 sexto quando envió 

Espíritu Santo gosaste; 

El septeno 

Fue mas bueno 

Quando tu fijo por ti veno, 

Al cielo pujaste. 
161$. Pidote merced , gloriosa, 

Siempre toda vegada 

Que me seades piadosa 

Alegre é pagada; 

Quando á judgar 

Juisio dar 

Jesu vinier , quiéreme ayudar, 

£t ser mi abogada. 
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Gosos de Santa María. 

1616. Todos bendigamos 
A la Virgen Santa, 
Sus gosos digamos 
A su vida , quanta 
Fue segund fallamos 
Que la estoria canta 
Vida tanta. 

1617. Elañodoseno 
A esta donsella 
Ángel de Dios bueno 
Saludó a ella 
Virgen bella. 

1 6 1 8. Parió su fijuelo, 
Que goso tan maño! 
A este mozuelo 
El treseno año 
Reyes venieron lluego 
Con presente estraño 
Dar adorallo, 

16 1 9. Años treinta ¿tres 
Con Christus estido, 
Quando resucitado es 
Quarto gozo fue complido ^ 
Quinto quando Jesús es 
Al cielo sobido, 

Et lo vido. 

1620. Sexta alegría 
Hobo ella quando 
En su compañía 

Xos 
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Los discipulos estando 
Dios alli envía 
Spiritu Santo 
Alumbrando 

162 1. La vida complida 
Del fijo Mexia, 
Nueve años de vida 
Vivió Santa Maria, 
Al cielo fue subida; 
Que grand alegria 
Este dia! 

1622. Gosos fueron siete, 
Años cinquenta 

E quatro ciertamente, 
Hobo ella por cuenta; 
Defiéndanos siempre 
De mal et de afruenta, 
Virgen genta. 

1623. Todos I05 Christíanos 
Habed alegria 

En aquel dia, 
Que nació por salvarnos 
De la Virgen Maria 
En nuestra valia. 

De como los J^scolares demandan for Dios. 

1624. Señores y dat al Escolar, 

Que vos bien demandar, 

Dat limosna , ó ración, 

Faré por vos oración, 

Que Dios vos dé s&lvacion, 

Que- 
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Quered por Dios á mi dar. 
162$. £1 bien que por Dios f esierdes* 
La limosna que por el dierdes, 
Quando deste mundo salierdes y 
Esto vos habrá de ayudar. 

1626. Quando á Dios dierdes cuenta 
De los algos , et de la renta , 
Escusarvos ha de afruenta 

La limosna por el far. • 

1627. Por una rasión que dedes. 
Vos ciento de Dios tomedes, 
Et en paraiso entredes, 

Ansi lo quiera el mandar. 

1628. Catad que el bien faser 
Nunca se ha de perder, 
Podervos ha cstorcer 

Del infierno mal lugar. 

1629. El Señor dé paraiso 
Christus que tanto nos quiso^ 
Que por nos muerte priso, 
Matáronlo Jodios. 

1630. Murió nuestro Señor 
Por ser nuestro Salvador, 
Dadnos por el su amor, 
Si el salve a todos nos. 

1031. Acpr dat vos de sü e^toria, 

Dad por Dios en su memoria, 

Si el vos dé la su gloria. 

Dad limosna por Dios, 
1632. Agora en quanto vivierdes, 

Por su amor siempre dedes, 

Et con esto escaparedes 



Del 



— »-w— — -I 
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Del Infierno ¿ de su tos. 

Del Ave María de Santa María. 

1633. Ave María gloriosa, 
Virgen santa preciosa 
Como eres piadosa 
Todavía. 

1634. Gracia plena sin mansiUa 
Abogada, 

Por la tu merced , Señora, 
Fas esta maravilla 
Señalada. 

Por la tu bondad agora 
Goárdame toda hora 
De muerte vergoñosa. 
Porque loe á ti , fermosai 
Noche é dia: 

1635. Dominus tecum: 
Estrella resplandeciente, 
Melesina de coy dados, 
Catadura muy bella, 
Relusíente, 

Sin mansilla de pecados, 
Por los tus gosos preciados 
Te pido , virtuosa, 
Que me guardes , limpia rosa. 
De foylia. 

1636. Benedicta tu, 
Honrada sin egualanza. 
Siendo Virgen concebiste, 
De los Angeles loada 

Jou. IV. s En 



^74 poesías 

En altesa; 

Por el fijo que pariste, 
Por la gracia que hobiste, 
O bendicha fror é rosa! 
Tu me guarda , piadosa, 
Et me guia. 

1637. Inmulieribus 
Escogida santa Madre, 
De Christianos amparanza^ 
De los Santos bien servida; 
Et tu Padre 

Es tu fijo sin dubdanza; 
i O Virgen mi fianza! ^ 
De gente maliciosa * 
Cruel , mala , soberbiosa 
Me desvia. 

1638. Et benedictus fructusí 
Folgura et salvación 
Del linage humanal. 
Que tiraste la tristura, 

E perdimiento, 

Que por nuestro esquivo mal 

El diablo susio tal 

Cpn su obla engañosa 

En cárcel peligrosa 

Ya ponía. 

1639. Ventrisfuí: 
Santa flor non tañida, 
Por la tu grand santidad . 
Tu me guarda de errar. 
Que en mi vida siempre siga 
En bondad, 



Que 
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Que meresca egualdad. 
Con los Santos, muy graciosa, 
En dulzor maravillosa, 
O María! 

Cántica de loares de Santa Marta. 

1640. Miraglos muchos fase Virgen siempre pu- 

[ra, 
Agoardando los coytados de dolor et de tris- 

[tura, 
£1 que loa tu figura , non lo dexes olvidado, 
Non catando su pecado , salvaslo de amargura, 

1641. Ayudas al inocente con amor muy verda-> 

[dero, 
Al que es tu servidor , bien lo libras de líge^ 

[ro, 
Non le es fallecedero tu acorro sin dudanza, 
Guárdalo de mal andanza el tu bien grande lle- 

([nero. 

1 642. Reyna , Virgen , mi esfuerzo , yo so pues- 

\to en tal espanto, 
Por lo qual á d bendigo , que me guardes de 

[quebranto, 
Pues á ti , Señora , canto , tu me guarda de li^ 

(]sion. 
De muerte et ^e ocasión por tu fijo Jesu santo, 

1643. Yo só mucho agraviado en esta cibdad se- 

[yendo (i), 
s a Tu 

(r) Parece que el poeta estaba preso en Toledo ¡ no en Álcali, 
ni en Guadalftxara ^ue entonce^ eran vilUis. 
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Tu acorro et guarda fuerte á mi Ubre defendien^ 

Pues á ti me encomiendo > non me seas des-- 

[deñosa. 
Tu bondad maravillosa loaré siempre sirvien* 

1 644. A ti me encomiendo , Virgen Santa María» 
Lamicoyta tu la parte, tu me salva e me giiia, 
Et me guarda todavía , piadosa Virgen Santa, 
Por la tu merced ^ue es tanta , ^ue desir non 1? 

[podría. 

Cántica de loores de Santa Maria, 

1645 . Santa Virgen escogida , 
De Dios Madre muy amadk^ 
En los cielos ensalzada , 
Del mundo salud é vida. 

1646. Del mundo salud ¿ vida^ 
De muerte destruimiento, 
De gracia llena complida. 
De coy tados salvamiento , 
De aqueste dolor que sientO| 
En presión sin merescer, 
Tu me dona estorcer, 
Con el tu defendimiento* 

1647. ^^^ ^^ ^^ defendimientOi 
Non catando mi maldad , 
Nin el mi merescimiento, 
Mas la tu propia bondad^ 
Que confieso en verdat, 
Que so pecador errado^ 

Be 
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De ti sea ayudado, 
Por la tu virginidad. 

1648. Por la tu virginidad. 
Que non ha comparación, 
Nin hobiste egualdad, 
£n obra é entencion, 
Complida de bendición; 
Pero non so meresciente, 
Venga a ti , Señora , en miente 
De complir mi petición. 

1649. De complir mi petición» 
Como á otros ya compliste» 
De tan fuerte tentación, 

En que so coy tado triste: 
Pues poder has , et hobiste ^ 
Tu me guarda en tu mano, 
Bien acorres muy de llano 
Al que quieres , et quisiste. 

Cántica de loores de Santa Marta. 

1650. Quiero seguir á ti , flor de las flores^ 
Siempre desir cantar de tus loores» 
Non me partir de te servir 

Mejor de las mejores. 

165 1. Grand fianza he yo en ti , Señorai 
La mi esperanza en ti es toda hora. 
De tribulación sin tardanza 

Venme librar agora. 

1652. Virgen muy santa yo paso atribulada 
Pena atanta con dolor atormentado 

. En tu esperanza coyta atanta 

s 3 QP 
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Que veo , mal pecado. 
1653. Estrella del mar , puerto de folgura» 

De dolor complido et de tristura 

Venme librar et conortar^ 

Señora del altura. 
1 6$ 4. Nunca fallece la tu merced complida. 

Siempre guaresces de coytas et das vida. 

Nunca peresce nin entristece 

Quien á ti non olvida. 

1655. Sufro grand mal sin merescer , á tuerto. 
Escribo tal porque pienso ser muerto. 

Mas tu me val , que non veo al 
Que me saque á puerto. 

Cántica de loores de Santa Marta. 

1656. En ti es mi esperanza. 
Virgen Santa Maria, 

En Señor de tal valia 
Es razón de haber fianza. 

1657. Ventura astrosa, 
Cruel , enojosa, 
Captiva , mesquina, 
¿Porque eres sañosa. 
Contra mi tan dañosa, 
Et falsa vesina? 

1658. Non se escrebir, 
Nin puedo desir 

La coyta estraña, 
Que me fases sofrír 
Con deseo vevir 
En tormenta tamaña. 

Fas- 
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Z 6 5 9 • Fasta hoy todavía 

Mantuviste porfía 

En me maltraer; 

Fas ya cortesía, 

E dame alegría, 

Gasajo , et plaser. 
i'66o. Et sí tu me tirares 

Coyta , é pesares, 

Et mí grand tribulanza 

En gozo tornares, 

Et bien ayudares, 

Farás buena estanza. 

1 66 1. Mas sí tu porfías, 
Et non te desvias 
De mis penas crescer, 
Ya las coy tas mías 
En muy pocos días 
Podrán fenescer. 

Cantiga de los Clérigos de Talavera (i). 

1662. Allá en Talavera en las calendas de Abril 
Llegadas son las cartas del Arzobispo D. Gil^ 
En las quales venia el mandado non vil^ 

Tal que si plugo á uno , pesó mas que á dos 

[mül. 

1663. Aqueste Arcipreste , que traía el manda- 

[do, 

Bien creo , que lo fiso mas amidos que de 

[grado; 
s 4 Man- 

(I) Véase el Prdlog^ n, 8, 
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Mando juntar cabildo y á prisa fue juntado , 
Coy dando , que traía otro mejor mandado. 

2664. Fabló este Arcipreste » et dixobien ansí: 
Si pesa á vosotros , bien tanto pesa á mi: 
Ay viejo mesqxiino , en que envejecí! 
En ver lo que veo , et en ver lo que vi! 

166$. Llorando de sus ojos comenzó esta razón: 
Dis : el Papa nos envia esta costitución,, 
He vos lo á desir , que quiera ó que non , 
Maguer que vos lo digo con rabia de mi cos^ 

1 666. Cartas eran venidas , que dísen en esta n& 

(^nerai 
Que Clérigo nin casado de todaTalavera, 
Que non toviese manceba casada nin soltera » 
Qualquier que la toviese y descomulgado era. 

1667. Con aquestas rasones , que la carta desia, 
Fincó muy queblantada toda la Cleresia; 
Algunos de los legos tomaron asedia. 
Para haber su acuerdo juntáronse otro dia. 

1668. A do estaban juntados todos en la capilla. 
Levantóse el Dean á mostrar su mansilla: 
Dis : amigos, yo querría que toda esta quadri- 

[lla 
Apellásemos del Papa antel Rey de Castilla: 

1669. Que maguer que somos Clérigos, somos 

([sus naturales , 
Servimosle muy bien , fuemos siempre leales ; 
Demás que sabe el Rey , que todos somos car- 
énales. 
Creed se ha adolescer de aquestos nuestros 

[] males. 
Que 
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1 670. Que yo dexe á Orabuena la (jue cobré an- 

[^taño? 
En dexar yo á ella recibiera grand daño: 
Dile luego, de mano dose varas de paño, 
£ aun para la mi corona anoche hizo el año. 

' 1 67 1. Ante renunciaría toda la mi prebenda 
£t destr la dignidad et toda la mi renta , 
Que la mi Orabuena tal escatima prenda: 
Creo que otros muchos seguirán esta senda. 

1672. Demando los Apostóles, et todo lo que 

[^mas vale 
Con grand afincamiento ansi como Dios sabe, 
£t con llorosos ojos et con dolor grande 
Vobis erit dimittsre quam suave (i)! 

1673. Fabló en pos de aqueste luego el Tesore- 

[ro. 
Que era desta orden confrade derechero; 
Dis : amigos , si este son ha de ser verdadero, 
Si malo lo esperade$ , yo peor lo espero. 

1 674. £t del mal de vosotros á mi mucho me pe- 

[sa, 
Otrosi de lo mió et del mal de Teresa; 
Pero dexaré á Talavera , et irme á Oropesa 
Ante que la partir de toda la mi mesa. 

1675. Ca nunca fue tan leal Blanca Flor á Flo- 

[res , (2) 
Nin es agora Tristan á todos sus amores (3), 

Que 

(i) Reprehensible abuso hace cl poeta de aquellas palabras^ 
(2) Alude al lUiro de Caballería HutwU ammuí ii VUfts j Blanca Pior. 
ti) Alude al ¿Uro de Caballería dd esfmM^ 2)* TrUtM di Leoíds, 
f ic sus grandet btibft f « émmu. 
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Que fase muchas veses rematar los ardores, 
£t si de mí la parto , nunca me dexarán dol< 

1676. Porque suelen desir , que el can con gran 

[angoste 
Et con rabia de la muerte á su dueño traba a. 

QrostTí 

Si yo toyiese al Arzobispo en otro tal angosft^l 
Yo le daria tal vuelta , que nunca viese J^ 

1 677. Fabló en pos aqueste el Chantre Saá? 

Dis : aqueste Arzobispo non sé , que se Jha a 

£1 quiere acalandarnos lo que perdonó Dios; 
Por ende yo apello en este escripto: avivad 

[V05i 

1 678. Que si yo tengo , ó tove en casa una sir- 

fvienta, 
Non ha el Arzobispo desto porque se sienta. 
Que non es mi comadre , nin es mi parienta, 
Hueríiana la crié , esto porque non mienta. 

1 679. En mantener omen huérfana obra es de pie- 

[dad, 
Otrosiálas viudas , esto es cosa con verdat; 
Porque si el Arzobispo tiene , que es cosa que 

[^es maldat, 
Dexemos á las buenas > et á las m^as vos tor« 

[nad (i). 
Don 

(r) El Chantre habió muy mal s 7 solo por una ironía burlesca se 
Jebe entender su dicho. 
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1680. Don Gonzalo Canónigo , segund que vo 

[^entendiendo, 

Es este que va de sus alfajas prendiendo, 
Et vanse las vesinas por el barrio desiendo, 
Que la acoje de noche en casa , aunque gelo 

([defiendo. 

1 68 1. Pero non alonguemos atanto las rasones, 
Apellaron los Clérigos , otro si los Clerisones, 
Fesieron luego de mano buenas apelaciones, 
£t dende en adelante ciertas procuraciones. 

Este es el libro del Arcipreste de Hita , el 
qual compuso , seyendo preso por mandado del 
Cardenal Don Gil Arzobispo de Toledo. 

Laus tibi Christe , quem liber explicat iste. 

Alfonsus Paratinez. 

Cántica de los Escolares , de que el Poeta hi- 
zo mención copL 1488. y quedó empezada en 
la 1624. Ponese aqui entera , sacada del có- 
dice de Gayoso , en el qual los wersos son lar^ 
gos , de cada dos uno ; pero ha parecido mas 
conveniente copiarla en versos cortos , según se 
halla el principio de ella en el códice 

de Salamanca* 

Señores dat al Escolar 
Que viene de demandar : 
Dat limosna et ración 
Et faré por vos oración 
Que Dios vos de salvación , 
Qucrct por Dios á mi dar. 

El 
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£1 bien que por Dios fesierdes 

£t la limosna que á mi dierdes 

Quando deste mundo salierdes 

Esto vos ha de ayudar. 
Quando á Dios dieredes cuenta 

De ios algos et de la renta 

Escusarvos ha de afruenta i 

La limosna , et por Dios far« 
Por una ración que me dedes 

Vos ciento de Dios tomedesy 

En paraiso entredes : 

Asi lo quiera mandar. 

Señores , vos dat á nos 

Escolares pobres dos; i ^k ^ 1 i 

TTi c :: j I Matáronlo los 

hl benor de paraíso V j 1. 

A christianos tanto quiso ' 

Que por nos la muerte priso 

Murió nuestro Señor > Asi el salve á todos 

-Por ser nuestro baJvador: v 
Datnos por el su amor j^ 

Acordatvos de su estoria 7t\ ^ 1- 

x^ ^ TN- • ( Datnos limoi- 

Dat por Dios en su memoria > ^^ _^^ j... ^ 
A • XI j / 1 • (na por l^ios» 

Asi el vos de su gloria ^ * 

Varones buenos honrados 

Querednos ya ayudar , 

A estos ciegos lasrados 

La vuestra limosna dar. 

Somos pobres menguados 

Habesmoslo á demandar. 
De los bienes deste siglo 

Non tenemos, nos pesar , 

Vivimos en grant periglo 

El) 
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En vida mucho penada. 

Ciegos bien como vestiglo 

Del mundo non vemos riada. 
Señora Santa María 

Tu le da la bendicioi» 

Al que hoy en este día 

Nos dier primero ración , 

Dal* al cuerpo alegría - 

Et al alma salvación. 
Santa Maria Magdalena - 

Jlucga á Dios verdadero 

Í>e quien nos diere buena estrena 

De meaja ó de dinero 1 

Para mejorar la cena 

A nos h á nuestro compañero. 
Al que hoy nos estrenare 

Con meaja ó con pan ' 

Dele en quanto comenzare 

Buena estrena San Julián : * 

Quanto á Dios demandare 

Otorguegelo de pJan. 
Sus fijos et su compaña 

Dios padre espiritual 

De ceguedat atamaña 

Guarde et de coyta tal: 

Sus ganados et su cabana 

Santo Antón guarde de mal. 
Aquien nos dio su meaja 

Por amor del Salvador ^ 

Señor dal' tu gloria 

Tu gracia et tu amor : 

Guárdalo de la baraja 
^ Del 
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Del pecado engañador. 

£a tu bienaventurado 

Ángel Señor San Miguel , 
Tu seas su abogado 
De aquella et de aquel 
Que de su pan nos ha dado , 
Ofrecemostelo por él. 

Quando las almas pesares 
Estos ten con la tu diestra 
Que dan cenas h yantares 
A nos é k quien. nos adiestra^ 
Sus 'pecados et sus males 
Échalos á la siniestra. 

Señor , mercet te clamamos 
Con nuestras manos amas 
Las limosnas que te damos 
Que las tomes en tus palmas,:. 
A quien nos dio que comamos 
Da paraiso á sus almas. 

Christianos , de Dios amigos ^ 
A estos ciegos mendigos 
Con meajas et con bodigos 
Queretnos acorrer, 
Et queret por Dios faser. 

Si de Dios non lo .bebemos , 
Otro algo non tenemos 
Con que nos desayunar , 
Non lo podemos ganar, 
Con estos cuerpos lasrados 
Ciegos , pobres , et cuytados» 

Datnos vuestra caridat, 
Et guardevos la claridat 
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De los vuestros ojos Dios, 

Por quien lo fasedes vos. 

Goso h plaser veades 

De los fijos que mucho amades: 
Nunca veades pesar, 

Déxevos los Dios criar , 

O ser Arcidianos , 

Sean ricos et sean sanos : 

Non les dé Dios ceguedat, 

Guárdelos de pobredat. 
Deles muncho pan et vino 

Que den al pobre mesquino : 

Deles algos , et dineros 

Que den á pobres romeros : 

Deles paños et vestidos 

Que den á ciegos toUidos. 
Las vuestras fijas amadas 

Veadeslas bien casadas 

Con maridos caballeros 

Et con honrados pecheros, 

Con mercadores corteses , 

Et con ricos Burgaleses. 
Los vuestros suegros é suegras, 

Los vuestros yernos é nueras, 

Los vivos et los finados 

De Dios sean perdonados : 

A vos dé buen galardón , 

Et de los pecados perdón. 
El Ángel esta ofrenda 

En las sus manos la prenda. 

Señor oy á pecadores 

Por los nuestros bien fechores. 



Tu 
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Tu rescibe esta canción 
£t oy esta nuestra oración 
Que nos pobres te rogamos 
Por quien nos dio que comamos i 
£t por el que darlo quiso 
Dios que por nos muerte priso 
Vos de santo paraíso. Amen. 

Finito libro , gracias ¿ Domino nostro Jesu- 
Christo. Este libro fue acabado (de copiar) Jue- 
ves XXIII. dias de Jullio del Nascimiento de 
nuestro Salvador Jesu-Christo, de mil ¿ trescien- 
tos é ochenta é nueve anos. 
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índice alfabético 

de las voces y frases mas oscuras 

que ocfirrenen las poesías del 

Arcipreste de Hita, 



Los números denotan la copla. 
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barredera. Escoba, lo que barre y lim- 
pia. Está en sentido metafórico. 314. 

AMrar. Por trasposición. Abrebar , dar de be- 
ber. 1039. 

Abeytar. Engañar , burlar. 222.433. 

Ablentar. Separar , apartar , aventar. 1269. 

Abkviar. Abreviar. 1273. 

Acabescer. Conseguir , lograr , alcanzar. Capis" 

, cere. 143. 

Acabtar. Alcanzar , conseguir. Deciase mas co- 
munmente acabdar. 170. 

Aealandar. Prohibir , hacer que cese alguna co* 
sa* 1677^ En Berceo, callantar. 

Acostar. Arrimar , ladear. 5 87. 

Acopar. Poner en cuyta , afligir. 486. 

Acto , ta. Hecho. 342. 

Acusioso , sa. Cuydadoso, diligente. 431., 1054, 

Adama. Arbitrio , remedio. 1329. 

Adamar. Cierta alhaja , ó prenda de amor. Pa- 
rece ser un iiifiniúvo sustantivado , como yan- 

- ToM. ir. T tar 
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tar y otros , y hechizo que se daba para aman 

889. 915. 

Adedura. (En el cod. de Gayoso hadura^ cier- 
to instrumento músico. 1 206. 

Adefina. Cierta comida regalada* 75$. 

Adelinar. Dirigir , guiar. 382. 

Adiva. Cierto animal del campo semejante al lo 1 
boó al perro que se mantiene de la caza. 293. 

^ofo? Donde está el? í 30 5. 

Adormir. Sonar piano, dulce un instrumento mif- 
sico. 120$. 

Adraguea, ( En Gayoso Adrage ) Cierta coni- 
tura , acaso gragea.- 1 3 1 o. 

Aducho , chu. Traído. Adductus. 332, 

Aficar. ( acaso AfincM- ) Rogar con ahinco. 180» 

Afincar. Rogar con ahinco. $89. 

Añudar. Esperanzar, dar esperanza. 1230. 

Aforrar. Ahorrar , libertar , redimir. 486. 

Aforrarse. Ahorrarse, ponerse en libertad^ es- 
caparse , huirse. 1099. ^^^^^ ^^^o ^ poeta 
Afugarse , como se lee en el cod. de Gayoso^ 
ó Afuxarse , que todo es uno. 

Ajr^^' Fatiga , trabajo , servido. 1066. 

Agua cabdal. Rio caudaloso. 256. 

Aguaducho. Avenida de agua , corriente del r» 

Aguas vivas. Modo adverbial que significa coa 

viveza , con presteza. 292, 
Aguisado. Justicia, '22-6. 
Ahevos. Veis aqui. Deciase también ^ifvos. 

1063. 
Airar. Mirar con ira > aborrecer. 173* 
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Jljévío. ( En el cod. de Gayoso cercH un rio. ) Pa* 
rece alegre , divertido. Acaso afa vio. 1 36i, 

Ajobar. Carg^« llevar acuestas. 39a. 

Ajovo. ( Ajobo ) Carga. 410. - 

^¿í. Allá. 962. 

Alaé. Lo mismo que Aldhé. 939, ... 

Mofé. Lo mismo que Alahé. 742. - • - 

AlahéjO Alaé. Ola , ea. 904. 935. 

Albala. Papel , villete* ^484. Vie^e del árabe 
bard que significa carta de pagó. Albald tie- 
ne uso en Aragón en la significación de escritu^ 
ra , recibo y carta de pago , y aun de cédula en 
señal de estar de.s^lquilada una casa. 

Albardan , na. Truhán j^biufon. 259. 1206, 

Albogon. Lo mismo que Albogue. 1207. 

Albogue. Instrumento músico pastoril de viento^ 
En Árabe Buq. 1 1 87. 

AJbuehola. Vocería ^^festejp 1 alab.^za» $72. 

-¿4/^¿í«^r^. Camisa. 387. 

Alearía. Voz arábica que significa aldea » ó x;asa 
decampo. H97. 

Alegranza. Alegría. 1204. 

Alexandria. Cierta confitura. 1309. 

Alf ágeme. Y oz arábiga -.Cirujano. 1^90;^ . 

Alfaja. Alhaja. En árabe Haj^. 679. 1181. 

ALlfamar. Alfombra , tapete., cubierta. 1228. 

Alf ayate. Vozarab. Sastre. 56. 

Alfós. Alfoz , valle. 1264. 

AJfrés.^ Alférez. En árabe Firiz que. significqi gi- 
nete , caballejo. X052. . .: 

Algarear. Parlar , gritar , vocear.) 5 36. i 

Alhaonarse. Parece detenerse. 8<o. 

X 2 Alf^^ 



Alheña. Ydrba veneaosa. En árabe tíina. 42 2 « 
Aihiara, Vaso ^ cuerno pastoril. 1254. 
AJholt. Alfolí» Es voz arábiga horí que significa 
alfondiga llamada también en árabe fondaq. 

530. 

JUhorre. Cardenal del golpe ^ contusión. En ara- 
be Jarha significa herida. 981. 

Almádana. Mazo de hierro. 491. 

Almajar. Cierta alhaja , ó prenda. 889. 

Almohalla* Almofalla, exercito , hueste. I050. 

Airóte. Por trasposición, lo'mismo que arlóte , hot 

' gazan^floxo. 14$ 2t. 

Amalde. Transposición de Amadle. 1464. 

Amétrgúte. Am^rg\íT9,. 145 a. 

^m/^^iVi. 'Ambición* 208. 

Amidos.'-Demdtla gana, por fuerza. 32^9» 

Amiganza. Amistad. 669. 

Amistanza. Amistad.. 1450. 

Amos. Ambos. 431. 

Ampardnza. Amparo. 1637. 

Amxy j amxy. Imperativo arábigo que significa 
vete, vete. 1486. EnD. Quixote p. i. c. 41. 
amexi , amexi. 

Andariego' j ga. Pobre , miserable, 48. 

Anddri^ for puertas. Pordiosero que pide (fe 
puería- en puerta; 1488. 

Andora 6 Andorra. Alcagueta que andaba de 
una parte á otra con malos mensages. 900 . 

Angosto: Apuro , estrechura , necesidad. 1676. 
^ Animalia. Knimú. Es tomado del plural d^el latí- 

L no anifhal.6'^. 

Antipara. Reparo ^ cautela. 1297. 
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Jlntre, Antes. 226. 

jAorar. Agorar , pronosticar. 1 1 8 J . 

fosadas. Atrevidamente , presto. 1442. 

jAj> arado. Presente , regalo. 712. 

Aparescencia. Apariencia* 407. 

Apellido. Voz , grito. 403. io74« 

Apercebir. Ensenar , avisar , amonestan 1235. . 

AperceUr del ojo , ó del de da. Avisar, prevenir con 
alguna seña. 203* 

Apenar. Apretar. 244. 

Apodar. Nombre propio fingido. 1303. 

Aponer. Levantar , achacar , atribuir. 758. 

u4^oj. Después.. 52. 

Apostado y da. Bien vestido , aseado. 609. 

Apostiso j sa. Lo mismo que apostizo. 145 1. 

Apostizo ) za. Postizo y pegadizo. 278. 

Apreso. Con los adverbios bien ó mal significa fe- 
liz ó desdichado. 1444. $45. 758. 909. 1347* 

Apriscarse. Juntarse como en aprisco. 1202. 

Apuesto j ta. Hermoso. J23. 

Arapar. V. Arrapar. 

Ardido y da. Atrevido , astuto 5 4, 

Ardura. Pena , aflicción. ^79. 

^rmoz^r. Almorzar. 1262. 

Arrancar. Acometer , vencer. 1 168. 1563. 

Arrapar. Arrebatar , quitar. 1 135. 

Arredrado y da. Postergado , puesto detras. 994* 

Arrepantaja. ( En el cod. de Gayoso Arrepinta- 
ja). Parece arrepentimiento. 079. 

Arrigote. Mote , voz de desprecio • 1451. 

Arrufar. Regañar, reñir. 1383. 

^M. Tome , agarre , levante : de asir. Ahora se 
/ T3' * di- 
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dice asga. 1324. 

Asaut. Voz arabigaque parece denotar cierta ne- 
gativa ó repulsa , acaso debe leerse ascot ó as- 
cut que significa calla. 1485. 

Ascona. Azcona , lanza. 1030. 

Ascwr. (acaso astor^ Azov , ave de rapiña. 775, 

Asedo ; da. Acedo , malo. 445, 

Asina. Adna , montón. 428. 

Asmar. Pensar , juzgar. 780. 

Asnudo , da. Cosa perteneciente al asno. 388. 

Asonado y da. VvLQSto en son , acomodado , pro» 
porcionado. 1489. 

Astragar. Estragar, destruir; 194. 197. 

Atal. Tal. 143. 144. 218. 

Atalvina. Especie de puches. 683. 

Atambal. Atabal , tambor. En arabo tabal. 120& 

Atan. Tan. 183. 

Atanto. Tanto. 1 34. 

Atender. Esperar. 415. 1268. 

Atinear. Cierto hechizo. Llamase asi la goma de 
un árbol de las Indias <jae sirve para soldar el 
oro. 915. 

Atora. El pueblo , senado , ó concilio de los judios. 

1027. V. Tora. 
Atormentar. Poner en qüestion de tormento. 3 <o, 
AtrevudOjda. Atrevido. 146. 964. 1163. 
Aturar. Obligar , forzar , estrechar. 253. 1 338. 
Avallar. ( Mejor Aballar ) Abajar , derribar , 

abatir. 984. 
Avancuerda. Nombre de alcagueta. 899. 
Aveite. ( Acaso Abiete). Abiete , árbol, espino. 

Ea el cod. de Gay oso Bnte. Lazo en que se 

pren- 



pf eoden paxaros. 396, 

Aueran. n S5 . V, Aorar. 

Avolesa. Ruindad , infamia. 162. 788. 

Ayuno , na* £1 que está en ayunas , el hambrien-* 
to. 9$6. 

Axabeba. Instrumento musicp. 1207. 

A»enus, Axenuz : £n latin nigella de donde, se 
llamó neguilla : es una semilla negra por 4e 
fuera , y por dentro blanca , picante y medici- 
nal : la hay hortense y silvestre que se cria en- 
tre los trigQs. En árabe a:^/i«z. 7. 

B 

Babieca. Necio , tonto > y para poco. 1382. / . 
Baharero , ra. Miserable- 1229, 
Baraja. Contienda ^ disputa , pelea. 225. 
Barata. Trato , negocio. 263. 
Baratar. Tratar, contratar', negociar. 293. 
Bausán , na. Tonto , simple , bobo. 421. 
Baylada. Balada , son para baylar. 1205. 
Bebdo , da. Bebido , beodo y borracho. 1 594« 
Beber la madeja. Embeberla , devanarla. 931. 
Beberria. Embriaguez , beber mucho. 293. 
Bebra. Breba. En el códice de Gayoso prba. 

1204. 

Bel. Bello , hermoso. 977. 

BeUaco. Astuto , taymado. de fellax. 42» 

Bendivho , cha. Bendito. 205. 1636. 

Bihuela de péndola. Bihuela ó instrumento musí-. 

co de cuerda que se tocaba con pluma ^ como 

cítara ^ baadurxía &c. 1203. 

X 4 Blatif 



296- 

Blago. Báculo. 1123. Véase Palio e Mago. 

Blanchete. Perrillo faldero 1 374. 

Blasmo. Balsaaio. 1586. 

Blavojva. Bravo. 624. 

Blctador. £1 que toca el brete ó reclamo de pa- 
xaros. En elcod. de Gayoso Bretador. 396. 

Bordones. (Abad de). En el cod. de Gayoso í^r- 
dones. 1209. V. la Nota. 

Brabo de mal pagar. Soberbio , malo de conten- 
tar. 4$. 

Brafonera. Brahonera , armadura. 1566. 

Bragero. Bragas. 444. 

Brete. Reclamo que tocan los cazadores de paxa^'ós 
para que acudan. 396. 

Broncha. Joya ^ adorno. 931. 940. 

Brosno , na. Bronco. 684. 

Buhon^na. Buhonero 1 ó buhonera que vende al- 
hajas. 673. 

Bulra. Por transposición lo mismo que burks 
1488. ^ 

Burel. Paño burdo. 737* 



Cahel. Cabeflo. 145 9. 

Cadaque. Siempre que , cada vez que. 236. 

Cadaldia. Cada dia. 1 3 1 9. 

Cagüil hallaco. £n el cod. de Gayoso Azaguala^ 

^fo. Qué significa? 1490. 
Cal. Calle. 730. 1 1 37. 
Caminero y ra. Caminante. 121. 
Caminero. Adjetivo ^ue aplicado ÁBtnúcto , üg- 
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nifica ¿I usado » por donde se puede cami- 
nar. 959. 

Camursio , ia. Aplicado á muía parece vieja » tray- 
dora. 38$. 

Canilleras^ Parte de la armadura antigua que cu- 
bría y defendia las canillas. 1567. 

CanisHllo. Lo mismo que canastillo , pero mejor 
formado de canistellum. 1 148. 

Cansar. Cansarse , cesar. 5 ^y. 

Cantadera. Cantadora. 398. 444. 1487. 

Cantiga. Canto , canción , cantar. 99 5 . j oí 9 . Vie- 
ne de cántica por los cantares. 

Cañada, Cierto utensilio de cocina. 1449. 

Caño entero. Instrumento músico de viento como 
flauta y que seria mayor ó mas completo que 
medio caño. 1026. 

Capelina. Armadura antigua que cubría y defen- 
día la cabeza. 1^68. 

Capellina. Lo mismo que Capelina. 1061. 

Capirotada. Cierto guisado. i2§o. 

Caramillo. Instrumento músico de viento á ma- 
nera de flauta , que por hacerse de cañavera, 
llamada en latin calamus , se llamó caramillo^ 

" como si dixeramos calamillo. 974. 1 1 87. 

Carbonientú. Negro , de color de carbón. 847. 

Carriso. Carrizo , muladar , basurero. 278. 

Casaoficia. Parece Mayordomo. 208. 

Castigar. Enseñar 1 avisar y amonestar. 693. 

Catar. Ver, mirar. 440. 564. 

Catar aguisado. Hacer justicia » mirar con respe- 
to ala razón. 226. 

Cativo y va. Infeliz I desdichado. 1 172. LoQiismo 

* en Italiano. Ca- 
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Catura. ( acaso cazurra )Bufooesca. 104. 
Caustra. Claustro , encierro. 820. 1281. 
Cautivo. Cautiverio. 1027. 
Cazorrta. Acción ó propiedad de cazurro. 1 379. 
Cazuria . ( Cazurría ) J ugler ia > bufonada , jug ue- 

te. 869. 
Cazurro > rra. Jocoso , festivo. 921. 1488. 
Cecado , da. Parece ciego. 1097. 
Cejo. Semblante. 241. 
Celar. Encubrir , tener en secreto. 710. 
Cemeño. Pan cenceño : pan ácimo sin levadura* 

Ceñiglo. Parece ceño , gesto y aspecto. 982. 

Cepilar. Cepillar , acepillar. 965. 

Orro. Lomo. 1162. 

Cerro. Cabalgar en cerro : montar en píelo , sin apa- 
rejo. 973. 

Certenidad. Certeza. Jo. 
' Chanzon. Canción. 1206. 

Chufa. Burla , chanza, 6. 1469; 

Chufado y da. Burlado. 1 387. 

Chufeta darva. Cierta burla , ó chasco. 989. 

Cibera. Trigo , grano» Cibaria. 686. 

Cidiervedas , ó Cediervedas. Los lomillos , ó car* 
né de puerco pegada á las costillas. 1067. £1 
Marques de Vill. Art. Cisor. pag. iqi. loa. 
usa de esta voz en la misma significación. 

Cigomno. Pollo de Cigüeña. 952, 

Cinfonia. Instrumento músico de viento>d6 donde 
se áiyLo zamfoña. 1207. 

Cima. Fin. 1449. 

Cocho , cha. Cocido, coctus. 1 1 37. 

Oh 
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Codoñate. Cierta confitura acaso de melocotón. 

1308. 
Coguerzo. Escuerzo , sapo , ó gusano. 1 5 18. 
Coeda , ó cueda. Cuyda, intenta, medita : de coe- 

dar ,ó cúedar. 275. 
Coherirse, Juntarse , unirse. Coharere , coligieres- 

cere. 953. 
Cojijo. Parece conjunto de cosas. 921. 
Collarada. Collar , cuello de camisa. loop. 
Conibid. Combite. 10 §3. 
Combras. Comerás. 1173. 
Combredes. Comeréis. 7$ i . 
Combríe. Comería. 89. 
Comedir. Pensar , considerar. 348. 
Cominada. Cierta confitura en que habría cominos, 

ó hecha de ellos. 1 309 . 
Condesar. Guardar. 609. 
Confuerto. Conhorte , consuelo. 291. 625. 
Congrueca. Parece debe decir congrueza^oi com- 

blueza ó combrueza , que es la manceba del 

hombre casado llamada combleza. En el cod. de 

Gajoso combleza. §01. 
Conosciente yta. Conocido. 68 J. 
Contrais. Parece desgracia , infortunio. 855. Ea 

el cod. de Gayoso contradis. 
Contrallo. Trabajo, impedimento, oposición. 197, 

289. 
Connusco. Con nosotros, y con nosotras. Usase en 

Portugal. 1229. 
Contrecho ^ cha. Baldado , lisiado. 432. contrae- 

tus. 

Convid. Lo mismo que Combid^ combite. 687. 

Con- 
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Coy da. Cuyta , aflicción. 903. 

Coytar. Juzgar 1 pensar, cu y dar de alguna cosa. 

169. 

Coytoso , sa. Cuytado , afligido. 793. 

Convit. Lo mismo que Combid. 42. 

Cordojo. Coraje , enfado. 51. 

Corredera. Corredora. 1468. 

Correo. Cuero , bolsa. 6. 

Cor rienda. Lo mismo que corriendo. 242. 

Correr la vara d uno. Sacudirle , despreciarle 
127. 

Cortina. Casa , habitación. 381. 

Corto , ta. Cortado. 904. 

Corvillo. Miércoles corvUlo. Miércoles de ceniza. 

1148. 
Cosero^ra. Adjetivo que se aplica alas bestias tra- 

gineras, ó de harrieria.Díxose de coso, ó corsa 

que es carrera , camino. 303. 
Cosina. Cocina : esto es , lo que se guisa en eZfe, 

comida. 1142. 

Cosina. Parece cazuela. 106 1. 

Coso. Calle , carrera, cursus 1393. 

Costrivado , da. Afligido , atribulado. 1 146. 

Costumero, ra. El perezoso , cobarde. 5 26. 1 228* 

CoytraL Cotral , res vieja. 730. 

Cras. Mañana. 1433. Es latina. 

Criado. Hijo , discipulo. 419. 

CriííViVír. /Penar , padecer. 102. 

Crus niego. Léase Cruñigo,por la orden de Clu- 

ni. 12 10. 
Cuatril. Quadril de animal. 233. 
Cudar. Cuydar , pensar , juzgar. 669. 
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Cuentas, ^oszno. iiy.g. 

Cuestas. Costillas. 410. 

Culpado j da. Golpeado. 1 361. En el cod. de Ga- 
yoso. Golpeado. Parece i^ue es labrado. 

D 

Dado plomado. Lo mismo que dado faiso. Llaman* 
se asi porque les echan plomo oculto , para que 
pesen y caygan- hacia el punto que quiere el 
tahúr , para ganar y robar. 1 227. Metafórica- 
mente se toma por qualquier engaño. 

Daldes. Por transposición , lo mismo que dadles. 
1424. 

T>añar. Condenar. Damnare. 224. 

T>apno. Daño. Damnum. 141 5. 

Darvo , va. V. Chufeta dar va. 989. 

Debatida. Acometida , acometimiento ^ asalto. 
1548. 

Debatir. Derribar , destruir. 177. 

Decida. Bajada ^ caída. De decidere. 998. 

Decir de mano. Decir á prevención , anticipadar 
mente : como jugar de mano. 919. 

De/esa. Dehesa. 288..Dixose de defensa, 

Dellay et della parte. De una y otra parte. 109 1. 
s Demandudieres. Demandares , pidieres. 976. 

Departir. Conversar, hablar, razonar. 763. 1102. 

Derecha. Bien , utilidad , provecho. 246. 

Derramar. Apartarse , retirarse unos por un la*» 
do, y otros por otro. 1443. 

Desadonar. Afear. 1522. 

Desaviñar. Destruir , despojar. 473. 

Des- 
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Desconortar. Desconsolar. 1493. 

Deserrado y da. Aturdido , desatinado. IS^I* 

Desfambridbyda. Hambriento. 403. 

Desfear. Afear: hacer fea una cosa.. 152a. 

Desferrar. Desherrar , descerrajar. 15 13. 

Desmoler. Moler , molestar. 686. 

Desbagarse. Desagradarse , descontentarse. 44 !• 

Desuso. De arriba. 402. 

Detardanza. Tardanza* loai. 

D^t;¿i///r. Abatir , combatir. 157$. 

Devanear. Andar en devaneos. 809. 

Deyuso. Debaxo,de abaxo. 402. 

Dia de la afruenta. Dia del juicio. 23.9. 

Diaciminio. Confitura de cominos. I3a9. 

Diacitron. Cierta confitura , acaso de cidra, 6 
acitrón. 1 308. 

Diacitron abatís. Cierta confitura. 1309. 

Diagargante. Cierta confitura. 1309, 

Diamargariton. Cierta confitura. 1310* 

Diantioso. Cierta confitura. 1 309. En el Có- 
dice de Gayoso Diantosiga. 

Diastinturion. Cierta confitura. 1 310. En el Có- 
dice de Gayoso , Diasanturion^ 

Dinerada. Dinero. 953. 

Disantero. (En el Códice de Gayoso de sante" 
ro) esto es , de hermitaño. Hase puesto de san- 
tero ; pero si es disantero , significa domingue- 
ro , ó de dia festivo. 972. 

Disanto. Dia de fiesta. 446. 

Discio. Descendió , baxó : del verbo dieir » ó Jif- 
r/>,por baxar. decidere. 32. 

Dise. Dice , esto es , desciende , baxa , cae. 981* 

Do. 
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-JDo. Quanclo. 290. 38 r, 

Doblel. Talego , alforja. 1 180. En el Códice de 
Gayoso doblez. 

Dolai Dónde está ella? 1542. 

Dolioso y sa. Dolorido , pesaroso. 1 146. 

Doñear. Cortejar , obsequiar. Joi. 

Donegil. Agraciado. 555. 

Doñeadar. Galanteador. 607 1463. 

Doñear. Lo mismo que Doñear. 607, 

Doñear. Vencer, dominar. 590. 

Doñegil. Lo mismo que donegil. jj. 

Doñeo. Gradosidad. 523. 

Doñeo. Lo mismo que d^neo. 178. 607. 

,D*oy. De hoy, desde hoy. 43. 

Dubdar. Dudar , temer. 015. 616. 822. 

Dulcema. (acaso dulzaynaj instrumentó músi- 
co. 1207. En el Códice de Gayoso gayta. 

.Durador , ra. Duradero , y duradera. 1029. 

Dus. Dulce. 107. 1029. En el Condice de Ga- 
yoso se lee dulce , aunque se falta al conso- 
nante. 

£ 

Echar el clavo á uno. Clavarle , engañarle. 103. 

JSgoaL Igual. 426. 

Egoaladero , ra. Igualador , repartidor, jy. 

Egualanza. Igualdad. Sin egualanza. Sin igual, 
sin par. 1636. 

Egualar. Igualar, 656. 

Embeliriar. Envenenar. Dizose del beleño , yer- 
ba venenosa. 382. 

Empeescer. Dañar. 64 14 

Ent" 
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Empellada. Empujón i de emprílar por empu 

jar. 233. de Impeliere. 

Empcndolar. Emplumar y adornar con plumas 
261. 

Etnplca. Empleo. 1343* Acaso el poeta le di( 
esta terminación por razón del consonante. 

Efnprear. Emplear. io88. 

Enartar. Prender ^ engañar con arte , con astu- 
cia. 17a. 1 1 69. 143 1. 

Enartar se. Engañarse » enredarse , dexarse prev^j 
den 393. 

Enaventar. Aventar , arrojar. 937. En el Co| 
dice de Gayoso aventar. 

Enclarescer. Esclarecer, clarificar, purificar. 1 24A 

Encobarse , ó encovarse. Parece hartarse , encer- 
rar en sí. 392. 

Encontrada. Parage , lugar. 034. 

Encovó. Parece encierro de lo que se guarda , 
ó se come. 410. 

Encuentro. Contradicción. 2ia. 

Ende. De alli. Indc 6$. 

Endurar. Sufrir , aguantar , tolerar. 862. 

Enduxo. Induxo. I464. Induxit. 

Enemiga. Dicho malo , sinrazón. 79.- 1471. 

Enerbolar. Envenenar con yerbas. 173. 57r. 

Enfamamiento. Infamia. 1397. 

Enfaronear. Acobardarse , emperezar. 607. 

Enfiesto y t a. Levantado, derecho , erguido. 867. 
1263. 1460. 

Enf orear. Ahorcar , poner en la horca. 142& 

Enf orzar se. Esforzarse. 177. 

En- 
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engorrarse. Pararse , detenerse. 999. I439. 

JSngraciarse. Alegrarse. 1466. 

JEnhoto. Confianza , bueiía fe. 942. 

Enodio. Cordero. 39 í^. 

JEnsiva. Encía. 42^4. , 

i JE« jon^r. Soñar, a jj. ' " 

Entecar. Fastidiar , molestar. 991. 
j Entendf4^rO'>ra. Entendedor, entendedora. 501. 

Entisar. Atizar , incitar ,; encender. 65*. --'- 
,p Entornado f da. Murado ^cercado de murtís con 

. torres.'475' . -^ 

w Entrefoner. Interponer , mezclar. 34. 

Entro fesar. Tropezar. 1404. 

Enveleñar. V. Embeleñar. 892. 

£«w/i. Envidia. 6&1. ^ ^^ 

'Enw^isa. Noble , famoso; i€3. 

Enxümpro. Exemplo, fábula , apólogo. 30*. 

Erguirse. Erguerse , levantarse. Erigere^. 1 1^4. 

Eria. Tiempo, lugar, 1463. 

Eria. Era , yermo , despoblado. 325. \ 

Ero. Era , terreno , heredad. 720. 1271, 

£rr^r. Perder , malograr. 15 13. 

Erren. El alcacer que se da al ganador : prado , 
pasto. 1066. 

Erser. Levantar. 309. '^ 

Escacha. Escarcha. 940. 

Escantamente. Encantamiento , encanto. 2 5 8. 
I Escantar. Encantar. 684. 
' Escanto. Encanto. 683. , , . . . 

Esc asesa. Escasez. 237. 

Escatima. Pena, dolor. 1671. 

Esclamina. Esclavina. 1179. 

Tlou. IV. V Es- 
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escofina. Lima para limar madera. 899. 

Escotar. Pagar. 231.. 

Es cuitado , da. Oído > escuchado. 1330. 

Escusera, La qué se escusa 1479. 

Esgrima. Espada. 1472. 

Espeto. Lanza » asador. 10.53. 1149. 

£jr^f»^z^. Espina. 1065. 

Esquilptar. Tomar , pillar , robar. 1224. 

Esíabiia. Establo, 1379» 

Estabria. Lo mismo que esfaJplia. 1 246. 

Estatiza. La situación , ó estado de cgda m 
1660. ' . 

Estar mano en mcxilla. Estar pensativo » tristt 
169. 

Estepa. Mata baxá y ramosa. 209.. Dice tkn re- 
fran : la estepa tajpabien arde yerd0 como se- 
ca. - . * 

Estido. ^ Estuvo. 582. 

Estomaticon. Cierta confitura. 1310.. 

Estorcer. Salir , librarse. 1646. 

Estorcer. Torcer , desviarse j apartar , arttixar, 

EstordidOj da. Aturdido. 741. 95 2>. [ 

Estoria. Historia, cuento. 1616.. . ; 

Estrellero. Astrólogo. 117. 120. 

Estricote. Q Andar al^ AÍidar en devaneos. 785). 

Estruir.. Destruir. 390. 

Estudo. Estuvo. 869. 

Ey. He , tengo. 637. 
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Fahla. Sentencia , refrán , consejo. 968. 1 174, 

JFabla. Fahuh. 310. 

fablar de oy en eras. Prometer , dar esperan* 

zas, dar largas. 526. 
Fabrilla. Diminutivo de Fabra , ó fabla , por 

refrán» 1^9. 

Fada. Hado • suerte , decreto. Viene de fata 
plural de fatum. Usábase con los adjetivos al- 

. bo , blanco , y; negro comunmente en plural, 
como fddas albas ufadas negras , para signi- 
ficar buena ó mala ventura. 713. 798. 

Fadar. Pronosticar^, decretar , agorar. 125. 713. 

Fadeduro. pesventúrado , infeliz. 379. Acaso 
lo mismo que mal pecado ^ significando cier- 
ta desgracia. 

Fa de duro. JÉa , ola. 941. .^ 

Fadeniaj a y,Q fa de tnaja. Ha de maja , ola ma- 
ja, oye maja. 933. En el Códice de Gayoso 
Ha de duro , especie de interjección.. 

Fadigna. Acaso jadiga por fatiga. 622. 

Fado. Hado , suert;e , fortuna. 1599. 

Fadraga, Parece hombre inútil , mandria. 390/ 

F alago. Halago. 773. 

Fallaguero , ra. Halagüeño. 949. 

Fallencia^ :Falta; 240. 

Fallía. Falta , falsedad. 22^ 249. 795. 

Fallimente. Falta. 345. 

Fallir. Faltar , fallecer , morir. 917. 

Falsar. Quebrar. 1077. 

V 2 ' FaU 
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falsía. Engaño , falsedad. 822. 
Far. Hacer. 136. 1300. 
Farnaro. Harnero. 692. 697. 
Faron. Floxo , cobarde , lerdo. 615. 
Faronia. Floxedad , cobardía. 115. 
Farra. Harre : voz con c]ue se harrea á los ani- 
males. 49 1 • 
Fas. Haz , carga. 1596. 
Fasaleja. Toalla , paño de manos.- 697. 
Fuscas. Casi , haz caso. 800.' ~ ♦ ;• , 

Faser agua. Lio ver, hacer agua. Decíase antí-i 

• guamente como ahora hacer frió , hacer ca- ' 
lor , hacer viento. 438. . - ' - -'^' ^ ' 

Fasta suso. Hacia arriba. 402. - -- *- - 
Fasta yuso. Hacia abaxo. 402." •'^*' '- 
Fasiente. Parece valiente , poderoso. 22;^; 
Fay. Hace. 1440. * ' '' 

Faya. Haya árbol. 260. 
Fayle. Hazle. 1440., 

Femé. Heme , heme aqui , vesme aquí, fíémme. 

1432. 
Femencia. Vehemencia , ahinco. 596.- 
Feno. Heno. 24$. ^^ .; - 

Ferrado , da. Lo que está fortalecido con hierro. 

• 588. 

Ferrar. Herrar. 290. 

Ferrero. Herrador. 290. 

Ferruso. Nombre propio fingido. 954. En el 

Códice' de Gayoso Feroso. ♦ ^ 
JR?jíf«o. Presto, pronto. 509. 
Ftadura. Fianza , obligación. lo 1 3. 
Fianza. Fe , cojofianza. i6<6. 
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Fiel Hiél , amargo. 14T0. 1039. 1522. 

Finiestra. Ventana. Fenestra. 1387. 
Finojo. Rodilla. 400. 
Fisff. Hicele. 1600. 

Finojar. Arrodillar , dar de rodillas. 232. 
Fisvos. Hícevos, vos hice. 1605. 
Fito , ta. Clavado. 290. / 

Fiar. Soplar. 830. 
Fleylia. Estado de religioso. 122 1. 
Foir. Huir. 270. 

Fólguin. FoUin , picaro , traidor , ladrón , saltea- 
dor. 383. 
Follia. Locura , desvario. 1 560. 
Forado. Agujero. 842. 1387., Vil forado, alu- 
de á Belhorado , lugar del Arzobispado de 
Burgos. 327. 
Formigos. Hormigos, cierta especie de alcuzcuz 
de masa , que se come en Sevilla, y de que usa- 
ban los Moros con el nombre cuzcuzú. IX39« 
For nacho. Hornacho , valle. 742. 
Fos. Hoz de segar , ó cortar. 1264. 
Fostigar* Hostigar., castigar. Acaso de Fustiga^ 

re j qvLSísi fuste .cadere. 1142. 
Foylia. Folia , locura , desvario. 1635. 
Frema. Flema. 283. 
Freylia. Estado religioso. 1221. 1425. 
Frido , da. Frió. 1 399. 
Fuelgo. Huelgo , aüento , respiración. 519. 
Fumero. Humero , hogar , cocina. 317. 
Furto. A furto nin en concejo : en secreto , ni 

en publico. 897. 
Fust(f. Palo , leño. 190. . 

V 3 Fií- 
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Fuste. Fuiste. $82. 
Fiíxo. Huyó. 1464. 



_ 1 

Gdho, ha. Gafo, feo. 935. 

Galleta. Él badajo de la campana. 1225. 

Gallofa. Mendrugo de pan. 11 80. 

Gaola. (Biga de) ... 1252. 

Gargantero , ra. Glotón , comedor. 289. 

Garnacha. Parece collar , ó adorno del cuello. 
940. 

Garnacha. Lo mísmo que garnacha. 12 o. Ea el 
Códice de Gayoso Garnachon. 

Garnacha. Parece el pecho. 993. 

Garoza. Nombre fingido de muger. 1320. 

Garral. Parece espetera. 1149. 

Garriofilota. Cierta confitura. 1 310. 

Garzón, Mozo , joven. 179. 

Garzonía. Acción de garzón. 293. 

Gasaiado. Agasajo. 1290. 1659. 

Gayo. Ave cantadora. 1200. 

Gengibrante. Cierta confitura , acaso de gengi» 
bre. 1309. 

Gento , ta. Hermoso , gracioso, noble. 1622. En 
el Índice del Tomo II. de esta Colección se 
erró la significación de esta voz que debe 
corregirse según la que aqui se pone. Véase 
en el Índice del Tomo III. En el francés an- 
tiguo significa lo mismo , como se ve por el epi- 
tafio siguiente , que Margarita de Austria, hija 
de Maximiliano Z. se hizo á sí misma^ hallan- 
do- 
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dóse en una gran borlrasca de mar , antes de 

baberse casado con Don Juan , Infante de Es- 
paña : 

Cygit Margot la gente demoiselle 
Qu^eut deux maris et si murut fucelle. 
Gergenza. Parece cierta piedra preciosa. 1584. 
En el Códice de Gayoso gargonza. 

Gesto. Hecho, obra. 523. Gestum. 

Gollin. Lo mismo que folguin , folhin f por pi- 
caro , traidor , ladrón , salteador. 1 02 5* 

Golpar. Dar golpes , golpear. 1562. 

Gostar. Gustar. 144. . • 

Gradar.. Holgarse , agradarse. 914. 

Greal. Cierto utensilio de cocina. 1149. 

Gritadera. Gritadora. 72 j. 

Gualar donar. Galardonar , remunerar. 69 1. 

Guardadero , ra. Guardador. 618. 

Guarir. Sanar > curarse. 566. 

Guarnido , da. Guarnecido. 1557. 

Guitar. Parece coser con guita ó correa. 974. 
En el Códice de Gayoso gitar. 

Guitarra latina. Instrumento músico , acaso 
traido de Italia. 1202. 

Guitarra Morisca^ Instrumento músico , aca- 
so introducido o usado por los Moros. 2202. 

Gulhara. Raposa , Zorra. 339. 870. 

Gulpeja. "Raposa. Vulpécula. ^i(^. 

H 

Hacerico. Parece desgracia , infortiifno , trabajo* 

769- 

V 4 í^^ 
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tía de duro. Interjección : lo mismo que y^i c 

duro. Oh, e^. 941. 943. 
Halta. Acaso fajado alhaja. 10 10. 
Halo j halo. Expresión de cariño. I334. 
Hcdo , da. Feo. Fidus. 935. 
Hela. Vela , hela ay , mirala. 1476. 
Hela, ó Hélice. Parece frió , helado , acaso apli- 

cado a pozo de hielo , ó nieve. 1267. 
Horaño , ^<í^. Urano. 89 1 . 
Hostal, Hospedaje , alojamiento , casa. 1 5 2^. 
Hostalage. JLo que se paga por el hostal. loiCj 
Huergo. Infierno. Or^^^. 390. 



lardera. lAAiai , falda. 1228. En el Códice J# 

Gayoso jaldera. 
Joglar. El que con cantares , dichos , ó hechos 

divierte á ks gentes. 623. S6S. jocularís. 
Juego. Burla. 252. joS. jocus. 
Juglar. Lo mismo que joglar. 873. 1069. 120^. 
; 1289. 1414. 
juglar a. La muger que cantando , ó chancean* 

do divertia á las gentes. Llamábase también 
. iuglaresa. 870. 

Juglería. Burla, chanza , bufonada. 1463. 1607, 
Justar. Lidiar, pelear. 1052. 



Labro. Labio. Labrum. 424.' 784. 1461. 
Lacienta. Léase Calienta , cuyo anagrama es. 
^ 158$. La- 



\ Zacio , ia. Floxo , perezoso. 1466. 
Laminero , ra. Lamistero , goloso. aSí. 
Laso , sa. Floxa , débil. 497. 
Lastar. Padecer , penar. 1 143. 
Lastro. Trabajo , pena. 1285. 
Laúd. Laude, alabanza. ii8$. 
^1 Lazar , ó Lasar. Lazrar , padecer , penar. 176. 
Le ala. Palabras arábigas que contienen una res- 
puesta negativa , y parece significan no quie- 
27 royóno no. 1484. En el Códice de Gayoso 
!. Leguald y qne €s no quiero. 
Lechiga. Lecho-, cama. De aqui viene Lechiga- 
da ^ mas inmediatamente que de lecho. 1007. 
Ledania. Letanía , retahila de palabras ó r^o- 

nes. 738. 
Ledo /da. Alegre. Latus. 1279. 
Letuario. Lecturio , manjar. 1 307, 
Licionario. Libro de lecciones y documentos. 

1606. 
Ligero. (De ligero) Presto,- prontamente , fácil- 
mente. 1645. 
Lijo. Cosa despreciable. 921. 
Llenero , ra. Lleno , cumplido. Plenarius. 487. 
* 1641. 

^ Llugiero. De Hugo por yugo. El carretero ó la- 
brador, lugerum significa yugada , por medi- 
^' da de tierra. 1066. En el Códice de Gayo- 
so yugero. 
Llumaso. Parece clavo. 718. En el Códice de 

Gayoso Lomaso. 
Loro , ra. Amarillo , rubio. 1 189. 

M 
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Madrina. Mal de madre. 1391. 

Magadaña. Parece fantasma , espantajo , ves 
glo para espantar, IJ2. J416. Esta voz ¿ 
go alterada , es la misma que Malagam 
armazón formada sobre quatro horquillas 
pies derechos, para que en ella paren \ 
enxambres de las coLoienas. Véase Ja 
Gil , en su Perfecta y curiosa declarada 
¡os frovechos grandes que dan las cok 
ñas. .Trate 4. Cap. 6. Num. 7. En el Ce 
ce de Toledo se lee Mangaidaña y y en 
de Gayoso Madagaña. 

Maguera. Aunque. 723. En el cod. de Gayoso 
Mager. 

Maldicho , eha. Maldito» 205. 

Malfetria. Hecho malo^ delito. 315. 

Maltraer. Maltratar , molestar. 1659. 

Mancebés. Mancebía , juventud. 147. 1336,. 

Mandado. Aviso , recado. 16 13. 

Mandar. Querer , permitir. 791. 

Mandurria. Bandurria. 1 207. En el cod. de Gar 
yoso Bandurria. 

Mano. ( Dar de , decir de , hacer de ). Dar , de- 
cir , ó hacer alguna cosa con anticipación. Solo 
ha quedado la frase jugar de mano. 167a 
1681. 

Mana. ( Por de ) Lo mismo que de mano , con 
anticipación. 1385. 

Mansellero , ra. Lleno de mancilla ó tristeza. 
815. Man^ 



MansiíUro , ra. Lo mismo que Masilkro. Carni- 
cero , comedor de carne. 192. 

Mañana. Nombre de cierto juego. 93. 

Marfus. Parece bellaco , artero. 109. Gongora 
llamó marfuz á Herodes , en una letrilla de sus 
poesias líricas , y Cervantes , marfuces á los mo- 
ros en su Quix. Part. i . cap. 40. Parece voz ará- 
biga ó arabizada. 

Marfusa. Terminación femenina de Mar fus sus- 
tantivada y que el Arcipreste dá á la Raposa 
como tan astuta y artera. 322. 

Marroquí ,%a. Marroquí , Natural o pertene- 
ciente á Marruecos. 1297. 

Masilkro jT a. Carnicero , comedor de carne. 168. 

Masnado , ^^. Manoseado. 684. 

Mazar. Amasar. 674. 

Meder. Emeterio : díxose también McdeL 925. 

Medio. Mitad. 170. 

Mediocam. Instrumento músico á manera de flau- 

* ta. 1204. 

Mellinas. ( Paños de ) Telas ó encaxes de Mali- 
nas ciudad del Pais baxo Austríaco y famosa en 
estas labores. 1368. 

Membrarse. Acordarse. De memorari. 1 340. 

Menga. Mengua , afrenta. 823. 913. 

Menge. Medico. 568. 

Mengia. Medicina. 177. 1519» 

Meniar. Menear. 697. 

Menor et a. Monja Franciscana. laij. 

Merca. Compra , acción de comprar. 1464. 

Mesclar. Poner mal á uno con otro. 83. 

Mesturar. Revolver , mezclar con chismes á unas 

gen- 
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gentes con otras , descubrir secretos. 827. 89( 

Mcsturero , ra. Chismoso , parlero , zizañer o« 5 4 1| 
994. 1594. 

Meter. Poner /apostar. 1 1 8 3 . 

Meteroso , sa. Lo mismo que medroso, 151. 

Metré. Meteré , pondré , causaré. 1 064. 

MintrosOfSa. Mentiroso. 122. 140. 1594. 

Misión. Empeño , conato , esfuerzo. 1176, 

Mita. Medida , cinta. 161. Un algunas partes se 

. llama Mida. 

Modorría. Modorra. 1258. 

Mohalinar. Cierto hechizo. 915. 

Mongia. Convento , monasterio. 1370. 

Mongibel. Infierno. 271, 

Mordedor. Aplicado á feminino , lo mismo que 
mordedora. 1267. Servia antiguamente la tet" 
minacion masculina para ambos géneros , ó se 
hacia apócope de mordedora y otros semejan- 
tes. 

Moresillo. Diminutivo de mur por el latou : "Ra- 

toncillo. 1403. 
Morredes. Moriréis. 8ii. ijoj. 
Mor ría. Moriría. 567. 622. 
Moxmordo , da. Parece muy mordedor. 988. En 

el cod. de Gayoso Muxmordo. 
Mo7j>. Mosto. 1519. 
Mozuelo , la. Diminutivo de Mozo. Niñito, muy 

niño. 773. 
Muedo. Modo , compás , tono. 97$. 
Mur./S<zXon. 1399. 
^Ur estilo. Diminutivo de Mur Ratoncillo. 1405. 

Mu' 
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JsTado , da. Nacido. Natus. 772. 
jSrasi:enda. ligamiento, i I $i 
¿ZViíf/o. Parece Hermoso. 393.- - ' - 

2s7iííttrtf/. Físico , Astrólogo. 1 18. 
2>íeciancho. cha. Aplicado á bandurria denota lá 
' figura de ella,- 1207. . . i . . 

2^üf. Nieve. 645. 

Jsíobhsa. Nobleza , acción noble , gracia-, ] 

dad. 788. 
2^ocherniego , ga. La persona que anda de noche 

por vicio ó costumbre. 1488. 
Jsíusir. Dañar , ofender. iVb^^rÍp. iSp. " 

V ' 7 • .-• . -\ *» ' . .. fc. - - - • t 

o i . i 

©¿¿rirrí/fo. Odre -pequeño. 974. ^ - - * ' " ^ 
Odncillo. Instrumento músico antiguo de viento, 
que parece tomadó'dé los Fr¿n4es¿s , y seria "^cS- 
- ,'riialá gayta gallega. 1207.' ' ' * ^ ■'* 

Ogaño. Esié'úfto. Hoc anHo. ';^^. '^ 

Orne. Hombre; -772; ' ^ ^ 'i. 

©w^¿/' Hombre-.' ^77— 847. - ^ 
Ow^fí. ¿r ^rfx/^^íf. Hombre de prójde importancia. 
464.Deciase tsimhicn dueña de"f restar. 653. 
OraHn. Ciertoiñstrumentomüsico acaso hitirodu- 
cido por lo$ Moros. 1203. 'Eh-Á cod. d^-Gayo- 
' Ui Albor ayh. • ' • - ' 

Oras ^ünas Veces í y quahdo se repite como cor- 
relativo , otras veces. Aora-se dice ora. %t2fi. 
: Or- 
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Orgullia. Orgullo. 204. 

Orilla. Ayre suave y apacible, de Aurat 770. 
Orior. Ave pequeña y cantadora , qixe tie 
las plumas pardas ó amarillas ;de donde ton 
el nombre que mas comunmente se ¿ice Ori 
1 5 89. En el cpd. de Gayoso , Ruy señe 
Otear. Miraf * .5 84. I 

Otramente i De otra manera. 1 30. 

Ovejero , ra. ( Mastín ). Perro que anda. co&Iay 
ovejas. 322. 

C>r.Oye, 310. 






Padir. Padecer..P^íi\ 9i4t.. . , i 

Pagar. Agradar , complacer, contentar, i^^ 

1032. 
Pagarse. Agradarse , contentarse. 268. 381. 
Pagés , sa. Aldeano , payo , vülanp. De j>aguh 

• 98., ;. _.;-.. 4 

Pago/fga. Lo mifmo que pagésr. %^^* , 
Paladinoyfta. Claro, manifiesto. .I>o^^Um. 287. 
PalaL En Gay.o^ pan^-. Panal, J^P^S* 
Palanciano , na. Claro , manifiesto. 6^%. 
Palio é blago. Capa y báculo. En el cod. de Gp 
. yoso se leeP^fe é blao. que significa iacuh^ 

^or^iiojinsigaias episcopales. lEl hlago es de ¿i* 
' fulum como milagro y peligro de miractüum j 
- » fericulutn , en que hay traii?ppsiciofv de Jetras; 

pues debia decir baglo , como antiguamente se 
• Aixo miraglo i ^erigió según Ja IQ'F'i^^^i^ ^^ 

'lal de esias Yoces. 1123, .,..,. 
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W^ ancha. PlahcTia , cierto adorno. En Gay oso pran- 

ctia. 931. 940* 
"Pava. Arzobispo , Obispo. 166$. 
l?arar mietaes. Conáderar , reflexionar. 1 78 3. 
JParesciente. Bien* parecido , hermdso. 1 5 16. 
JParladero , ra. Parlador , habladofr. 894. 
JParlador. Locutorio , lugar destinado para ha-t 

blar. Es de la índole de cenador ,'comedor,obra- 

•don 1373» 

JParlatório.léVigzx donde se parlado libro de mu- 
cha doctrina. 1 126. 

Partir. Separar , apartar. 173. 1644. 

Pasada. Paso , tranco. 837. 

Pasar. Traspasar , quebrantar. 207. 

Pastija. Cuento , patraña , fábula , refrán. 698. 

P^rfr¿íw/jf. Patraña, fábula ) refrán. 54. 1247. 

Pavesno. Pavo , 274. 277. 

P avióte. Parece falso , traydor. 1451* 

Pecadesno. Pecado , diablo. 75 3. - 

Pedir. Preguntar. 546. 

Pelaza. Parece pelambre , angustia^ "726. 

Pella. Pelota > bola para jugar. 646. 913. 1603. 

Pellarse. ^Rodarse , echarse á rodar, darse vueltas 

como pella que va rodando .966* 
Pellote. Parte del vestido,capa ómantp. 444. 693. 

789.837. 
Príía. Piel , pellejo. 640. 125 1. , 
Peña j hpenna. Abrigo , amparo , defensas. 1251. 
1378. 

Pcñawra , hfeiía vera. Cierta piel muy^ blanca, 
como de armiño ó marta. 7. Pena, ^dice du- 

Can- 
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meato del Rey Don Sancho .L de Portugal f 
cho en la era 1217, quú trae Brandaóix , Mo 
nar<<|. Lusiit. P. 4. pag. 260 se lee \habeat c 
meas cintas. 9, et meas escarlatas , tí^pet^as ba- 
rias ( acaso veras ), En la Gron* del Rey D. 
Juan jel.I. (J^ CastiUa,año 2 38o^cap..6,'sccuei?^ 

j ta que e^ce Principe envió al Soldán d£ fkabLio- 
nia escarlatas , h felcones gerifaltes y peñas 'vt- 

^ , ras t griseí>,y poco después j^^«^^^r£r^j e ve- 
ras. En las ordenanzas antiguas de be vUlaoi 
cap. de losPellegeros sehaUa de estas pieles. 

P^ní/o/^. Píuma. 260. i2o3.JEnjelcod; de Gajo- 
so , penols^^a con mas propiedad : esto es .,.f 

y úola i 6 fietinola \ y .cQuy^ectida la una n en ¿ 
para suavizar la voz , se dixo péndola : como de 
Cabillo,, Obildo &c, .~ ,• ..r.-. 

P^«í>^«^¿í, Perdón. 470. - 

Penitencia^ Confesión sacramental. 677.^1^04. 

Pepion. Moneda antigua castellana. ^39;.i42^«* 

Pero. Aunque. 779. 970., 

P^ro^íif ; Auftque, 478.. 1 14. 

Picana. Purice casta , ralea. Siempre viene, cojí 
el adjetivo mala. 212. 331. 1467. 

Pieza. Espacio de tiempo. 7S 3. 

Pit. Pide. .42. . , 

Pitaflo Qfetajio. Epitafio. 1549. 

Pitoflero , ra. Jocoso ., burlón /chocarreror 7^8, 
1469. • . , . - 

Pixota. Merluza. 1082. 

Pletear. Pleytéar , disputar , pelear. 1075:. . 1 

Pletesia. Pkytesia. 309. . . 



pJeytf amiento. Ajuste , cotfv-eiiíd. 1024. 
^hyté^. Ear.ec*'-d:^ue ajusta algvn trato ó coa* 

venio. 107. 
Tlejto. Obligaciorf, Contrato , escritura. 39. 

Poblé. Pobr^.u594-^ 

Pobledat. Pobreza. 701. En el códice de Gayoso 

probedat. 
Poblesa. Pobreza. 609. 
Papar. Injuriar, agraviar, II74* 
P^ende.^<ite%ó, Prmndir:66. 

Poquiilejo. Voquülo y mxíY poco. 1 3 33. 

Por/io JO ^ M. Porfiado. 427; '' 

Pwidat.^ Secreto. 8 1 2 ^ > ^ : » ^ 

Portar. Llevar , traer. 1554. 

PosaderiktVbsz^. 1225. í' ^ 

Posto y ta. Vuelto. 108^. 

Praser: Placer, agradar. 1414. 

Prea, Despojo de la guerra. Préeda. 1088. 

Predicadera. MonjíuDominica. 1215. 

Prender. Tomar , emprender* 925. 

Prendero. Parece justillo ó casaca de muger. 977. 

Prmow. Prisión. 1646. 

Presno. Pre ^ ración; 7 J 3. 

Preso. Tomó. De prendet» Mas comunmente se 

deci^ friso. 545. 
Priado. Lo mismo <jue pfrívado. 927. 
Prises: Preces. 232. 
Privado. Presto , áéprius. 927. 1 1 5 8. 
Pro. Utilidad , provecho. 86 1 . 894. 
Profazan Murtoutar , blasfemar. 4 1 2 « 
Promedf Promete. 939. 
Pugnar. Trabajar. 334. 

To2i. ir. X JPiH 
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Pujar. Subir. 3^1: J2.I» 1614/ 

Puñar. Trabajar , porfiar, PugnMrc* 143. 144. 

Puntar. Entender > advertir. 60* 
Punto. Inteligencia ) advertenóa. -.5.9» 
Púsk. Püsele. 15*96. .: 
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Quadrülo. Arma wJQj^diza., especie. de saeta. 

261. . 1 . • 
Quanto. Lo mismo t^v^ ^Igum 1093^/;^ . 
Quartero. Quartillo > como se J^ee ea el cod. do 

Gayoso. 943. .j \\\ ^ . ;.:j. 

Quatropea. Aiumai qt^^upedo* > 1 19(« Hállase 

esta voz en la Biblia de Ferrara, Geii. \c. 6. 7. 

8. £n el Arte ^istnria .del Marques 4^ Vm.ena j 

-pz^.mi.Cadrfípeuta, 
Quebrar. Rebentar. 88. 279* . 
Quedar. Cesar. 4,^^. 
Quüf endentó. Que)a,.8(Sl, 
Quejo. Quijido , llanto. 7.$(5. . ». ¡ ; 1 , 
Quesa. Lo mismo que Qftf£^*. X2149. . . 
Quintera. £1 que habita y ciud^d^ 46nPI^ Sl^!^% 

ó casa de campo. 3 17. .'^ ^ ^ ..yi . x ; 
Quitar. Librar , redimir > 224^',,. : : o. T . 
Quito ) /if. Libre ^ perdonado > absui^to,; 1 1.112. 
Quiyote. Qmxote » parte de j^.s^paduracantigua 

que defendia Jos muslos, i^ Jw •, * , :. 
Quiza. Yestidura antigi^a » es^cÜQ^ 4^ $iU3U^t 

í^93- < 
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Rabé. Rabel , instrumento músico pastoril. 1203. 

Rabi'galgo ^ga. Lo que tiene cola larga. Aplica- 
do a Quiza seria túnica con cola. 1193- 

Ración: Cuenta. Ratio. 1 347. 

Radio ^ia. Errado , perdido. 962. 

Rafes. Lo mismo que Rafez por vil , desí)reeia- 
ble. 92: 

Rahés. Lo mismo que Rafes. 920. £n Árabe A^ 
hís significa lo mismo que Rafes. 

Rainela. Cierto hechizo. 915. 

Raposia. Raposeria» astucia de Raposa. 309. 

RascadorJTíiomhx^ de alcahueta, 899. 

Ras cañar. Arañar. 1357» 

Rebata. Aprieto , desamparo. 926. 

Rebtar ó Reptar. Reprehender. 62. 852. 

Recubdir. Lo mi$m<^ que recudir. 490. 

Recudir. Responder , corresponder, '^yj^ 

Redero. Red. 720. 

Redor. Rededor. 1 1 88. 

Redrar. Apartar , echar atrás. 439. 1282. 

il/^ifrj'^ Apartarse» hacerse atrás. 169. > 

Referí ado f da. Rogado , encarecido* 1604. 

Refertar. Censurar , reprobar. 5 8, 

Refertar.-Ktíerir. 185.- . 

Refertero , ra* Amigo de rehiertas , porfiado 1 dis- 
putador. 427. 1233. 1594. 

Rrfertero. El qu^ se hace rogar. 606. 

Refertirse. Sostenerse 1 mantenerse. 270. 

Refés. Pobfe , infeiix, 1495. 

Refés.Y2iát.x2^. 

X2 Re 



jS"¿ ( De refés ) Fácilmente , ligeramente- 

1336. , 

•B^ñtrta. Rehierta ; disputa. 34a • 5 1°- 

Jlí/ííor. Refitorio 1373. 

üí/«í4r, Rehusar, resistirse.. aa9. . , , 

^haU. Parece hato , cabana de ganado : de la 

voz arábiga íüihal que lo significa según el 

P. Alcalá. 1 196. .. - 
iLemanecer. Quedar , permanecer. 161 1. 
Remecer. Menear , mover. 38.5. 
Refegar. Enxalbegar» blanquear. 1150. 
Rependirse. Arrepentirse. J581. 
Repiso , sa. Arrepentido. 909. . 
Reptar. Reprehender , culpar. 62. 8$í ^ 
Repuntar. Tener k mal . reprobar, i $ lo- 
Repuso. Respondió , replicó. 90a. 
Híí^z^r. Cortar , romper. 1404. 

Reteñir. Sonar algún metal. 479. 

Retentar. Tentar. 503. 

Retiñiente. ApUcado al oy do, denota ksensaaott 
ó bibracion que el ayre causa en el tímpano 
quando es movido de algún impulso. Y poi- 
que el bibrar asi se dice en latm tinmre , y re- 
tinnire , el vulgo llama teniente por ttniftitftO 
tinntente al que es algo sordo. 5a. 

Retraer. Dicho jocoso , ó. picante. 523. 

Retraer. Murmurar , censurar. 31a, 

Ribalde. Ribal , contrario. 1435 • 

Ribaldo , ó Ribaldo. Ribal. 36. 41. - 

Ribto. Reto , desafio. 1 177- ■• ' 

Rijo. ( Acaso Riso ) Rio. Risit. 233 j^^ 

Risete. Risilla , risa falsa. ia3i. 14*^- 

■ Xtí- 
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Jiiso. Risa. lüsus. 88o. 883. 

Risoñoy ña. Risueño. 618. 801, 

Hivaldo. Lo mismo que Ribalde. 36. 

Rodo. ( Tra^ d Rodo ) Rodear , componer , 
905- 

Rodo. Ruedo , rodeo. 1508. 

Rodré. Roeré : de roder por roer. 1405. 

Romero. Peregrino , pasagero que vá á Roma , de 
donde se dixo Romería : voz que se ha exten- 
dido á qualquier viage hecho á al^un santua- 
rio por devoción. 843. 

Rosco. ( Acaso Rostro ) Hocico , labio. 752, 

Roseta norvela. Cierto dulce , ó confitura. 1309. 

Rostro. Labio , hocico. 385. 988. 

Rota. Instrumento músico , que acaso tendría una 
rueda como la gayta de los ciegos. 1 203. 

Roza. Estar en la roza. Parece estar en conver- 
sación. 1366. 

Roza f 0(0^ Loco , insensato. 703. 

Ruir. Susurrar. 386. 



Sahidor. Sabio > sabedor. 465. 
Sabientia. Sabiduría. Sapientia. 36. 113. 596. 
Sabiente. Sabio , sabido, astuto. 845. 
Salira. Saldrá. Es regular de salir. 485. 
Salvajina. Selva , bosque. 356. 
Salvamiento. Salvación , amparo. 1646. 
•Silfos. Saludar. 1453. 
». Sandio. jia. Sencillo , tonto , necio. 950. 1361. 
Sor cilio. (-á/j4m/fo) Al retortero, 69a. 

X 3 Sá- 
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Sajan. Verdngo. iloo. 
Scitola. CitanL 993. 
Scgral. Por transposidoii acaso del colante » lo 

mismo que Seglar. 1 209. 
Selmana. Semana. 1168. 159$. 

Estandarte. 12 16. Del plural de stgnum. 

K ra. Solo 9 de por sL 1245. 1421. 
Seo. Soy. 170. 

Seso. Sentido inteligencia. 58. 1521. 
Si. Asi : como adverbio de deseo. 958. 155a. 
Siesta. Calor. 435. 1263. 1326. 1 

Siüo. Sello , seSal , herida , cicatriz. 304. :l 

Sobejo y ja. Grande , excesivo. 241. 578. 109 1. 
Soberbiar. Tratar con soberbia. 793. 
Sobervienta. Sobrevienta , sobr^alto. 202. 685. 
Sobrabien. Muy bien. Sufra bene. 1 190. 
Sobra mucho. Muchisimo. 1074. 
Sobrar. Vencer , exceder. Superare. 701. 15^9. 
Sofraja. Sufragio , socorro. 1 181. del plural xv- 

fragia. 
Scjorno. Dia , rato. 747. 
Solas. Solaz , consuelo , recreo. 661. 
Soinm. Ni aun. 186. 
Soltalde. Soltadle. 143$ • 
Soltar la pena. Perdonarla. 1 36. 
Somete. Acaso Sautte como en el cod. de Toledoi. 

por son, sonsonete. 1231. 
Someter. Parece engañar. 85. 
Somirse. Sumirse , hundirse. 402. >. 

Somo. Encima , arriba. 243. 
Somoviento. Parece negocio 9 asunto. 709. 
Sopesar. Sorprehender y acometer. 10^2. 

S6- 



Sopitaño , ña. Sapii:anéo , Repentino. Subitaneusl 

212, 

ábí^n^f. Burlar, 494. 499, 

Sosegado de wagar.XZ2ichAzaéo^ pacienzudo. 45. 

Sustentar. Tentar , hacer guerra. 208. 

Sotar. Saltar , baylar. 97$. 1203. 1490. 

Spaldat. Lealtad , custodia. 167. 

Sueno, Sonido , ruido, Sonus^ 228. 14 19. 



• ■ 

Tabardo. Casacon de paño ordinario. En Ga< 

yoso Tratado. 8. 
Tabla. Mesa* 1252. 
Tablag. Tablage ,* ganancia ó derecho del Ta- 

blagero. 528. 
Tablagero. El que tiene casa y mesa de juego 

por cierto interés, 528. 1228, 
Tablero. Mesa, 1228, 
Tablero. La compañia de gentes que juegan á 

una mesa. 544, 
Tafur. Tahúr , jugador infíeU 444. i$94- 
Tajadero. Tajaaor , tajo de cocina, 1057. 
Tajador. Parece despensa ó armario. donde se 

guardan comestibles. 1373. 
Talant. Voluntad. 638. 
Tálente. Voluntad, gusto, 179, 258. 650. 
T^fe/iío. Voluntad, 907. 
Tardamiento^ Tardanza. I397. 
TardhKTP t ^^« Tardo , perezoso, 1042, 
Ternero, Templo. 249. 
Tener. Grícr , juzgar, 6, 

X4 
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Tchicü f ca. Parece cobarde. 843. 

Testa. Cabeza. 867. 

Tevejo. (Acaso Tmejo^) Juguete» 66%. 

Tirar. Quitar. 262. 295. 

Tismador. Atizador. 613. 

Tocho , cha. Tosco , feo. 987, 

Tocón. Tronco. 916. 

Todavia. Siempre. 1633. ^^59* 

Tomaldo. Tomadlo. 1484. 

Tora. (Thorá} Voz hebrea que significa ^Lef, 
Y i^T antonomasia la de Moyses. 68. Baxo &• 
te nombre se entiende el Pentateuco ^ y al- 
gunas veces toda la Biblia Hebrea : y ea una 
de estas significaciones se lee en los Fueros 
y Privilegios de Cáceres plana 61. col. r. 
que si la tora non ovieren (los Judios^ /^/p- 
¿an el libro de los X. comandamientos. Ea 
el Códice de Gayoso se lee Atora como' 
en el de Salamanca copla 1027. Según eJ Ae- 
breo debe escribirse Thorah , y puesto el ar- 
ticulo demostrativo , Hathorah. Esta voz en 
dicha copla 1027. la tomó el Arcipreste por 
el pueblo de los Judios. Y porque la sina- 
goga era el lugar donde se leía la Thora y 
ó Ley de Moyses^ por eso parece que se to- 
mó también por Sinagoga. Acaso por esta voz 
general quisieron los Judios Españoles deno- 
tar aquella ley particular que se les impu- 
so de pagar á los Monteros de Espinosa gicr^ 
to derecho con nombre de Tora. £1 qidá] vi- 
no desde los tiempos del Conde Sai&ho Fer- 
nandez ^ hijo del Conde Fem^ .<7onzaIez ^ 

se- 
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según dice Argote de Molina en el Discur-- 

so de la Montería del Rey Don Alonso , 
Capítulo X. Aunque no esté bien averigua- 
do el origen de este privilegio , su antigüe- 
dad y naturaleza se indica en la ley 6. de 
las Cortes de Burgos del año de 1379. en 
que se establece que „ según las leyes anti- . 
guas de nuestros reynos , los Monteros de Es- 
pinosa han de llevar de los Judíos que nos 
salieren á rescibir , por cada Tora doce ma- 
ravedís , porque los guarden que non reci- 
ban daño.^^ Esto sucedía quando los Reyes 
entraban en algún pueblo donde había Sina- 
goga. En dichas Cortes se extendió este de- 
recho á quatro reales de plata. En las de Se- 
govia de 1480. se restableció el de los mis- 
mos quatro reales de plata. En las Monta- 
ñas de Santander llaman tuera la sartén , ó 
caldera grande y quadrada»y hogar en que 
á fuerza de lumbre se quaja la sal. Acaso 
tora es lo mismo que tuera y hogar : y asi 
el privilegio por cada tora significaba cada 
hogar y ó casa de los Judíos. 

Tornase a su culpa. Echarse uno á sí mismo la 
culpa i acusarse. 416. 

Tornes. Moneda pequeña que se fabricaba en 
Tours. 1 198. 

Traer. Vencer , engañar , arrastrar. 514. 

Tragonía. Glotonería. 284. 

Trainel. Nombre de alcagueta. 898. 

TraíneL El calzador del zapatero, 1389. 

Tranzar. Tomar , prender, 878. 

Tras 
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Trascolar. Quemar , abrasar. $ 19. 

Trasfago. Trafago , enredo , embuste, 1410. 

Trastornar, Revolver , registrar 1 leer ^ exámi* 
nar. 1125, 

Travesuria. Travesura. 1258. 

Treehado » da. Dividido en trozos , trincliado. 
1079. 

Trechon. Parece tronco. 1089, 

Trefudo , da. Fornido , robusto, 982. 1459* 

Tremer. Temblar. Tremeré, 759. 

Trexnar. Manosear , manejar. 620, 826. 

Triasandalix. Cierta confitura, x 310. En el Có- 
dice de Gayoso Triasandalo. 

Tribulanza. Tribulación. 1660, 

Tristencia. Tristeza. Acaso la terminación es fin- 
gida por razón del consonante. 771. 

Troí'o, Trueque , cambio. 1581, 

Trota-Conventos. La muger que andaba de ca- 
sa en casa vendiendo alhajas, 1 291* 

Trotalla, Parece burla, 99^ • 

Trotero | ra. Demandadero , mensagero, 619. 
1042, 

Troxovos, Tráxovos , vos traxo. 849. 

Troya , acaso Troxa. La alforja ó mocliila en 
que se lleva la comida. 68$. El Poeta apli- 
có á las viejas Trota-Conventos y alcahuetas, 
el mote de Troya. 673. 



Vagar. Ocio , tiempo , espado, 84 1# 
Val. Valle, laio, 

VaU 
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T^aldasa. Cierto instrumento músico. 1^07. 
J^alta. Valor , precio , estimación. 10 10. 
J^alienU. El que tiene salud. 1133. 
T^ala. Valgo : de valer. 1334. , < . 

Vandero , ra. La persona que se mclma , ó si- 
gue algún vando ó partido. 1233. 
Varga. Cuesta , recuesto. 229. 
J^avieca. Parece atrevido. 162. 
J^avoquia. Atrevimiento. 43; 922. 
Vedegambre. Eléboro , jerba conoada. 404. 
llegada. Vez. 620. 1615. 
Vegedat. Vegez. 302.. 
Velado, da. Casado. 10 12. 
Velmés, Velmez , arma ofensiva. 1495. 
Venado. Caza : lo que se caz^ , como pecado 
lo que se pesca. QuedósQ con el nombre de 
Venado uñSi res bien conocida. 26 1. 
Vendimiento.Y^T^ta^ 1024. 
Venino. Veneno. 1 326. 
Ventar. Oler. 847. . 
Ventenero Q> Venternero'^ ra. Comedor, glotón. 

192. 
Venternero, ra. Comedor , tragón. De venter. 

281. 
Venternia. Glotoneria. 293. 
Verano. La primera. 919* 12$ 3. 
Verco. (verco) Infierno , diablo. Orcus. 802. 
Vergoñoso , s a. Vergonzoso. 1634. 
Vergüeña. . Vergüenza. 255. 
Vesf erada. Las visperas , la tarde , el anochecer. 

1031. 

Vicio. Regalo y deleyte. 384* 

Vier- 
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Vurnes de Indulgencias. Viernes Santo, i X79. 

Villanchón. Villano , rustico. 1089. 

Vira. La punta de la flecha de hierro , ó p^ 

dernal , llamada virote ; ó la misma flecha. 

173- 
Viuda de arco. Instrumento músico ^ vihuela e 

rabel. 1205. 
Ungente. (Unjguente) Absolución , perdón. 1 1 jj. 
Volver. Envolverse , enredarse. 502. 
TJsage. Uso , costumbre. 557. 
TJsar. Tratar, frecuentar, comunicar. 598. ly^ 
Usantido. Remedio. 768. 
Usarse. Tratarse , comunicarse. 648. 
Uso. Trato , familiaridad , comunicación. y6y. 
Utra. Parece cierto pez. 1087. En el Códice de 

Gayoso Hurta , de cuyo nombre hay un 

pez. 
Uviar. Tener lugar , ocasión. 222. 



Y. Alli. 869. 1349. 

Yantar. Comida. 282. 1057. 

Ynfierno. Limbo. 284. 

Ysnedrí. Palabras arábigas que significan : qvi 
sabemos} 1483. En el Códice de Gayoso Les^ 
nedrí: no sabemos , ó no le conocimos. 

Yuy. Admiración « lo mismo que Av ! 846. 



Zaherar. Parece to|nar aliento. 282. 

Za- 
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Zarapico. Ave marítima de pico largo y corvo. 

Zatló. Mendrugo de pan. 843. 
Zenüo. Parece cobarde. 843. 
Zorrón. Zurrón , piel para abrigo , llamada zar- 
rón porgue seria de zorro. 935" 
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J^ag. 


Linea. 


Errata. 


Cotrigi. 


ao 


4 


bestir. 


bestiaé 


31 


16 


baibeca. 


babkca. 


53 


^ 29 


Par^>í, • 


Padres. 


76 


S 


suio. 


sucio. 


92 


ult. 


r*i. 


mis. 


124 


I 


h. 


la. 


Í57 


16 


entñó. 


envio^ 


182 


II 


foco. 


poca. 


213 


H 


mis. 


mi. 



En la copla 965. por cuesta ^/t/xd, léase 
cuest alada , que es costalada , según el códice de 
Gay oso , y como lo pide el consonante de cayada^ 
En la 1 2 17 , el verso 4. diga : ^ 
Non comprarle la seña París nin Barcelona. 
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